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Ö N S Ö Z

lu  kitap aylık Tarih ve Toplum  dergisinin ilk 13 sayısında (1 Ocak 1984 - 
ı Ocak 1985) “Çeşitli Alfabelerle Türkçe Yazılar” genel başlığı altında 
yayım lanm ış 13 yazı ile ilk kez burada yayım lanan “Tibet A lfabesiyle 
Türkçe” adlı yazıyı bir araya getirmektedir.

Tarih boyunca Türkler kadar çok alfabe değiştirmiş başka b ir ulus ya 
da Türk dilleri kadar değişik alfabelerle yazılm ış başka b ir dil ailesi 
yoktur denilebilir. A vrupa dilleri baştan beri Latin alfabesi ile, Grekçe 
baştan beri Grek alfabesiyle, Slav dilleri baştan beri Grek alfabesinden 
çıkmış Kiril alfabesiyle, Ermenice baştan beri Ermeni alfabesiyle, Arapça 
baştan beri Arap alfabesiyle yazılmış ve yazılmaktadır. Türk dilleri ise, 
m etinlerle izleyebildiğim iz yaklaşık 1300 yıllık tarihi boyunca, değişik 
dönem ve çevrelerde Köktürk, Soğd, Uygur, Mani, Brahmi, Tibet, Süryani, 
Arap, Grek, Ermeni, İbrani, Latin ve Kiril (Slav) alfabeleri gibi başlıca 13 
farklı alfabe ile yazılm ıştır. Bunlardan, belirli tarihsel dönem lerde ve 
belirli çevrelerde sınırlı ölçüde kullanılm ış olan Soğd, M ani, Brahm i, 
Tibet, Süryani, Grek, Ermeni ve İbrani alfabeleri bir yana bırakılsa bile, 
Türk dillerinin yazımı için geniş ölçüde kullanılmış ve kullanılm akta olan 
alfabelerin sayısı yine de 5’ten az değildir: Köktürk, Uygur, Arap, Latin ve 
Slav. Türk dillerinin 1300 yıl gibi pek de uzun sayılam ayacak bir süre 
içinde bu kadar farklı alfabelerle yazılmış ve yazılm akta olması Türk 
halklarının göçler ve fetihler nedeniyle çok geniş coğrafi alana yayılmış, 
türlü uygarlık  çevrelerine girip çıkm ış, değişik din ve kültürleri b e 
nimsemiş ve kabul etmiş olmaları ile açıklanabilir. Bugün bile Türk dilleri 
üç ayrı alfabe ile yazılm aktadır: Latin alfabesi (Türkçe), Kiril alfabesi 
(eski S SC B ’de konuşulan Türk dilleri: Ç uvaşça, Y akutça, Tuvaca, 
Hakasça, A ltayca, Kırgızca, Kazakça vb.) ve Arap alfabesi (Yeni U y
gurca).

Bu kitapta yer alan yazılarda Türkçenin yazımı için tarih boyunca 
kullanılm ış ve kullanılm akta olan türlü alfabeler tanıtılm akta ve bu a l
fabelerle yazılm ış eski-yeni m etin örnekleri verilm ektedir. K itabın 
Türkolojiye meraklı okuyucular için, özellikle de Türkoloji öğrencileri için 
yararlı bir kaynak olacağım sanıyor ve umuyorum.



Tarih ve Toplum  dergisinde 13 ay boyunca yayımlanan yazılarda bazı 
önem li dizgi ve baskı yanlışlan bulunuyordu. Yazılar kitap halinde bir 
araya getirilirken bu dizgi ve baskı yanlışlarının düzeltilmesi için büyük 
özen gösterildi, Burada yeri gelmişken, bu işte emeği geçen herkese, ilk 
düzeltileri yapan Hacettepe Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
öğretim  görevlisi Yrd. Doç. Dr. Emine C eylan’a, bölüm m ezunlarından 
Zekine Özertural (M. A.), Gizem Uçak ile M erih Yurtseven’e ve özellikle 
son düzeltileri yapan Doç. Dr. M ehmet Ölmez ile Türkoloji doktor adayı 
Yong-Söng L i’ye bu yardımları için teşekkür ederim.

Prof Oı\ Talat Tekin 
1 Eylıil 1997, Ankara



Çin İdeogramları ile Türkçe

Türkler tarafından Türkçe metinlerin yazımında değilse de yabancılar tara
fından Türkçe kelimelerin az-çok sıhhatli L ir şekilde tesbitinde kullanılan ilk 
yazılardan biri, belki de birincisi, Çin yazısıdır. Bu da son derece doğaldır; 
çünkü eski Türklerin ilişkide bulunduklan yerleşik hayat süren ilk uygar 
kavim Çinlilerdi. Çinli tarihçiler vekayinamelerinde eski Türklerle ilgili ola
rak çok önemli bilgiler vermiş, bu arada özel ad (boy ve kişi adları, coğrafi 
adlar), ünvan vb. gibi birçok Türkçe kelimeyi de, Çin yazısının elverdiği 
ölçüde, kaydetmişlerdir.

Çin Yazısı
Çin yazısı, bilindiği gibi, eski Çin hiyerofliflerinden veya resim-yazısın- 

dan gelişmiş bir hece-kelim e, daha doğrusu, Çince kelim eler tek heceli 
olduğundan, bir kelime yazısıdır. Çin yazısı, ilk olarak, Milâttan önce ikinci 
binin ortalarında, Şang sülâlesi döneminde (M.Ö. 1750-1150?) ortaya çıkar. 
Kemikler ve kaplumbağa kabuklan gibi sert maddeler üzerine yazılmış olan 
bu en eski Çince yazıtlarda kullanılan işaret sayısı 2500 ilâ 3000 kadardır. 
İşaretlerin çoğu, delâlet ettikleri nesne ve kavramların basit resimlerinden 
veya sem bollerinden (piktogram, ideogram ) ibarettir. Ne var ki resim 
karakterinde olan bu ilk Çince işaretler kısa bir süre sonra karmaşık birtakım 
çizgilerden oluşan soyut şekiller haline gelmiştir. Öyle ki daha sonraki 
dönemlere ait yazıtlarda işaretlerin temsil ettikleri resimleri tanımak artık 
olanaksızdır.

Çince gibi tek heceli kelimelerden oluşan bir dili yazmak için, bu sistemle 
pek çok işarete ihtiyaç olacağı açıktır. Bu nedenle Ç inliler türlü yollarla 
yazılarındaki işaret sayısını artırmışlar ve Şang  sülâlesi dönemindeki 3000 
işaret sayısını 30.000’in üzerine çıkarmışlardır. 1716’da düzenlenmiş olan 
K ’ang-hsi sözlüğünde 40.545 işaret vardır.

Çin yazısındaki işaretler, yapıları veya kökenleri bakımından, en az beş 
çeşittir: 1. piktogram ’lar (resim kökenliler), 2. basit ideogram ’lzr (örneğin 
sayılar), 3. birleşik ideogramlar (iki ayrı kavramı temsil eden iki işaretten o-



IV. YÜZYILA AİT HUNCA BİR CÜMLE 
Çin sülâlesi tarihi Ç i n - ş u 'da, miladi 310 yılında Lo-yang’a gelen Hintli rahip F o - t ’u -  

t e n g ’in biyografisinde, onun 329 yılında yaptığı bir kehanetle ilgili 10 işaretten oluşan 
Hunca bir cümle veya beyit vardır. Hunca ibarenin sarfedilişi ile ilgili olay Ç i n - ş ı ı  da 
şöyle hikâye edilmiştir: “Hükümdar Şi Lo, H iung-nu’lara ait bir aileden geliyordu. 
Başka bir Hiung-nu lideri olan Liu Yao, Şi Lo’nun rakibi idi ve Lo-yang’ı kuşatmış 
bulunuyordu. Şi Lo, hemen Liu Y ao’nun üzerine yürümek ve savaşmak istiyordu. 
Ancak, ona tâbi olan liderler savaşa girmenin Şi Lo için bir talihsizlik olacağım 
söyleyerek engel olm aya çalıştılar. Şi Lo sevdiği ve saygı gösterdiği Hintli rahibe 
danışmaya karar verdi. Rahip kehanette bulundu. Kehanet Hiung-nu dili ile şöyle idi: 
Savaşa girildiği takdirde Liu Yao tutsak edilir.”

Çin-şu’daki 10 işaretlik Hunca ibare şudur:

-?f s  @ S  i*  &  tâ  %
=  siog tieg t ’iei üod kâıig b ’uok kuk g ’ieıı t’uk ,tâng’

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Ç in-şu’da, ayrıca, ilk iki işaretin “ordu”, 3., 4. ve 5. hecelerin “çıkm ak”, 6. ve 7. 
işaretlerin Hun lideri Liu Y ao’nun ünvanı, 8., 9. ve 10. işaretlerin de “tutm ak, 
yakalam ak” anlam ında olduğu kaydedilmiştir. Şi Lo, bu kehanet üzerine, Liu Yao 
üzerine yürümüş, Liu Yao’yu yenerek esir almış ve Kuzey Ç in’in tek hakimi olmuştur. 

Ç in-şu’daki bu Hunca ibare üzerinde Shiratori, Ramstedt, L. Bazin ve A. von Gabain 

okuma denemelerinde bulunmuşlarsa da hiçbirinin başarılı olduğu söylenemez. Bu dört 
araştırıcının kurduğu metinler ve tercümeleri aşağıdadır:

S h ira to ri: S i u - k ’ i t ’ i - l ; -k a n g ,  p u h - k o h  k ü - t ’u - t a n g
“Ordu” “çıkmak” “taht” “tutmak, yakalamak” 1

R am sted t: s ü k e  t a l ı k ı n g  (veya t a ly ı k ı n g ) ,  b i i g ü g  (veya ü g e g )  tu tu n g  
“Savaşa çıkın, B ü g i ı  yü (vaya Ü g e 'y ' i )  tutun”2

L . Bazin: s ü g  î e g t i  ıd k a n , b o k u ğ ı ğ  tu tk a n
“Orduyu hücuma geçirin, kumandanı tutun !”3

G abain : s e r i g  td ı tk a n , b u ğ u ğ  k ö tü r k e n
“Orduyu çıkarın, Geyik’i kaçırtın!”4

1 “Über die Sprache der Hiungnu und Tunghu Stâmme” , İzv . im p . a k , n a u k ,  1902, s. 
6-7.

2 “Zur Frage nach der Stellung des Tschuwassischen” , J S F O u ,  38, Helsingfors 1922, 
s. 30-31.

3 “Un texte proto-turc du IVe siecle: Le distique Hiong-nou du T s i n - c h o u " ,  O r i e n s  1, 
1948, s. 208-219.

4 Bazin’in makalesini tanıtan yazısı: D e r  İ s la m ,  29, 1950, s. 244-246.______________



luşanlar), 4. fonetik ödiînçlemeler (yazı ile-resm edilem eyecek veya gös
terilem eyecek bir kavram ın eşsesli başka bir kelim enin işareti ile göste
rilmesi), 5. fonetik birleşikler (biri kelimenin anlamını öbürü de fonetik ya
pısını gösteren iki işaretin birleşirilmesiyle m eydana gelenler). Görüldüğü 
gibi, Çince işaretler kökenleri bakımından çok çeşitlidir. Bu nedenle bunla
rın hepsine piktogram  veya ideogram  adını vermek pek doğru olmaz. Çin 
yazısındaki işaretler için en uygun terim  logogram  (kelim e yazısı veya 
işareti)’dır.

Çin yazısı yukarıdan aşağıya yazılır. Satırlar sağdan sola gider.

Çin Yazısı ile Yabancı Kelimeler
Çince metinlerin yazımında her biri birer kelime işareti olarak kullanılan 

Çin logogramları yabancı dilde metinlerin yazımında, doğal olarak, sadece 
ses değerleri ile kullanılır ve ancak o zaman “hece işareti” görevinde olurlar. 
Örneğin Çinliler Eski Türkçe kağan “hakan” kelimesini, genellikle, k ’o (eski 
ses değeri k ’â) ve han (eski ses değeri kân veya yân) kelime işaretlerini bir 
araya getirmek suretiyle yazmışlardır. Ancak Çincenin fonolojik yapışm a 
aykırı yabancı kelim elerin yazımı türlü güçlükler doğurmuş, bu nedenle 
Ç inliler bu gibi durum larda çok kere “ses ikam esi” (sound substitution) 
denilen yönteme başvurm uşla:, bazı hallerde de yabancı dildeki tek bir 
ünsüzü bir kelim e işareti ile gösterm ek zorunda kalm ışlardır. Örneğin, 
Türkçe kavim adlarından Türgiş kelimesini t ’u-ki-şi tarzında üç işaretle, son 
Köktürk prensi O zm ış 'm  adını ise w u-su-m i-şi şeklindeki dört işaretle 
yazmışlardır.

Çince Kaynaklardaki Hunca ve Türkçe Kelimeler
Eski Çin kaynaklarındaki Hunca (Hiung-nu’ca) ve Eski Türkçe malzeme 

şöyle tasnif edilebilir: 1. H iung-nu  (Hun) kelim eleri (M.Ö. III- M.S. IV 
yy.), 2. T ’o-Pa  veya Tabgaç kelimeleri (IV-VI yy.), 3. Göktürk (T ’u-küe) 
dil malzemesi (VI-VIII yy.), 4. M oğolistan U ygurlarına (VIII-IX yy.) ait 
malzeme.

Hiung-nu (Hun) Kelimeleri
Şi-ki, Han-şu  ve Çin-şu gibi ilk sülâle tarihlerinde H iung-nu'lâm  ait bir 

düzine kadar kelim e ile on işaretten  oluşan b ir cüm le veya beyit 
bulunm aktadır. Bu kelim eler yüzyılın başlarında Japon bilginlerinden



Shiratori tarafından incelenm iştir.1 Bu Hunca kelim elerden 10 tanesinin 
Türkçe, ikisinin de Tunguzca olduğu kanısına varan Shiratori 1923’te fikir 
değiştirmiş ve bu dil malzemesinin M oğolca-Tunguzca kelimelerden ibaret 
olduğunu iddia etm iştir.2 Shiratori’den sonra Hun kelim eleri üzerinde 
çalışan bilginler, bu arada özellikle M üller, Shiratori’ye karşı çıkmış ve 
Hiung-nu kelim elerini Türkçeye göre açıklam ıştır.3 Gerçekten de ç ’aıj-li 
veya ç ’ey-li “gök” (= Eski Türkçe terjri), yen-çi “eş, zevce’' (= Eski Türkçe 
ebçi), kbj-lo (eski söylenişi: kifj-lâk) “Hunların tören kılıcı” (= Altay-Teleüt 
lehçesi kısırcık “iki yüzlü bıçak” , Yeni Uygurca kııjrak “geniş yüzlü bıçak”) 
vb. gibi Hiung-nu kelimeleri ancak Türkçe olarak açıklanabilir.

Çin tarihlerinden Ç in-şıı’da M.S. 329 yılında cereyan eden bir olay 
münasebetiyle kaydedilmiş Hunca bir cümle veya beyit vardır. On işaretten 
oluşan ve anlamı “Orduyu şevket, kumandanı yakala!” olarak verilen bu 
Hunca cümle veya beyit üzerinde sırasıyla Shiratori, Ramstedt, Bazin ve A. 
von Gabain okuma denemelerinde bulunmuşlarsa da bu denemelerden hiçbiri 
doyurucu ve kandırıcı olamamıştır.4

T’o-pa (Tabgaç) Kelimeleri
Çin’in kuzeyinde devlet kuran T ’o-pa (Tabgaç)lara ait dil malzemesi Wei 

Şu  ile Güney Çin sülâleleri tarihlerinde bulunm aktadır. Özel adlarla 
ünvanlardan oluşan bu 50 küsur kelime Boodberg tarafından incelenmiştir.5 
B oodberg’ün Türkçe olarak açıkladığı bu kelim eler arasında K ’o-po-çen  
“Kapıcı, Kapı M uhafızı” (eski okunuşla: k ’â -p ’âk-çin = Eski Türkçe 
kap ığçı, ka p a yçı), Pi-îe-çen  “yazıcı, kâtip” (eski okunuşla: pyi-tik-çin  = 
Eski Türkçe b it ig ç i) vb. gibi ünvanlar T ’o-pa'lsLnn Hun-Türk asıllı olup 
Hunca veya Arkaik Türkçe konuştuklarına kanıt gösterilebilir.

Göktürk (T’u-küe) Kelimeleri
Göktürkler veya en eski Türkler hakkında ilk bilgiler ve dolayısıyla en

1 K. Shiratori, “Über die Sprache der Hiungnu und der Tunghu Stâmme”, B u l l e t i n  d e  
V A e c ıd e m ie  I m p e r i a l e  d e s  S c i e n c e s  d e  S î .  P e t e r s b o u r g .  1902 September, T. XVII,

’ No. 2, s. 1-33.
2 K. Shiratori, “Sur l’Origine des Hiong-nou” , J o u r n a l  A s i a t i q u e ,  Tome CCII, Paris 

1923, s. 71-81.
3 F.W.K. Müller, U i g u r i c a  [I], 1908.
4 Louis Bazin, “Un texte proto-turc du IVe siecle: Le distique Hiong-nou du T s i n -  

c h o u ” , O r i e n s  1, 1948, s. 208-219.
5 Peter Boodberg, “The Language of the T ’o-pa W ei”, H J A S  1, 1936, s. 167-185.



Gustav Schlegel’in Kara Balgasun
Uygur Anıtındaki Çince kitabeyi işleyip , ̂ J v J  r  Chavannes ın kitabının kapağı

yayımladığı kitabının kapağı
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1896.

eski Türkçe kelimeler Kuzey Çu sülâlesi (556-581) tarihi Çu-şu’’da bulunur. 
Ç u -şu 'da kaydedilm iş olan bu en eski Türkçe kelim eler T ’u-kiie  (eski 
okunuşu D ’uit-kyu it) = *Türkiit (T ürk 'ün eski çokluk şekli), K ’i-ku  = 
Kırkız (Kırgız) gibi kavim adlan ile T ’u-men = Tümen (Orhon kitabelerinin 
B um ın’ı), K ’o-lo = Kara (?) gibi hüküm dar adları, K ’o-ho-tun = kağatun, 
Katun  (Hatun), Ye-hıı = Yabgıı, Takııan = Tarkan gibi ünvanlar ve ko-li 
“ihtiyar” (= karı), so-ko  “saç” (= sakal), fu -lin  “kurt” (= böri), ho-lan  “at” 
(= kulan) vb. gibi cins isimlerdir.

Suy (581-617) ve T ’ang (618-906) sülâleleri tarihleri (,Suy-şu, T ’ang-şu 
vb.) de Göktürkler hakkında bilgiler, belgeler ve ad-ünvanlarla doludur. Çin 
kaynaklarında Batı Göktürkleri’ne ait bahisler ve belgeler ünlü Fransız sino-



UYGUR HAKANLARININ AD VE ÜNVANLARI (Schlegel’den)

K’iie P’i-kia K’o-han Ku-tu-lu P’i-kia K’üe K’o-han
Kül Bil-ge Ka-ğan (744-747) Ku-t-luğ Bil-ge Kül Ka-ğan

Mo-yen Ç’uo = Bayan Çor (747-759)

m a m & s m m m s  * m m m *r fp
T’eng-li-lo mo-mi-şi hie tu -teng-mi-şı P’i-kia K’o-han 
Teg-ri-de bol-mı-ş il tu-t-mı-ş Bil-ge Ka-ğan 
“Tanrı’dan olmuş, II tutmuş (ülke sahibi) Bilge Hakan”

Meu-yü K’o-han = Bögü Kağan (759-779)

T’eng-li-lo ku mo-mi-şi hie tu- teng-mi-şi ho kü-lu [P’i-kia K’ohan]
Teg-ri-dçkut bul-mı-ş il tu -t-mı-ş alp kü -lüg [Bil-ge Ka-ğan]
“Tahridan kut bulmuş, Î1 tutmuş, Alp Külüg (“Namdar”) [Bilge Hakan]

0  M M  To-lo-ssu = Talaş?(789-790)

s ı
Ay T’eng-li-lo ku mo-mi-şi kü- lu P’i-kia çung-çen K’o-han 
Ay Teg-ri-dekut bul-mı-ş Kü-lüg Bil-ge çurj-çen Ka-ğan 
“Ay Tanndan kut bulmuş Külüg Bilge çurj-çen Hakan”

J £ a  ■  & - * • *  4  « U t  # 5  f f
T’eng-li-lo nv>nıi-şi kü-lu P’i-kia K’o-han 
Teg-ri-de [kut] bul-mı-ş kü-lüg Bil -ge Ka-ğan

Ku-tu-lu = Kutluğ (795-805)

s  ss a m m m & « m û m # -t «s um * m m »r k
Ay T’eng-li-lo yü-lu mo-mi-şi ho hu -lu ku-tu-lu P’i-kia huay-sin K’o-han 
Ay Teg-ri-de ü-lüg bul-mı-ş alp u -luğ ku-t-luğ Bil-ge huay-sin Ka-ğan 
“Ay Tanndan talih bulmuş, Alp Ulu Kutlug Bilge huay -sin Hakan”

g[aj
T’eng [li]lo yü-lu mo-mi-şi kü-çu[lu] p’i-kiaç ’ong-to k’o-han 
Teg[ri]de ü-lüg bul-mı-ş kü-ç[lüg] Bil-ge ç ’orj-to Ka-ğan (821-824)
‘Tann’dan talih bulmuş, güçlü, Bilge ç ’orj- te Hakan”

üt & a m m m * n & n t «s
Ay T’eng-li-lo ku mo-mi-şi ho p’i-kia çao-li K’o-han 
Ay Teg-ri-de kut bul-mı-ş tip Bil-fe çao-li Ka-ğan (824-832)
“Ay Tann’dan kut bulmuş, Alp Bilge çao-li Hakan”

Not: italik kelimeler hakanların Çince Unvanlarıdır.



Karabalgasun Uygur Anıtındaki Çince kitabenin Schlegel 
tarafından yayımlanan metninden bir parça 

(Çince metin önceki sayfada)

I. satır, 5-17. işaretler: Alp Bilge Kagan’ın (824-832) ünvam 
[Ay t ’eng]-li-lo ku mo-mi-şi h o p ’i-kia k ’o-han 
[Ay Teg]-ri-de kut bul-mı-ş Alp Bil-ge Ka-ğan 
"‘Ay T ann’dan kut bulmuş Alp Bilge Hakan”

VI. satır, 1-13. işaretler: Bayan Çor’un (747-759) ünvam 
/////-lo mo-mi-şi hie tu-teng-m i-şip’i-kia k ’o-han 
[Ter)-ri]-de bol-mı-ş il tu-t-mı-ş Bil-ge Kağan 
“T ann’dan olmuş, il tutmuş (ülke sahibi) Bilge Hakan”

VI. satır, 27-45. işaretler: Bögü Kagan’ın (759-779) ünvam 
t ’eng-li-lo ku mo-mi-şi hie tu-teng-mi-şi ho kii-lu [ p ’i-kia k ’o-han] 
Teg-ri-de kut bul mı-ş il tu-t-mı-ş alp kü-lüg [Bil-ge Ka-ğan] 
“T ann’dan kut bulmuş, il tutmuş Alp Ünlü (Bilge Hakan)”

XI. satır, 16-27. işaretler: Talaş Kagan’ın (789-790) ünvam 
t ’eng-li-lo mo-mi-şi kü-lıı p ’i-kia k ’o-han
Teg-ri-de bol-mı-ş kü-lüg Bil-ge Ka-ğan 
“Tanrı’dan olmuş, Ünlü Bilge Hakan”

XII. satır, 2-6. işaretler: Alp Bilge Kagan’ın (808-821) ünvam 
ho p ’i-kia k ’o-han
Alp Bil-ge Ka-ğan

logu Chavannes tarafından asrın başında incelenmiştir.6 Aynı kaynaklardaki 
Doğu G öktürkleri’ne ait bütün bilgi, belge ve raporlar da Liu M au-Tsai 
tarafından derlenip Almancaya tercüme edilmiş, zengin açıklamalar, not ve 
indekslerle birlikte iki cilt olarak yayımlanmıştır.7

Edouard Chavannes, D o c u m e r ı t s  s u r  l e s  T o u - k i u e  ( T u r c s )  o c c i d e n t a u x ,  St.- 
Petersbourg 1903.
Liu Mau- Tsai, D i e  c h i n e s i s c h e n  N a c h r i c h t e n  z u r  G e s c h i c h t e  d e r  O s t -T ü r k e n  (T ’u- 
küe), I-II, Wiesbaden 1958.



Uygurlara Ait Dil Malzemesi

M oğolistan U y
g u rları’na ait b il
giler T ’ang  sülâlesi 
tarih lerinde, özel
likle Çiu T ’ang-şu  
(9 4 5 ’te ta m a m 
lanm ış) ile H s in  
T ’ang-şu  (1060’ta 
tamamlanmış)’da 
bulunur. Bu m al
ze m e  ü z e r in d e  
S c h le g e l, H irth , 
M üller ve Hamilton 
gibi araştırıcılar ça
lışm ışlard ır. 824- 
832 yılları arasında 
dikilm iş olan Kara 
Balgasun U ygur a- 
n ıt ın d a k i Ç in ce  
kitabe de Schlegel 
ta ra f ın d a n  in c e 
lenm iş ve yayım 
la n m ış tır .8 Bu k i
ta b e d e  b i r ç o k  
U ygur h akan ın ın  
ad ve ünvanları zik
redilmiştir.

Kaıabalgasun Uygur Anıtı’ndaki Çince kitabenin 

Schlegel tarafından yayımlanan metninden bir parça

G ustav Schlegel, D i e  c h i n e s i s c h e  I n s c h r i f t  a u f  d e m  u i g u r i s c h e n  D e n k m a l , 
Helsingfors 1896.



Göktürk Alfabesiyle Türkçe

Türkçenin yazım ı için Türklerce kullanılm ış olan ilk alfabe, bugünkü 
bilgilerimize göre, Batıda “eski Türk runik yazısı” bizde ise “Göktürk alfa
besi” olarak bilinen en eski Türk yazısıdır. Bu yazının Batıda “runik” sıfatı 
ile nitelendirilmesinin sebebi harflerinin eski İskandinav kitabelerinde kulla
nılmış olan ve genellikle “runik alfabe” diye adlandırılan yazının harflerine 
benzemesidir. “Runik” kelimesi Eski İskandinav (Old Norse) dilinde “sır, 
esrar” anlam ına gelen ruh isminden türemiş bir sıfattır ve “sır, esrarlı” 
demektir. Germen kabileleri arasında bu yazıyı bilenler az olduğu için Eski 
İskandinav yazısı “esrarlı” sayılıyor ve runik diye nitelendiriliyordu.

Eski Türk runik yazısının DanimarkalI dilci Thom sen’in çözüp okuduğu 
iki Orhon kitabesinde (Kül Tigiıı ve Bilge Kağan kitabeleri) kullanılan şekli 
38 harften oluşur. Bu harflerin dördü ünlü, diğerleri de ünsüz, çift ünsüz ve 
hece işaretleridir.

Dört ünlü işaretinin her biri iki ayrı ünlüyü gösterir. Daha açık olarak, a 
ve e için bir harf, ı ve i için bir harf, o ve ıı için bir harf, ö ve ü için de bir 
harf vardır. Türkçedeki ünlü uyumu ve 10 ünsüzün biri art (kaim) diğeri de 
ön (ince) olmak üzere iki harfinin bulunması a/e ve ı/i ünlülerinin yazıda 
kolayca ayırt edilmesini sağlarsa da bu yazıda o ile ı ıy u  ve ö ile «’yü ayırt 
etm e olanağı yoktur. İçinde yuvarlak bir ünlü bulunan sözleri doğru 
okuyabilmek için, o sözleri, Osmanlıcada olduğu gibi, önceden bilm ek ve 
kestirmek gerekir.

Göktürk alfa, esindeki ünsüz işaretlerinin 20’si 10 ünsüzün (bunlar b, d, 
g, k, l, n, r, s, t ve y’dir) biri art (kalın) öbürü de ön (ince) ünlülü 
kelimelerin yazımında kullanılan çifte işaretleridir. Daha açık bir anlatımla, 
bu 10 ünsüzün her biri için iki ayrı işaret vardır. Örneğin, iki b işaretinden 
biri baş gibi art ünlülü, öbürü de beş gibi ön ünlülü bir sözdeki b ünsüzünü 
gösterm ek için kullanılır. Bunun gibi, kal- fiilindeki k ve / ünsüzleri art 
(kalın) k  ve / harfleri ile, kel- “gelm ek” fiilindeki k  ve / ünsüzleri ise ön 
(ince) k ve l harfleri ile yazılır.

Göktürk alfabesinin ç, m, rj (geniz a ’si), ny (palatal veya öndamak /z’si), 
p, ş ve z ünsüzlerin i gösteren harfleri artlık -önlük  (kalın lık -incelik)



bakımından tarafsız veya nötrdür. Başka bir deyişle, bu ünsüzlerin her biri 
için sadece bir işaret vardır.

KÇ iCTORK ALFABESİ TABLOSU
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Göktürk alfabesindeki işaretlerin üçü çift ünsüz işaretleridir: it, nç ve nî. 
Bunlardan birincisi Orhon kitabelerinde sadece art (kalın) ünlülü sözlerdeki it 
ünsüz çiftini göstermek için kullanılır. Diğer iki harf ünlü bakımından nötr 
veya tarafsızdır.

Kül Tigin ve Bilge Kağan kitabelerinde kullanılan Göktürk alfabesinde 
dört tane de hece işareti vardır. Bunlar da, sırasiyle, okJuk, ök/ük, ık ve iç 
işaretleridir. Bu işaretler kelime başında, sırasiyle, ko/ku, kö/kü, kı ve çi 
hecelerini yazmak için de kullanılabilir. Ancak, kelime başında kullanıl
dıklarında kendilerinden sonra ünlü işareti varsa sadece ünsüz değerinde 
olurlar. Tunyukuk kitabesinde, bunlardan başka, biri aş, öbürü de baş değe
rinde olan iki hece işareti daha kullanılmıştır.

Yenisey kitabelerinde, Orhon kitabelerinde kullanılmış olan bu 40 işaret
ten başka, şu harfler vardır: açık e, kapalı e, kalın ıj (geniz /z’si), kalın s



(Orhon kitabelerindeki kalın s ’den farklı), ş (Orhon kitabelerindeki / d e n  
farklı) harfleri ile dem  ve kış hece işaretleri. Doğu Türkistan’da, Turfan’da 
bulunm uş olan runik harfli yazma eser Irk B itig ’de biri ot öbürü de up  
değerinde olan iki hece işareti daha vardır. Öbür yazma parçalarında rast
lanan ince ş işareti de hesaba katılırsa Göktürk alfabesindeki harflerin toplam 
sayısı 50’yi bulur.
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Göktürk Alfabesinin Çözümü
G üney S ib iry a’da, Y enisey ırm ağının  yukarı m ecrası boyunca 

İskandinav runik yazısına benzer bir yazı ile yazılmış kitabelerin bulunduğu 
daha 18. yüzyıl başlarında biliniyordu. B irçok bilginler bu kitabelerle 
uğraşmış ve bunların dilinin ne olabileceği konusunda türlü görüşler ileri 
sürmüşlerdi. 1887 ile 1888’de Finlandiya’dan Sibirya’ya gönderilen bilim  
adam ları (H. J. H eikel ve başkaları) Yenisey k itabelerinin m ükem m el 
kopyalarını hazırladılar (Inscriptions de Vlenissei, recueillies et publiees par 
la Societe finlandaise d ’Archeologie, Helsingfors 1889). 1889’da da Rus



sınırları ötesindeki M oğolistan’da, Orhon ırmağı kıyılarında iki çok büyük 
kitabe bulunmuştu (Kül Tigin ve Bilge Kağan kitabeleri) (N. M. Yadrintsev, 
Ancieııs caracteres troııves sur des pierres et des ornements au bord de 
l ’Orkhon, St. Petersbourg 1890). Bunlardan birinin (Kül Tigin kitabesinin) 
batı yüzündeki Çince kitabe okunabilir durumda idi. Bu Çince kitabeden söz 
konusu kitabenin 732 yılında ve bir yıl önce ölen bir Türk prensinin anısına 
dikilmiş olduğu anlaşılmıştı. Böylece, runik harfli kitabelerin dilinin Türkçe 
olm ası gerektiği sonucuna varıldı. B ir süre kitabeler üzerinde çalışan 
Danimarkali bilgin Vilhelm Thomsen 1893’te bunları okumayı başardı.
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Ancak, T hom sen’in eski Türk runik yazısını deşifre etm esi kolay 
olmamıştır. Thomsen önce satırların sırasını, yazının istikametini ve hangi 
harflerin vokalleri gösterdiğini tesbit etmişti. Ancak, kitabeleri okuyabilmek 
için bir anahtara ihtiyaç vardı. Bu anahtar Çince metinde geçen özel isimler 

'işi adlan) olabilirdi. Fakat Çince metinde pek fazla özel ad yoktu.



DİE

Kitabenin anısına dikilm iş o l
duğu Türk prensinin adı Çince işa
retlerin modem  telâffuzlarına göre 
K ’w e -te -k in  şek linde o k unab i
liyordu. B ilg inler bunun Türkçe 
Kök-tigin olabileceği fikrinde idiler. 
Bu ada ilâve olarak, Thomsen runik 
harfli m etinde te jjri “gök, tanrı” 
kelimesini buldu. Bu iki kelimedeki 
harfler kitabelerde sık sık geçen 
t ürk kelimesini okumağa yetiyordu. 
Bundan sonra runik alfabeyi çözme 
işi h ız lanm ış ve T hom sen 25 
Kasım 1893’te Göktürk alfabesini 
tam am iyle deşifre etm işti. D ani
markalI bilgin 15 Aralık 1893’te, 

Türk Kitabeleri adlı kitabının kapağı. Danimarka Bilimler Akadem isi’nin
toplantısında, keşfini bilim dünya

sına duyurdu. Thom sen, eski Türk runik yazısının bütün harflerinin ses 
değerlerini sonradan hiçbir düzeltm eye ihtiyaç kalm ıyacak şekilde bir 
hamlede çözmeğe muvaffak olmuştu, hem de Türkçe bilmediği halde!

Göktürk Alfabesinin Kökeni
Eski Türk runik yazısı, görüldüğü gibi, ünlü işaretleri bakım ından 

yetersiz, fakat ünsüz ve hece işaretleri bakımından zengin bir alfabedir. Bu 
yazının kökeni hakkında türlü teoriler ileri sürülmüştür. Otto Donner, daha 
bu alfabe çözümlenmeden önce, Yenisey kitabelerindeki harflerle eski Küçük 
Asya alfabelerinden Likya ve Karya alfabelerindeki işaretler arasında 
benzerlik bulunduğuna dikkati çekmiş ve Yenisey alfabesinin bu alfabelerden 
çıkmış olabileceği görüşünü ileri sürmüştü (Otto Donner, Inscriptions de 
l ’Orkhon, Helsingfors 1892, s. XLXXX ve devamı). Orhon kitabelerini 
çözen Thomsen, Donner’in bu görüşünü kabul etmemiş ve eski Türk runik 
yazısının ya bir İran alfabesi aracılığı ile ya da doğrudan doğruya geç Sâmi 
(Ârami) alfabesinden çıkmış olması gerektiğini iddia etm iştir (V ilhelm  
Thomsen, Inscriptions de l ’Orkhon dechiffrees, Helsingfors 1896, s. 44 ve 
devamı). Rus bilginlerinden Aristov ile M allitskiy ise eski Türk runik 
yazısındaki harflerin eski Türk damgalarından gelişmiş olabileceği görüşünü
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ileri sürm üşlerdir (Ahmet Caferoğlu, Türk D ili Tarihi I, İstanbul 1958, s. 
115). Rus dilcisi Polivanov’a göre ise eski Türk yazısının kökeni Türk 
dam galan olm akla birlikte bu yazıyı icad edenler Âram i-Soğd ve Pehlevi 
a lfabelerinden  de geniş ölçüde e tk ilenm işlerd i (E. D. Polivanov, 
“İdeografiçeskiy motiv v formatsii orhonskogo alfavita” , Byulleten Sredne- 
A ziatskogo Gosud. Universitete, Taşkent 1925, s. 9). Polivanov, ayrıca, 
eski Türk runik yazısındaki bazı işaretlerin ideografık kökenli olduğunu da 
iddia etmiştir. Türk dilcilerinden A. Cevat Emre, daha da ileri giderek, 
G öktürk yazısının tümü ile ideografik ve Süm er yazısı ile bir ve aynı 
kökenli olduğu teorisini ileri sürm üştür (Ahmet Cevat Emre, Eski Türk 
Yazısının M enşeği, İstanbul 1938). İngiliz Türkologlanndan Sir Gerard 
Clauson ise bu yazının kökeninin Soğd ve Grek alfabeleri olduğunu iddia 
etm iştir (Sir Gerard Clauson, Turkish and M ongolian Studies, London 
1962, s. 78, 79). a k a j i e m h * h a y k cccp
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16)

17)

M alov’un kitabından (s. 56) Tunyukuk kitabesi, S. Ye. M alov’un P a m y a t n i k i
Batı yüzünden ilk yedi satır d r e v n e t y u r k s k o y  p i s ’m e n n o s t i

(Moskva-Leningrad 1951) adlı 
eski Türk kitabeleri ve 
yazmalarını inceleyen 

kitabının kapağı



M etn in  yaz ıçev rim i ve bugünkü  T ü rk çey e  çev iris i
1) bilge tunyukuk b(e)n öz(ü)m t(a)bğ(a)ç (e)lirje hıl(i)nt(i)m. türk bod(u)n 

t(a)bğ(a)çka köör(ü)r (e)rti.
2) türk bod(u)n k(a)nin bulm(a)y(i)n t(a)bğ(a)çda (a)dr(ı)ltı, k(a)nl(a)ntı, 

k(a)nin kood(u)p t(a)bğ(a)çka y(a)na iç.(i)kdi. t(e)rjri (a)nça t(e)m(i)ş 
(e)r(i)rîç. k(a)n b(e)rt(i)m,

3) k(a)n(ı)y(i)n  kood(u)p iç(i)kd(i)rj. iç(i)kdük iiç(ü)n t(e)rjri öl(ii)tm(i)ş 
(e)r(i)ııç. türk bod(u)n ölti, (a)lk(ı)ntı, yok boltı türk sir bod(u)n y(e)rinte

4) bod k(a)lm(a)dı. ıda t(a)şda k(a)lm(i)şi kuubr(a)n(ı)p y(e)ti yüz boltı, {e)ki 
iil(ü)gi (a)tl(ı)ğ (e)rti, bir ül(ü)gi y(a)d(a)ğ (e)rti, y(e)ti yüz kişig.

5) ud(u)z(u)ğma ul(u)ğı ş(a)d (e)rti. (a)yğ(ı)l tidi. (a)y(ı)ğm(a)si b(e)n (e)r- 
t(i)m, b(i)lge tunyukuk. k(a)ğ(a)n mu kıış(a)y(i)n t(e)d(i)m, s(a)k(ı)nt(ı)m  
toruk buuk(a)lı s(e)m(i)z buuk(a)lı ır(a)kda.

6) bötjs(e)r s(e)m(i)z buuka toruk buka t(e)y(i)n bilm(e)z (e)rm(i)ş t(e)y(i)n 
(a)nça s(a)k(ı)i2t(ı)m (a)nta kisre t(e)ıjrı bil(i)g b(e)rtük üç(ü)n öz(ü)m ök 
k(a)ğ(a)n kışd(ı)m. bilge tunyukuk buyla b(a)ğa t(a)rk(a)n

7) birle ilt(e)r(i)ş k(a)ğ(a)n bol(u)y(ı)n b(i)r(i)ye t(a)bğ(a)ç(ı)ğ  örjre 
kıt(a)ny(ı)ğ yır(ı)ya oğ(u)z(u)ğ ük(ü)§ ök öl(ü)rti. b(i)lg(e)si ç(a)b(ı)şi 
b(e)n ök (e)rt(i)m. çuğ(a)y kuzin k(a)ra kum(ıı)ğ ol(u)rur (e)rt(i)m(i)z.

1) B ilg e  T u n y u k u k , ben  k en d im , Ç in  ü lk e s in d e  d o ğ d u m . T ü rk  h a lk ı Ç in ’e 
tâb i idi.

2) T ü rk  ha lk ı h ü k ü m d arın ı b u lm ad ığ ın d an  Ç in ’den  an rıld ı, h ü k ü m d ar sah ib i 
o ld u . H ü k ü m d a rın ı b ırak ıp  Ç in ’e y en id en  tâb i o ld u . T an rı şö y le  d em iş  
m u h ak k ak  ki: “ (S ana) h ü k ü m d ar v e rd im ; '

3) h ü k ü m d a r ın ı b ırak ıp  (Ç in ’e) tâb i o ld u n .” (T ü rk  h a lk ı) tâb i o ld u ğ u  iç in  
(T an rı o n la r ı)  ö ld ü rtm ü ş m u h ak k ak  ki, T ü rk  h a lk ı ö ld ü , m a h v o ld u , y o k  
oldu . T ü rk  S ir ha lk ı y e rinde

4) boy  kalm ad ı. D ağda  taşta  (harf, o rm an lard a  ve  k ay a lık la rd a ) k a lm ış  o lan la rı 
to p lan ıp  yed i y ü z  o ldu . (T op lan an la rın ) iki b ö lü ğ ü  atlı id i, b ir  b ö lü ğ ü  yaya  

idi. Y edi yüz  kişiy i
5) se v k  ed en  l id e r le r i Ş ad  id i (y an i “ Ş ad  ü n v a n ın ı ta ş ıy o rd u ” ). (B an a ): 

“ H ü k m  e t!”ded i. H ükm  ed ic is i ben  id im  B ilg e  T u n y u k u k . (O nu) “H ak an  
m ı y ap ay ım ?” ded im , d üşündüm . “Z a y ıf  b o ğ a la r la  sem iz  b o ğ a la r  u zak d a

6) te p işse le r , (in san  b u n la r ın  h an g is i)  sem iz  b o ğ a  h an g is i z a y ıf  b o ğ a  d iy e  
b ilm e z , (se m iz i z a y ıf ta n  a y ır t e d em e z ) im iş” d iy e , ö y le c e , d ü şü n d ü m . 
O ndan  so n ra  T an rı (bana) ak ıl fik ir verd iğ i iç in  (onu ) h akan  yap tım . B ilg e  

T u n y u k u k  B u y la  B ağ a  T arkan
7) sâ y e s in d e  {harf, “ ile ” ) İ l te r iş  h ak an  o la ra k  g ü n e y d e  Ç in l ile r i d o ğ u d a  

K ıtay la rı, k u zey d e  O ğuzla rı p ek  çok  ö ldü rdü . (O nun) d an ışm an ı v e  y âv eri 
b izza t ben id im . (O  zam an lar) Ç u ğ a y ’ın k uzey  y am aç la rın d a , K ara  K u m ’d a  

o tu ru y o r id ik .



Bu teoriler içinde bugün bilim dünya
sında en çok taraftar bulanı Thomsen’in 
“Sâmi köken” teorisidir. Eski Türk runik 
ile Ârami/İran alfabeleri karşılaştırıl
dığında, gerçekten 15 harfin gerek biçim 
gerekse ses değeri bakımından benzer 
oldukları görülür. v Ayrıca, eski Türk 
runik yazısının sağdan sola yazılması da 
onun Sâmi kökenli olduğuna kanıt 
sayılabilir. Ne var ki bütün bunlar eski 
Türk yazısının kökeni sorununu tama- 
miyle aydınlatmıyor. Göktürk alfabesin
deki ünlü işaretleri ile bir düzine kadar 
ünsüz işaretinin, it, nç ve nt çift ünsüz 
işaretlerinin ve nihayet hece işaretlerinin 
kökeni yine de açıklamasız kalmaktadır.
Thomsen, alfabedeki hece işaretlerini 
digraf veya ligatür saymış ve bunların 
Türk yazısının mucidi tarafından işlek 
Grek yazısındaki ligatürlerden esinle
nerek yaratılmış olduğu görüşünü ileri 
sürmüştür. Ne var ki bu görüş kabul 
edilemez. Çünkü alfabedeki çift ünsüz ve 
hece işaretleri iki harfin birleştirilmesi ile 
ortaya çıkmışa benzemiyor. Eski Türk 
yazısındaki çift ünsüz ve hece işaretleri 
ile bazı tek ünsüz işaretleri ideografik kö
kenli olabilirler. Nitekim, Sâmi (Arami) 
köken teorisinin kurucusu Thomsen bile 
Göktürk alfabesindeki bazı harflerin 
(yarımay biçimindeki ay, ok biçimindeki 
ok ve çadır biçimindeki eb “ev” işaret
lerinin) ideografik kökenli olabileceğini 
ileri sürmekten kendini alamamıştır.
Bunlara insan biçimindeki er “adam ” 
harfi ile bir tepecikte iki ot biçimindeki ot 
hece işaretini de ekleyebiliriz.

S. Ye. M alov’a göre Tunyukuk 

kitabesinin batı yüzünden yedi satır
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Thom sen’in O r h o n  Y a z ıt la r ın ın  Ç ö z ü m ü
(1896) adlı kitabı

Sami köken teorisine karşı ileri
sürülebilecek aykırı bir kanıt da al
fabedeki ünsüz işaretlerinin kelime
başı ve içindeki değerleri ile adla
rıdır. Sâmi alfabelerindeki ünsüz
işaretleri, bilindiği gibi, ünsüzle 
başlıyan ve a, i, u ünlüleri ile sona 
eren hece değerindedirler: ba, bi, bu 
vb. gibi. Göktürk alfabesindeki ün
süz işaretleri ise a veya e ile başlayıp 
ilgili ünsüzle sona eren kapalı hece 
değerindedir: ab, eb, ad, ed, ak, ek, 
ar, er vb. gibi. Kelime başı ve için
deki a ve e ünlülerinin yazılmaması 
bu yüzdendir. “Ayak” anlamındaki 
adak kelimesi ad ve ak işaretlerinin 
bir araya getirilmesiyle, “adamlar” 
anlamındaki eren kelimesi de er ve 
Sadece ünsüzle başlayan kelimelerde

Tek kelime Türkçe bilmediği halde 
Göktürk alfabesini çözen DanimarkalI dil 
bilgini Vilhelm Thomsen (1842-1927)
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Thomsen’in Göktürk alfabesi tablosu

en harfleri ile yazılır: ad-ak, er-en. 
ve a/e dışındaki ünlülerin yanında bu



işaretler tek ünsüz değerindedir. Göktürk alfabesindeki ünsüz işaretlerinin 
adlarının ab, eb, ad, ed biçiminde olduğunu Turfan’da bulunan ve Le Coq 
tarafından yayımlanan bir yazma parçasından da öğreniyoruz. Burada 19 
Göktürk harfinin karşılıkları Manihey yazısı ile up, an, iç, ad, az, eq, end, 
elt vb. olarak verilmiştir.

Şurası muhakkak ki Türkler kendi alfabelerini yaratırken Sâmi (Ârami) 
alfabesini model olarak almış olsalar bile buna birçok işaret ilâve etmişler ve 
harf adlarını ak, ek, al, el, at, et tarzında basitleştirmişlerdir.

Göktürk Yazılı Kitabeler ve Metinler
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Ir k  B i t i g ’ in ilk dört sayfası (H. Namık Orkun’dan) 
Yazı çevrimi ve bugünkü Türkçeye çevirisi:

1 : t ( e ) n - s i  m ( e ) n  / y ( a ) r ( ı ) n  k i ç e  /  (c ı)lt ı ın  ö rg i/ n  i iz e  o lu / r u p (a )n  m (e ) t j i l ( e )y / ü r  m ( e )n  (a )n ç .a  
b i l i r j l ( e ) r  /  ( e ) d g ü  o l  2 :  a l a  ( a ) t l ( ı ) ğ  y / o l t ( e ) t j r i  m ( e ) n  y ( a ) n n  k i/ ç e  ( e ) ş ü r  m ( e ) n  u tr u  
( e ) k i  /  y ( a ) l ( ı ) ğ  k i ş i /  o ğ l ı n  s o o k / u ş m i ş  k i ş i  3 :  k o r k m iş /  k o r k m a  t / i m (i ) ş  k u t  b / i r g ( e ) y  
m ( e ) n / t i m i ş  ( a ) n ç a  b i l i r )/ ( e )d g ü  o l/ a l tu n  k ( a ) n ( a ) t l / 4 :  ( ı ) ğ  t ( a ) l ( ı ) m  k (a )r / a  k u ş  m ( e ) n /  
t ( a ) n ( ı )m  t ü s i / t ( a ) k ı  t ü k e / m (e )z k (e )n  t ( a ) l / u y d a y ( a ) t ( ı ) p / ( a )n  t (a )p la d u / k (ı )m i n  tu/

1: T en-si’yim (yani, “Göğün oğlu, Çin İm paratoru’yum ”). Sabah akşam altın taht 
üzerinde oturup mutlu olurum. Öylece biliniz. (Bu fal) iyidir.

2: Ala atlı Yol T annsı’yım. Sabah akşam (atımı) rahvan sürerim. (Yol Tanrısı) karşıda iki 
ürkek (?) insanoğluna rastlamış. İnsan(lar)

3: Korkmuş. (Yol Tanrısı) “Korkma(yın)” demiş, “(size) talih vereceğim” demiş. Öylece 
bilin: (Bu fal) iyidir. Altın kanat- 

4: lı yırtıcı karakuş’um (yani, “kartal’ım ”). Vücudum(u)n tüy(ler)i henüz (tamamiyle) 
bitmemişken denizde (pusuya?) yatarak dilediğimi tu(tanm, sevdiğimi yerim).



Eski Türk runik yazısının ne zaman düzenlendiği ve hangi tarihten 
itibaren kullanılmağa başlandığı kesin olarak bilinmiyor. Türklerin kendi 
adları ile tarih sahnesine çıkışları, bilindiği gibi, 6. yüzyıl ortalarına rastlar. 
552’de kurulan I. Göktürk Kağanlığı döneminde Türkçenin resmî yazışma 
dili olarak kullanılmış olduğu şüphelidir. Son yıllarda Moğol Halk 
C um huriyetin in  Arhangay (Kuzey Hangay) bölgesinde bulunan ve 
Göktürklerden kalma en eski kitabe olduğu sanılan Bugut kitabesi (dikiliş 
tarihi: 581) Soğd alfabesiyle, Soğdca yazılmıştır. Ancak bu I. sülâle 
zamanında Türklerin resmî yazışma dili olarak sadece Soğdcayı kullanmış 
oldukları anlamına gelmez. Türkler, bu dönemde, başka ülkelerle olan 
yazışmalarında kendi dillerini ve kendi alfabelerini de kullanmış olabilirler. 
Bizans kaynakları Batı Göktürk Fa£gw’sunun Bizans’a gönderdiği elçilik 
heyetinin (568 ile 576 arası) İmparatora “İskit harfleri” ile yazılmış bir belge 
getirmiş olduğunu kaydederler. Bizans kaynaklarının dili ve içeriği hakkında 
bilgi vermedikleri bu belgenin Göktürk harfleri ile yazılmış Türkçe bir 
mektup olması kuvvetle muhtemeldir. Bu doğru ise, eski Türk runik 
yazısının 6. yüzyılın ikinci yarısı başlarından veya ortalarından itibaren 
kullanılmağa başlandığını söyleyebiliriz.

K ö je l i g -H o v u  k i t a b e s i  

Köjelig-Hovu kitabesi: Çevirisi:
1. o ğ l ( a ) n  ( a ) t ( ı ) m  ç o b u ç  ı n ( a ) l  ... t e  1. Çocukluk adım Çobuç inal... (erlik) adım

( a ) t ( ı ) m  k ü m ü l ö g e  Kümül Öge.
2. b e ş  y ( a ) ş ( ı ) m t a  k ( a ) t j s ( t ) z  k ( a ) l ( ı ) p  to k u z  2. Beş yaşım da babasız kalıp on dokuz

y ( e ) g ( i ) r m i  y a ş ( ı ) m ğ a  ö g s ü z  yaşımda öksüz
3 . b o l u p  k ( a ) t ı g l ( a ) n ( ı ) p  o tu z y a ş (ı )m ğ < a >  3. olup, çok çalışıp  otuz yaşım da Öge

ö g e  b o l tu m  k ır ık  y ı l  oldum. Kırk yıl



4 . e l  t u t ( t )u m  b o d u n  b ( a ) ş l ( a ) d ( t ) m  t a ş  4. hüküm sürdüm, halka liderlik ettim. Dış
y ( a ) ğ ı ğ  y(a )g ı l ( a ) d ( ı ) m  e l ( l e ) d ( i ) m  düşmanlarla savaştım, çarpıştım.

5 . b i r  y e t m i ş  y a ş ( ı ) m g a  k ö k  t ( e ) y r i d e  5. A ltm ış bir yaşım da mavi gökten ve
k iin te  a z d ( ı )n ı  ( e ) s i z ( i ) m - e  güneşten ayrıldım. Y azık!

6 . k ö r ş i  y a m d a  e l ( i ) m  ( e ) s i z ( i ) m - e  y e r ( i ) m  6. Y anım da-yörem de ve ileri karakollarda
s u b u m  ( e ) s i z ( i ) m - e  k u y d a  k u n ç u y u m  olan halkım, heyhat! Yurdum (h a r f ,  top- 
t u l ( u ) m y ı t a ( e ) s i z ( i ) m - e  raklarım ve sularım) heyhat! Haremdeki

prenseslerim, dullarım heyhat, yazık!
7. k ü n (i i )m  k ( a ) d ( a ) ş ( ı ) m  ( e ) s i z ( i ) m - e  7. Hışmım, akrabalarım, heyhat! Oğullarım

o g l{ a )n ( ı )m  k ( ı ) z ( ı ) m -a  i ir ia jü m  k (a )r a m  ve kızlarım, akım karam heyhat! Yüz elli 
( e ) s i z y i i z  e l i g  ( e ) r ( i ) m - e  ( e ) s i z ( i ) m - e  erim, heyhat!

8 . b u ]  h o d r (a ) k y u n t  ( e ) s i z ( i ) m - e  8. Bin yetişkin at(ım), heyhat!
9. e l ( i ) m  ( e ) s i z  ( e ) r i r ı ç  y ü z  k ü m ü l b o d u -  9. H alkım , heyhat! Y azıkf Yüz kümül

n u m  ( e ) s i z  ( e ) r / i n ç  k ü m (ü ) l (ü )n < g >  ha lk ım , heyhat, yazık ! K iim ü l’ün 
( e ) r  i ik ü ş  b o l t ı  adamlar(ı) çok oldu.

1 0 .  y l a ) b ı z ı ğ  k ü m ü l (ü ) m i n  b ( e ) d ü k  10. Kötü ve perişan K üm ül’ümü yücelttim
k ı l t ( ı )m  ( e ) s i z ( i ) m  bökm < edim >  (h a r f ,  büyük yaptım). Heyhat! (Hayata ve

sizlere) doymadım.

Göktürk yazılı pek çok kitabe ile bir grup yazma eser günüm üze kadar 
gelmiştir. Bunlar şöylece tasnif edilebilir: 1. Orhon (Göktürk) kitabeleri, 2. 
Uygur kitabeleri, 3. Yenisey kitabeleri, 4. Hoytu-Tamir kitabeleri, 5. Talaş 
kitabeleri, 6. Doğu Türkistan yazmalan.

1. Orhon (Göktürk) kitabeleri: II. Göktürk Kağanlığı döneminden (682- 
745) kalm a bu kitabelerin en önemlileri şunlardır: Kül Tigin (1 Ağustos 
732), Bilge Kağan (735), Tunyukuk (720 ile 725 arası), Küli Çor veya İhe- 
Hüşötü kitabesi (719 ile 723 arası), Ongin veya Işbara Tarkan kitabesi (732 
ile 735 arası).

2. Uygur kitabeleri: Moğolistan’daki Uygur hâkimiyeti döneminden (745- 
840) kalma Uygur kitabeleri şunlardır: Şine-Usu veya Bayan Çor kitabesi 
(759-760), Taryat veya Terhin kitabesi (753), Karabalgasun kitabesi (808- 
821 arası), Suci kitabesi (820-840? arası). B unlara yeni bulunan ve 
Moğolistan dışında henüz yayımlanmamış olan Tes (Tez) kitabesi (750?) ile
2. Karabalgasun kitabesini de (825-840 arası) katabiliriz.

3. Yenisey kitabeleri: Yenisey ırmağının yukarı mecrası boyunca eski 
SSCB’nin Hakas Özerk Bölgesinde bulunan irili-ufaklı mezar kitabelerinin 
M oğolistan’daki Göktürk Kağanlığının yıkılmasından sonra buralara hâkim 
olan bazı Göktürk liderleri tarafından diktirilm iş olduğu sanılm aktadır. 
H içbirinde tarih yoktur. Bu kitabelerin bazıları acemi ellerce yazılm ış



okluğundan okunmaları zordur.
Tuva Ö zerk B ölgesinde bulunm uş olan Y enisey kitabelerin in  de 

Kırgızlara ait olduğu ve 9. - 10. yüzyıllardan kaldığı sanılmaktadır.
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K ö je l i g - H o v u  k i t a b e s i  (V a s i l y e v ’e  g ö r e )

4. Hoytu-Tamir kitabeleri: Moğo
lis tan ’da H oytu-Tam ir m evkiinde 
kayalar üzerine yazılmış 10 kadar 
kitabe vardır. Bu kitabelerde geçen 
Tarduş Kül Çor, Türg iş gibi adlarla 
Beş Balıkka barır biz “B eşbalık’a 
gidiyoruz” gibi cümlelerden bunların 
Göktürklerin Beşbalık seferi sıra
sında (713-714) yazılmış oldukları 
sonucuna varılabilir.

5. Talaş kitabeleri: Kırgızistan’da 
Talaş ırm ağı k ıy ılarında bulunan 
beş kitabe gerek satırlarının düzeni 
gerekse harflerinin değişik biçimleri 
bakımından ilginçtir. Bu kitabelerde 
k a lın  k (q), kalın  g, m  v e  ş 
harflerinin biçimleri çok değişiktir.

Talaş vadisinde bulunan kitabe
lerin en ilginci bir ağaç çubuk üze
rine yazılmış olanıdır. Bir sondaj
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y e n i s e y a  (Leningrad 1983) adlı kitabının 
kapağı



kuyusu duvarında bulunan bu çubuk parçasının dört yüzünde Göktürk 
harflerine benzer bir alfabe ile yazılm ış kısa b ir metin vardır. Çok iyi 
çekilmiş b ir fotoğrafı da elde olan bu kitabeyi M alov ve Orkun okumak 
istem işlerse de başarılı olam am ışlardır. M etnin kısa ve fragm an halinde 
olması okumayı güçleştirmektedir.

6. Doğu Türkistan yazmaları: Doğu Türkistan’ın türlü yörelerinde (Tun- 
huang, M iran, Toyok vb.), bulunm uş olan Göktürk alfabesi ile yazılm ış 
elyazması eserlerin en hacimlisi ve en önemlisi Irk Bitig (Fal Kitabı) adım 
taşıyan eserdir. Bu elyazması küçük boyda (8x13,5 cm) 104 sayfalık bir fal 
k itabıdır. Eseri yayım layan Thom sen bunun 9. yüzyıla  ait olduğu 
görüşündedir: “Dr. M. A. Stein’s M anuscripts in Turkish Runic Script from 
Miran and Tun-huang”, Journal o fR oya l Asiat'ıc Society, 1912, s. 181-227.



Manihey Alfabesiyle Türkçe

Türklerin Göktürk (Orhon) alfabesinden sonra kullandıkları alfabelerin biri 
(belki de birincisi) de Mani veya Manihey alfabesidir. Bu alfabe Mahiheizmi 
kabul eden Türklerce 8. ve 9. yüzyıllarda kullanılmıştır.

E I N Z E L A l ’ S G A  B E

C H U A S T U A N İ F T , T 1 R  K I  S <  H i) M  A N  I  ( ’H  A l  C A

EIN ISI NDKNBEkESNTNIS DER MAMCHAİSCHEN' 
A l DİTORES.
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Dr. A. von Le C oq’un C h u a s t u a n i f t  maktadır. Sunuş şöyledir: H e r r n  P r o f e s s o r  
adlı kitabının kapağı. K itabın Türk Dil N ö l d e k e  in  E h r e r b i e t u n g  g e w id m e t ,  6/4/11 , 
Kurumu kitaplığında bulunan bu nüsha- v L e c o q , Nereden nereye! 
sının, bizce, büyük tarihî değeri vardır;
çünkü bu nüsha müellifin ünlü oryantalist A. von Le C oq’un “H oço’dan Türkçe 
(semitist) Theodor N öldeke’ye ithaf ettiği Mani M etinleri” dizisinin ikinci kitabının 
nüshadır ve tabiî Le Coq’un imzasını taşı- kapağı

M aniheizm, M ani (M anes veya M anichaeus) adlı bir İranlı tarafından 3. 
yüzyılda Babilonya’da kurulmuştur. Ana tarafından Fars kraliyet ailesine 
mensup olan Mani (215/216-274?) gençliğinde kendisine bir melek görün
düğünü, bu meleğin onu yeni dini kabule ve onu yaymağa davet ettiğini iddia 
etmiştir. Mani, yeni dini yaymak için Hindistan gezisine çıkmış, dönüşünde



tahta yeni çıkm ış olan Fars hüküm darı I. Şapur’un him ayesine m azhar 
olm uştur. Şapur, uzun iktidarı süresince M ani’nin dinini dilediği gibi 
yaym asına müsaade etmiştir. Mani, I. Behram ’ın hükümdarlığı zamanında 
Z erdüşt rahiplerin in  sald ırılarına uğram ış, hüküm darca hapsedilm iş, 
hapsedildikten bir süre sonra da ölmüştür (274 veya 277).

M aniheizm, evrende birbirine zıt iki ilke (hayır ve şer) bulunduğuna, 
başlangıçta birbirinden tamamiyle ayrı olan bu iki ilkenin dünyada, şe r f'm  
m arifetiyle, birbirine karışmış olduğuna inanan bir dindir. M ani’ye göre 
kurtu luş h a y r 'm  serbest kalm asıyla ve tek rar eski yerini alm asıyla 
gerçekleşecektir. M ani, gerçek dinin Âdem, Buda, Zerdüşt ve İsa gibi 
peygam berler tarafından getirilm iş olduğunu kabul etm iştir. Ancak, ona 
göre, eski dinlerin hepsi de m ahallî kalm ış, tek bir dilde, tek bir halka 
öğretilmişlerdir. Ayrıca, bunların her biri, zamanla silik lerince bozulmuş 
veya özünden saptırılmıştır. Bu nedenle Mani, kendisini “peygamberlerin 
sonuncusu” , evrensel bir mesaj getiren son kişi saym ıştır. İleride tahrif 
edilmesin diye de Mani öğretilerini bizzat kaleme almış ve bunların başka 
dillere çevrilmesini, misyonerler vasıtasiyle dünyaya yayılmasını istemiştir.

M aniheizm, 3. yüzyıldan itibaren doğum yeri olan B abilonya’dan eski 
dünyanın bilinen bütün ülke ve bölgelerine hızla yayılm ıştır. Dördüncü 
y üzy ılda  R om a im paratorluğunun batı ü lkelerine , güney G alya ve 
İspanya’ya, Kuzey A frika’ya kadar yayılmışsa da Hıristiyanların baskısına 
m aruz kaldığından 6. yüzyılda bu ülkelerde ortadan kalkmış, ancak Doğu 
Akdeniz bölgesinde 9. yüzyıla kadar varlığını koruyabilmiştir.

Sasaniler İran’ında önce himaye gören ve gelişen M aniheizm, daha sonra 
Zerdüştîlerin baskısı ile Amuderya ötesine geçmiştir. Am uderya ötesi Ma- 
niheistleri 7. yüzyıl başlarında Babilonya’daki dinî liderlerinden ayrılmış ve 
başka bir mezhep kurm uşlardır. M aniheizm ’deki bu m ezhep ayrılığı 8. 
yüzyılda ortadan kalkmış ve Babilonya’daki dinî lider M ihr (710-740) Orta 
Asya Maniheistlerince de kabul edilmiştir.

7. yüzyıl sonlarına doğru (692’de) Ç in’in büyük kervan yolunu tekrar 
açması sonucu M aniheist m isyonerler Ç in’e ve M oğolistan içlerine kadar 
yayılma imkânını bulmuşlardır. Bir M aniheist m isyoner heyeti 694’te Çin 
sarayına ulaşm ış, 7 3 2 ’de çıkarılan  bir İm paratorluk ferm anı ile de 
M aniheistlerin Ç in’de oturm alarına ve dinlerini icra etm elerine müsaade 
edilm iştir. Böylece, M aniheizm  nasıl B atı’da H ıristiyanlık  k isvesine 
bürünmekle itham edilmişse, D oğu’da da kendisini Budizmin bir türü gibi 
tanıtmağa çalışmakla suçlanmıştır.



MANİHEİST TAKVİMİ 
M aniheist Uygurlar, M aniheizmin kurucusu M ani’nin ölüm yılından 

başlayan bir takvim uyguluyorlardı. Bunu, A. von Le Coq tarafından
• yayım lanan bir M ani m etninden, daha doğrusu, b ir elyazm asm ın 
| kolofonu olması gereken parçadan anlıyoruz. Uygur alfabesiyle yazılmış 

sayfanın son kısmı şöyledir:

y(e)me t(e)qri mani burhan 
î( e)rjri yirirjerü bardukmta

kin biş yüz artukı eki-i 
otuzunç lağzın ydka  
ötükenteki nom uluğı 
tükel erdemlig y(a)rlağkançuçı 
bilge b(e)g t(e)rjri m(a)r niw mani 
m(a)histak(k)e ay(ı)ğın bu eki

ve mübarek Mani Buda
T anrı yerine  v ard ık tan  (yan i,
öldükten)
sonra beş yüz yirmi 
ikinci Domuz yıl(ın)da 
Ötüken’deki din ulusu 
pek faziletli ve merhametli 
hikmet beyi mübarek M ar Niw Mani 
M ahistak’a buyruğunu bu iki

M an i’nin ölüm ü 274 veya 277 o lduğuna göre, bu U ygurca 
kolo fondak i tarih  274+522=796 veya 277+522=799 olm alıd ır. 
Yukarıdaki parçada, M ani’nin ölümünden sonraki beş yüz yirmi ikinci 
yılın aynı zam anda 12 hayvanlı Türk takvim ine göre Lagzın, yani 
Dom uz, yılı olduğu da belirtilm ektedir. İ.S. 795 yılı gerçekten bir 
Domuz yılı idi. Bu tarihten 522 çıkarılırsa M ani’nin ölüm tarihi olarak 
273 yılı bulunur. Le Coq’un yayımladığı bu Uygurca metindeki tarih, 
bize, M ani’nin ölüm tarihinin 277 olmayıp 274, hattâ 273 olduğunu da 
böylece bildirmiş oluyor!

A. von Le Coq, T ü r k i s c h e  M a n i c h a i c a  a u s  C h o t s c h o .  [ I ] ,  Bedin 1911, s. 12)

kin bis yyş artuq'i âki-i
nach dam (Hoim)guıg de» gSttlicben

ot'vzunâ laygin yil-qa
Mani Durchtn ia den Götte rhimmcl,

ötükanlâki nom vl-’uy’î
(bat?) der İd ö tü k in  «rohnende Geaetzeslurat,

tököl ârdöjnlig y(a)rl-ay-qancııit
der sehr tugendhıfto, guidiga

bil-gâ b(S)g t(a)ncfri m(a)r nito mani
W iucasfB » t, der göttlîehe M ar Niw Mani,

mifiY^t-staka (lies kk?) ai-y’in bu (iki
dem (?) M a^ûtak Ai/In*) diese beides . . .



Maniheizm, 8. yüzyılda Moğolis
tan’a da girmiş ve Uygur hükümdarı 
Bögü Kağan’m (759-780) 762’de 
Maniheizmi devlet dini olarak kabul 
etmesi sonucu Uygurlar arasında da 
yayılmıştır. Bögü Kağan’m Mani
heizmi kabulü şöyle olmuştur:
762’de T ’ang sülalesine yardım için 
Orta Krallığa giden Bögü Kağan 
orada bazı Maniheistlerle, muhteme
len Soğd asıllı Maniheistlerle gö
rüşmüştü. Bögü Kağan, bu mani- 
heistlerden dördünü kendisi ile bir
likte Uygur başkentine, Kara Balga- 
sun’a getirmiş, bir süre sonra ken
disi Maniheist olduğu gibi Maniheiz
mi devlet dini olarak bütün Uygur- 
lara kabul ettirmiştir. Bögü Kağan’ 
m Maniheizmi kabul etmesinin sebebi dinî olduğu kadar da siyasi idi. Kağan 
Soğdların dini sayılan Maniheizmi benimsemekle halkının geleceğini Çin’e 
değil Soğdlara yöneltmek istemiş olmalıdır. Soğdlar, o çağda Orta Asya 
halkları üzerinde büyük ekonomik ve kültürel nüfuzu olan bir halktı. Bögü 
Kağan’m gerçek amacı ne olursa olsun, Uygurlar nüfuzları altındaki 
bölgelerde birçok Maniheist tapınaklar inşa ettirmişler, Çinlilerse bundan hiç 
hoşnut olmamışlardır.

Bögü Kağan’m Maniheizmi kabul edişini anlatan Uygurca bir metin 
parçası güzel bir tesadüf eseri olarak günümüze kadar gelmiştir. Uygur 
alfabesiyle yazılmış iki yapraklık veya dört sayfalık bu metin parçası W. 
Bang ve A. von Gabain tarafından Türkçe Turfan Metinleri’nin İkincisi 
olarak 1929 yılında yayımlanmıştır (W. Bang und A. von Gabain, 
Türkische Turfan-Texte: II, Berlin 1929). Bu metin Bögü Kağan’ı dine 
davet eden Maniheist rahiplerce kaleme alınmış Soğdca bir rapordan 
Uygurcaya çevrilmiş olmalıdır.
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Manihey Alfabesi

M anihey alfabesi, Arami alfabesinin bitişik 
olmayan türü ile Süryanî alfabesinin bitişik 
türü arasındaki geçiş şekillerinden birini 
tem sil eden  E stran g e lo  y az ıs ın d an  
çıkm ıştır. M anihey yazısını Estrangelo 
yazısının biraz değişik bir türü sayanlar da 
vardır.

M anihey alfabesi Türkçenin yazımı için 
Orhon alfabesinden daha az elverişli, Uygur 
afabesinden ise daha çok elverişlidir.

M anihey alfabesinde Türkçenin ünlüle
rini yazmak için başvurulan sistem Uygur 
alfabesindeki gibidir: Söz başındaki o ve u 
iç in  elif, vav, ö ve ü için de elif, vav, ye  
kullanılır. Kelimenin ilk hecesindeki ö ve ü 
ünlüleri de vav  ve ye  ile yazılarak o ve 
m’dan ayırt edilir.
Söz başındaki ı ve i ünlüleri ise e li f  ve ye  
ile değil de ayn  ve ye  ile gösterilir. Söz 
içindeki ı ve i sesleri, doğal olarak, sadece 
ye  ile yazılır. M anihey yazısının bir özel
liği, söz sonundaki ı ve i ünlülerinin çok 
kere iki ye  ile yazılmasıdır: iki yerine ikii 
gibi. Bu fazla / ’ler M anihey yazılı m etin
lerin yazı çevriminde kısa bir çizgi ile asıl 
kelimeden ayrılır: iki-i gibi.

Ünsüzlerin yazımına gelince... M anihey 
alfabesi bu bakımdan Soğd ve Uygur alfa
belerinden üstündür. M anihey yazısında b 
ile p, k  ile g, k  ile ğ, s ile § birbirlerinden 
ayırt edilir; başka b ir deyişle, bütün bu 
ünsüzler için ayrı harfler veya işaretler 
vardır. N oktalam a U ygur alfabesindeki 
gibidir. M anihey yazısı da, Soğd ve
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Uygur yazıları gibi sağdan sola yazılır.
Maniheist Uygurlardan kalma yazma parçalan Doğu Türkistan’da, Turfan 

ve Tun-huang’da bulunmuştur. Pek küçük boyda olan bu elyazması 
parçaları yüzyıllarca toprak altında kalmış olduklarından iyice tahribata 
uğramış, böylece sayfaların okunabilen kısımları daha da küçülmüştür.

Uygurlar Maniheizmi 762 yılında kabul etmiş olduklarına göre, Doğu 
Türkistan’da bulunan Mani yazılı metin parçaları Maniheist Uygurların 762 
yılı ile Doğu Türkistan’a göç ettikleri 840 tarihi arasında M oğolistan’da 
yazıp Türkistan’a getirdikleri elyazmalanndan kopmuş sayfalar olmalıdır.
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U3d=» 1
hormuzta-h t(e)qrii biş t(e)grii 

Hormuzta (Ahura Mazda) tanrı, beş tanrı

t ^ U r t s s s *  2
birle kam(a)ğ t(e)qriler süzinlüg(ü)n 

ile birlikte, hiitiin tanrıların sajveti ile,

f t o y r t »  3

yekke sür)üşkelii keltii-h 
şeytanlarla savaşmak için (göklerden) geldi (ve)

intii : anıg kılınçl(ı)ğ ş(ı)mnulu ğun 
indi. Kötü amelli şimnu ’larla,

biş türlüg yeklerlügün sü ı^üşdi : 
beş tiirlii şeytanlarla savaştı.

. .̂fyri 6
t(e)rjrili[i y]eklii y(a)ruklu karalıı ol 

Tanrılarla şeytanlar, ışıkla karanlık o

JtÇ, e ^
ödün k[a]tıldıı : hormuzta t(e)oriih 

vakit (birbirine) karıştı. Hormuzta tanrı(mn)

03*2=1 Kri£&£e< 8
ogIan[ıı] biş t(e) qrii : biznir) özüt(ü)miiz 

{■ocukları beş tanrı (ve) bi:im ruhlarımı:

sön >[e]klügün sürçülüp balı ğ baijl(ı)ğ 
ı zelden beri şeytanlarla savaşı/? varalı bereli

'/ «vrt q %%?>_&. #ŷ=l ıo
boltıı : y(e)me kam(a)ğ yekler ul[u]ğlar 

oldular. Sonra bütün şeytanlar (ve) devler (?)

' 1 / y *« 11
tudunçsuz uwutsuz suk yek [birlii ?] 

doymak bilme: (ve) utanmaz has t şeytanı (ile?)

„;/ / î*=lwv TVtot » V y ^  12
yüz artukıı kırk tümen yek 

yü: binlerce (harf. >'iz kırk tümen) şeytan...



• • • . . HH *Osi 1

bir ayy ç(a)hşap(a)t tutmak [k(e)rgek] 
bir ay (süre ile) dinî emirleri tutmak gerek

■ ■ • w t> A K İ*n ıl a  * * W <  2
ertıi y(e)me çaydanta y(i)mkii 

idi. Ayrıca âyin holünde y im k i’ler (için)

...... HIHİŞOOai 3
olurup baçağ baç[ap : t(e)grii] 

oturup oruç tutup Tanrı

^  *&////,'A-ma / • ■ 4 ^ 1 j<yj<vnv̂ ı 4
burhanka bir biligi[n] körj[ül]te berüvi 

'Şuda’ya fik ir  birliği ile, gönülden erişerek

x bir yılkıı yazuku[muzn]ıı [boşjunu 
bir yHlık günahlarımızdan kurtulmak için

OATUdL«.«ŝ *4Vri 6
ötünmek k(e)rgek e r t i : t(e)grim 

niyazda bulunmak gerek idi. Tanrım! (eğer)

yitii y(i)mkii tüketii oluruu-h 
y ed iy im k i’leri tamamiyle yerine getire-

r̂\!'!!Hl!l<r\ rvirJ « ülC^vrt ^KlıAlUlfyr{ 8
umadım(ı)z erser bir a[ykıı]-h 

medik (harf, oturamadık) ise, bir aylık

. . . .  9
ç(a)hşap(a)ta ğ edgütii tükfetii tutuu] 

emirleri iyice (ve) tamamiyle tuta-

. . . z> Ü i £ & v i  yd*A *U 3 *rri 10
umadıın(ı)z erser çaydant[a] 

madik ise, âyin holünde

y(i)mkii baçağ edgütii nomça-h 
yim ki'leri (ve) oruçları iyice, şeriat (ve)

9  trCÛCktrt 12

törüçe oluruu umadım(ı)z erser • 
âdet üzere oturup yerine getiremedik ise...



^  ...........  l
bir yılkıı yazukumuznu-h bir 

Bir yıllık günahlarımızdan bir ve bölünmez

*.«•0=4 /////////Ü 2
b[iligin] köq[ül]te b(e)rüü boşuyuu-h 

düşünce ile, cânü gönülden ve içtenlikle, kurtulmayı

OaM ^yi  ® ut£ıcku< 3
[kolmadım(ı)z] e rse r: neçe egsük 

niyaz etmedik ise, her ne kadar eksiğ(imiz)

e « iû c iiri lh%Ŝ +,!lı 4
k(e)rgek [b]olt[ıı] erser : amtıı-h 

noksan(ımız) oldu ise, şimdi,

t(e)qrim m(e)n ra[ym(a)s]st f(e)rzind yazukda 
Tanrım, ben Raymast Ferzind günah(larım)dan

boşu(nu] ötüniir m(e)n m(a)nastar 
kurtulmayı niyaz ederim: Manastar

tıo%i=» ı» <& trol ^
hirz(a).. .. biş y(i)g(i)rminç 

hirza.. .. On beşinci.

e=*XJxa. ....  8
kü[n sayu] neçe y(a)vlak sakınç 

Her gün nice nice kötii düşünceler

^  ro3-rc&.< ĵc>Q. .» iym . © hıhi'iiüHİİ i i <£** 9
s[akınur b iz ] : neçe sözlemesig 

geçer aklımızdan ( harf, düşünürüz)\ nice söylenmiyesi

e ****** %ç&illl'lillılili'îh 10
[irinçüjiüg söz sözleyür biz 

iğrenç sözler söyleriz;

neçe işlemesig irinçülüg 
nice işlenmiyesi iğrenç

iş işleyür biz anı ğ kılmçka 
işler işleriz. Kötü amellere



1) yük[üniir bi]z. yig üstüngi-i 
[t(e)rjrim] siz[i]nge. yirtirıçüteki-i 
tı[nl](ı )ğ ]lar yintem

2) nırbanîa tuğzun-lar. a[yanç.aıj] 
köy üli[n y]ükünür-biz. aIk u. 
yirtinçiite-

3) ki-ı tırıl(ı)ğ-lar. alp ada-ların-tın 
oszun-lar. artırılmış nırwanığ

4) tapsun-lar. öge yükiinmiş bıı- 
yanım(ı)z tiişinte. üstüngi-i al
tı nkı-ı

5) t(e)?jrilern[in]g. öıji-ı öıji-i kut. 
vakşiklerrıiy. iistelzün t(e)rjri- 
d[em] kü[çlerij.

Bang ve A. von Gabain: Türkische 
Turfan-Texte. III, Berlin 1930’dan

1) saygıyla eğiliriz en üstün tanrımız 
size. Yeryüzündeki canlılar de
vamlı surette

2) Nirvana’da doğsunlar. Saygı dolu 
gönüllerimizle huzurunuzda eğili
riz. Bütün dünyada-

3) ki canlılar, en büyük tehli
kelerinden kurtulsunlar. Sükûnete 
kavuşmuş olarak Nirvana’yı

4) bulsunlar. Överek, saygıyla eği
lerek elde ettiğimiz sevap sâye- 
sinde yukarıdaki ve aşağıdaki

5) tanrıların ve başka diğer ruhların 
(daha da) artsın İlâhi güçleri!



Soğd ve Uygur Alfabesiyle Türkçe

Türklerin “runik” yazıdan, yani Göktürk veya Orhon alfabesinden sonra ve 
Arap alfabesinden önce kullanmış oldukları alfabeler içinde en önemlisi, hiç 
şüphesiz, Uygur alfabesidir. Uygur alfabesi Türklerce öyle uzun bir süre (8. 
yüzyıldan 17. yüzyıla kadar) ve öyle yaygın bir şekilde (Doğu Türkistan’ 
dan İstanbul'daki Osmanlı sarayına kadar) kullanılm ıştır ki bu alfabeye 
“Türk alfabesi” adını vermek hiç de yanlış olmaz. Bilindiği gibi, Kâşgarlı 
M ahmut da Uygur alfabesinden “Türk yazısı” diye söz eder.

U ygur alfabesi Sâmi kökenli Soğd alfabesinden, daha doğrusu, bu 
alfabenin kürsiv, yani işlek türünden çıkm ıştır. Bu nedenle önce Soğd 
alfabesinden, ondan da önce Soğdlular, ülkeleri, dilleri ve Türklerle olan 
ilişkilerinden söz etmek yerinde ve yararlı olacaktır sanırız.

Soğdlular ve Türklerle İlişkileri
Eski Türklerin ticarî, dinî ve kültürel ilişkilerde bulundukları yabancı 

kavim ler veya halklar arasında Soğdlularm  ayrı ve çok önem li bir yeri 
vardır. Soğd  kelimesi (Eski Farsça Suguda, Avesta Sugda, Grekçe Sogdioi, 
Sogdianoi) hem ülke hem de kavim adıdır. İranî bir kavim olan Soğdlularm 
anayurdu, büyük bir ihtimalle, antik çağda Sogdiane  (Soğd ülkesi) olarak 
bilinen, Amu-Derya ile Sır-Derya nehirleri arasındaki münbit Zerefşan vadisi 
(Semerkand-Buhara bölgesi, aşağı yukarı bugünkü Özbek Cumhuriyeti) idi. 
Ancak, Soğdca dil yadigârlarının Doğu Türkistan sâhasında bulunm ası, 
Koço U ygur Hanlığı (850-1250) dönem inden önce Tarım  bölgesindeki 
şehirlerde küçük veya kalabalık gruplar halinde önemli sayıda Soğdlunun 
yaşamış olduğunu gösterir (bkz. Annemarie von Gabain, Das uigurische 
Königreich von Chotscho: 850-1250, Berlin 1961, s. 15).

M ülâyim  ve barışsever bir halk olan ve daha çok ticaretle uğraşan 
Soğdlularm eski Türklerle ilişkileri hemen daima dostça olmuştur. Türkler 
bu kavm e Soğdak  diyorlardı. Soğdak adı Orhon kitabelerinde birkaç kez 
geçer: soğdak bodım iteyin tiyim yinçii ügüz keçe tem ir kapıgka tegi 
sü led im iz  “ Soğd halkını organize etm ek için İnci nehrinin (Sır-derya)



ötesindeki Demir Kapı’ya kadar sefer ettik” (Kül Tigin, Doğu 39), altı çub 
sogdak tapa süledimiz “Altı Bölge Soğdları üzerine sefer ettik” (Kül Tigin, 
Doğu 31), anta berükı aşok başlıg sogdak bodun kop kelti yükünti “Ondan 
beri taraftaki Aşok (?) başlı (yani, liderleri Aşok olan) Soğd halkı hep geldi 
ve (bize) boyun eğdiler” (Tunyukuk II, Güney 2)... Soğdlular 6. yüzyıldan 
başlıyarak Türklerle sıkı ticarî, dinî ve kültürel ilişkiler kurm uş, ayrıca 
başka kavim ve ülkelerle olan ilişkilerinde Türklere yardımcı olmuşlardır. 
Akraba ve komşuları Hârizm liler gibi Zerdüştlüğü kabul eden Soğdlular, 
daha sonra M aniheizmi, Budizmi ve H ıristiyanlığı da benim sem işlerdir. 
Türkler, ticaretle (ve adı geçen dinleri yaymakla!) uğraşan Soğdlulara karşı 
hoşgörülü davranmış, onlara birtakım  ayrıcalıklar tanımış ve Türk ülkele
rinde koloniler kurm alarına izin vermişlerdir. I. ve II. Göktürk Kağanlığı 
dönemleri ile (552-745) M oğolistan Uygur Kağanlığı (745-840) döneminde 
M averaünnehr’den M oğolistan’a, Ç in’in Kansu eyaletine kadar uzanan böl
gelerde Soğd kolonileri vardı. Bu koloniler, genellikle göçebe hayat tarzını 
sürdüren Türklerin hâkim oldukları bölgelerde birer ticaret, din ve kültür 
merkezi durumunda idiler. Soğdlularm O ıta Asya bozkırlarında oynadıkları 
bu önem li rol Soğdcanın önem ini de, hiç şüphesiz,' çok artırm ıştı. 
Soğdiyatçı Gauthiot’nun vaktiyle haklı olarak vurguladığı gibi, Soğdca, bir 
zamanlar (yani, aşağı yukarı 4. ve 10. yüzyıllar arası) Orta A sya’nın “lingua 
franca”sı idi.

Orta İran dillerinden biri olan Soğdcanın en eski belgesi Doğu Türkis
tan ’ın doğu ucundaki Tun-huang’da bulunmuş ve M. S. 312 yılından kalma 
bir mektuptur. Göktürklerden kalma yazılı belgeler Soğdcanın I. Göktürk 
K ağanlığı zam anında (552-630) yazı dili olarak kullanılm ış olduğunu 
gösteriyor. Son yıllarda M oğolistan’ın Arhangay (Kuzey Hangay) eya
letinde bulunan ve üçüncü Göktürk hüküm darı M uhan (= Bukan, yani 
“Boğa”?) Kağanın kardeşi Mahan T igin’in anısına 581 yılında dikilmiş 
olduğu sanılan Bugut kitabesi Soğdcadır. Bugut kitabesinin Türkçe değil de 
Soğdca yazılmış olması bu dilin I. Göktürk Kağanlığı dönem inde devlet 
veya resmî yazı dili olarak kullanıldığına kanıt sayılabilir.

Soğdlulara ve Soğdcaya gösterilen rağbet Moğolistan U ygur Kağanlığı 
dönem inde de devam etmiştir. Bilindiği gibi, üçüncü Uygur hüküm darı 
Bögü Kağan (759-780) Soğdlu maniheist misyonerlerin telkinleri ile 762’de 
M ani dinine girmiş ve bu dini devlet dini olarak kabul etm işti. Güney 
Gobi’de Sevrey dağı eteklerinde bulunan Sevrey kitabesi (763?) Soğdca ve 
Türkçe olarak iki dilde yazılmıştır. 9. yüzyıl başlarında dikilmiş olan Kara-



baigasun kitabesi de, bilindiği gibi, Türkçe, Soğdca ve Çince olmak üzere üç 
AUidir.
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Prof. A. Caferoğlu’nun T ü r k  D i l i  T a r ih i  /  (İstanbul 1970) 

adlı eserinden, solda Soğd, sağda Uygur alfabesi

M oğolistan’daki U ygur devletinin K ırgızlar tarafından yıkılm asından 
sonra Doğu Türkistan’a, Tarım havzasına göçen ve burada 400 yıl sürecek 
bir Hanlık kuran Uygurların Soğdlularla ilişkileri bu topraklarda daha da 
artmıştır. Soğdlu misyonerler Mani ve Buda dinleri ile Hıristiyanlığı Türkler 
arasında yaymak için yoğun şekilde faaliyette bulunmuşlar, bu faaliyetler 
sonucu Türklerden Soğdca öğrenenler olmuştur. Doğu Türkistan’da bulun-



muş Soğdca yazma parçalarından birinin kolofonunda runik harflerle ve 
Türkçe olarak... er bitidim  (yani, “Bunu ben... er yazdım ”) ibaresi vardır. 
Başka bir Soğdca Budist metninin sonunda da yazmanın K utluğ  adlı biri 
tarafından yazılmış olduğu belirtilm iştir (bkz. F.W .K. M üller, Sogdische  
Texte II, Berlin 1934, s. 47).

Soğdca, Doğu Türkistan’da Türkçe tarafından, Batı Türk istan’da da 
kısmen edebî Farsça kısmen de Türkçe tarafından sömürülmüş veya ortadan 
kaldırılmıştır. İran dillerinin bu kolu bugün sadece tek başına kalm ış olan 
Yağnobi ile temsil edilmektedir.

Soğd Alfabesi
Sâmi kökenli Soğd alfabesinde 18 harf vardır. Türkçenin 8 ünlüsü Elif, 

Ve ve Ye harfleri ile yazılır: Baştaki /e/ için tek E lif  /a/ için çift (çok kere de 
tek) E lif  /o/ ve /u/ için E lif + Ve, /ö/ ve /ü/ için E lif + Ve + Ye (çok kere E lif 
+ Ve), hl ve /i/ için de E lif+  Ye harf gruplan kullanılır. Soğd alfabesindeki 
ünsüz işaretleri de Türkçe için son derece yetersizdir. H ınltılı /h / (hı) ve 
sadalı artdamak sızıcısı İyi (gamma, Arap alfabesindeki gayrı ile gösterilen 
ses) Soğd alfabesinde ayırt edilmez. Türkçedeki art (kalın) /k/ (k) ünsüzü hı 
harfinin altına bir çengel koym akla ayırt edilirse de buna her zaman 
uyulmaz. Soğd alfabesinde ayrıca /b/ ile /p/, /k/ ile Igl, Içl ile Icl ve /z/ ile 1)1 
sesleri için de sadece birer harf vardır, /z/ harfi bazan altına bir veya iki 
nokta konulmak suretiyle /j/den ayırt edilir.

Soğd alfabesiyle yazılmış Eski Türkçe metinler küçük ve çok yıpranmış 
yazm a parçalarından, daha doğrusu yazma parçacıklarından ibarettir. O 
kadar ki bunlar üzerine b ir araştırm a yapan Annem arie von Gabain 
(“Alttürkische Texte in sogdischer Schrift” , H ım garo-Turcica, Budapest 
1976, s. 69-77) bu yazma parçacıklarında bütün halinde tek bir satır bile 
bulunmadığını söylemektedir. Soğd yazısı ile Türkçeye örnek olarak ancak 
tek tek kelimeler verilebilir. Biz de Gabain’in Alttürkische Grammat'ûCinde 
verdiği kelime örnekleri ile yetineceğiz.

Uygur Alfabesi
Soğdcayı ve Soğd yazısını öğrenen Uygurlar bu yazının işlek türünden 

kendileri için yeni bir alfabe geliştirmişlerdir. Genellikle Uygur yazısı olarak 
bilinen ve U ygurlara m aledilen bu yazı önce belki de diğer Türklerce 
kullanılmış, 9. yüzyıl ortalarında Koço Uygur devletinde çoğunluğu Uygur- 
lann teşkil etmesi nedeniyle buna Uygur yazısı adı verilmiştir.



Ünlülerin gösterilmesi bakımından Soğd yazısı ile Uygur yazısı arasında 
fark vardır. Soğd yazısında kelime içi ünlüleri de, çoğu kez, kelime başı 
ünlüleri gibi, E lif  li yazıldığı halde, Uygur yazısında bir tür tasarrufa gidil
miş ve dört yuvarlak ünlü sadece bir Ve ile, /ı/ ve /i/ ünlüleri de sadece Ye ile 
gösterilmiştir. Uygur yazısında sadece et’öz “vücut” gibi birleşik kelimelerin 
yuvarlak ünlüsü kelime başı ünlüsü gibi Elif+ Ve + Ye ile yazılır.

Probe sogdischer Schrift

tînliylarîy y.6ün ar’îy  otrü

• « i »

bolar Icilâr ülgânda y(a)rliqadî ol

' j& s a s p o  Ğ ü ö û a ş a s

qlVir) svtt’t’j bur%anqa uVuy'ia kök

t{ü)r)risiburxan orjrâ atlîy ynzintâ

quıorayqa kö/dilâr

Klaus Röhrborn, Annemarie von Gabain,

E in  u i g u r i s c h e  T o t e n m e s s e ,  Berlin 1971. A l t t ü r k i s c h e  G r a m m a tik , Leipzig 1950.

Soğd yazısında olduğu gibi Uygur yazısında da /k/ ile /g/, /b/ ile /p/, /ç/ 
ile /c/ ve İzi ile /j/ sesleri birbirinden ayırt edilmez. Art (kalın) /k/ (k) ünsüzü, 
bazı yazmalarda art /g/ için kullanılan harfin üzerine iki nokta konulmak 
suretiyle ayırt edilirse de buna her zaman uyulmadığından bu iki ses de çoğu 
kez bir ve aynı şekilde yazılır. Ayrıca, İsi ve İşi sesleri Soğd yazısında ayırt 
edildiği halde, Uygur yazısında bunlar da genellikle ayırt edilmez ve aynı 
harfle gösterilir.

Uygur alfabesi, Türkçenin yazımı için hiç de elverişli olmadığı halde, 
Türklerce 8. yüzyıl ortalarından 18. yüzyıl başlarına kadar, yani aşağı- 
yukarı bin yıl gibi çok uzun bir süre kullanılmıştır. Uygurca yazma ve 
basma (tahta kalıp yöntemi ile basma) eserler, Avrupalı bilginler tarafından 
yüzyılın başlarında Doğu Türkistan’da Turfan’da yapılan kazılarda ele geçi-
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Klaus Röhrborn,
Ein uigıırische Totenmesse, Berlin 1971, 

s. 42-43, XLVII-XLVIII.

rilmiştir. Bunlar 20. yüzyıl başların
dan itibaren F. W. K. M üller, A. 
von Le Coq, W. B ang, A. von 
G abain , R. R achm ati (R ahm eti 
Arat), W. Radloff, S. Ye. M alov, P. 
Pelliot, L. Ligeti, Ramstedt, Haneda 
vb. gibi ünlü filolog ve türkologlar 
tarafından yayım lanm ıştır. İlk U y
gurca m etin  yay ın ları arasında  
M ü lle r’in U ig u r ic a ,  A. von Le 
C oq’un Türkische M anichaica aus 
C hotscho  ve B ang’m (von Gabain 
ve R. R achm ati ile birlikte) T ü r 
k isc h e  T u r fa n -T e x te  gibi dizi 
yayınların ayrı ve müstesna bir yeri 
vardır. Uygurca yazmaların yayım 
lanm asına P. Ziem e, K. Röhrborn, 
J. Hamilton ve Ş. Tekin gibi araştı
rıcılar tarafından bugün de devam  
edilmektedir.
Uygur alfabesiyle yazılmış eserlerin 

büyük çoğunluğunu Budizm, Mani- 
heizm  ve H ıristiyanlıkla ilgili dinî 
metinler oluşturur. Bu yazmaların en 
eskileri M aniheizm le ilgili olup 8. 
yüzyıl ortalarından kalmadır. Budist 
m uhitinde m eydana getirilm iş olan 
eserler daha çok Çince, Sanskritçe, 
T oharca ve Soğdcadan yapılm ış 
çevirilerdir. B unlar arasında en ö- 
nem lileri 9. yüzyılda Toharcadan 
çevrilmiş olan M aitrisimiî (M aitreya 
Bodhisattva ile Karşılaşma), Beşba- 
lıklı Şmgku Seli Tutung tarafından 
925 ilâ  950 ta rih le ri a ras ın d a  
Çinceden çevrilmiş olan Altun Yaruk 
(Sanskritçe aslı Suvarnaprabhüsa



Uygurca Metnin Yazı Çevrimi
1 ) . . .  y ı l - l a r  e r t / g in ç e  b i ş  t ü r lü g
2 )  k ü s e n ç i g  m e t j i - l e r - i g  t e g i n s e r - l e r
3 )  y ( i )m e  ü ç  y ( a jv l a k  y o l - l a r - d ı n
4 )  a r ı t ı  o z g a l ı  k u t r u lg a l ı  b o l m a z - z *
5 )  ta k ı  n e  a y ı t m ı ş  k ( e ) r g e k ,  b iz n i
6 )  t e g  y ü z  y a ş - l ı g - k ı a - l a r ı g ,  b iz
7 )  y e n e  o l  u z u n  y a ş -n ı r )  y a r ı m -t a
8 )  y a r ı m -k ı a - s ı n  y ( i ) m e  b u lm a d ın
9 )  b u  k ı z g a -k ı a  y a ş - t a  i ş l e ş i p
1 0 )  n e t e g i n  k ( e ) n t ü  ö z ü m  k i r j e t g e l i - i * *
1 1 )  b o ş u n g a l ı  u g a y  b iz , y e n e  b u  y i r t i n ç ü

1 2 )  y i r  s u v  y i lv i  k ü m e n  t e g  e z -
1 3 )  ü k  i g i d  e r d ü k i  ü z e  ü z lü ı ı ç ü -
1 4 )  d e  a lk ın d a ç ı  a r ta d a ç ı  e r ü r -le r ,
1 5 )  m (e )/ jg ü  m (e )n  t i d e ç i - l e r  b a r ç a  a r t a r -

1 6 )  l a r  y o k a d u r - la r ,  n e ç e  id iz  s u m ir
1 7 )  t a g - t a  u la t ı  i t i g - l e r - r
1 8 )  k i ş i - l e r  y ( i ) m e  i n ç ip  ö z  y a ş

1 9 )  t ıd ı lm ış  ö d t e  k o l u -d a  a r a
2 0 )  k i r i ş g e l i  u m a z la r ,  a s ı g  tu su
2 1 )  ç o g  y a l ı n  b a y  a y a g - l ı g  t i g ü ç i
2 2 )  a t  k ü ü  b a k ı r  y a r a tm a k * *  e r d i n i - l i g
2 3 )  e d t ( a ) v a r  b u la r  y ( i )m e  ö k  ya l(a )> ]iık -
2 4 )  la r -n ı t j  ö z l e r - i n  y a ş - l a r - ı n
2 5 )  u z a t g a l i  u m a z -la r ,  e d g ü  s a v
2 6 )  s ö z  t a t ı g - l ı g  s ü ç i g l i g  a ş  i ç g i i -
2 7 )  l e r  ü z e  y ( i ) m e  m in i o z g u r g ı - l
2 8 )  k u t g a r g ı l  t ip  k im -k e  e r s e r  k ü s e -
2 9 )  g e l i  t u tu z g a l ı  b o lm a z ,  b o d s u z - z * * '  *
3 0 )  b ( e ) l g ü s ü z  ö lü m lü g  m a d a r  u tu r u -u

3 1 )  k e l t ü k d e  k im  b o l g a y  a n ı  t ı t g a l ı
3 2 )  s e r g ü r g e l i  u ta ç ı ,  a n ı  ü ç ü n
3 3 )  s u d u r - t a  ö lm e k  e r s e r  a lk ın m a -k
3 4 )  e r ü r ,  tın ı ü z ü lü p  ö g i  k ö r jü l - i________

____________ Çevirisi___________
1)... yıllar boyunca beş türlü
2) arzu edilen zevkleri tatsalar
3) da (yine) üç kötü (varlık) yollar(ın)dan
4) asla halâs bulamaz (ve) kurtulamaz(lar).
5) Ve sormağa ne gerek (var), bizim
6) gibi (ancak) yüz yılcık yaşamışlara? Biz
7) daha o uzun hayatın yarısının
8) yanağını dahi bulmadan
9) bu kısacık yaş(ımız)da çalışıp-çabalayıp
10) nasıl kendi ömrüm(üzü) uzatabilir (ve)
11) (ıstıraplarımızdan) kurtulabiliriz? Yine bu 

âlem (ve) 12) dünya sihir (ve) büyük gibi 
sah-13) te (ve) yalan olduğu için (insanlar) 
sonun-14) da mahv ve helak olacaklardır.

15) “Ben ebediyim!” diyenler(in) hepsi mahv
16) olur (ve) yok olurlar. Onca yüksek 

Sumeru 17) dağ(ın)da ve diğer (yeryüzü)
yüceliklerinde...

18) (tanış ve biliş) insanlar da böylece 
ömr(ün) (ve) yaş(m) 19) durduğu anda 
(hiçbir suretle) 20) müdahalede 

bulunamazlar. (İnsanlann) kâr-kazanç,
21) ihtişam, zenginlik (ve) saygınlık 

(olarak) adlandırdıklan
22) şan-şöhret, servet (ve) sâmân (ve)
23) mal-mülk... bunlar da insan-
24) ların ömürlerini (ve) yaşlannı
25) uzatamazlar. İyi söz (ve)
26) kelâm, tatlı ve lezzetli yiyecek ve içecek-
27) ler vasıtasiyle ve “(Aman) beni kurtar!”
28) diye herhangi biı kimseden medet (ve)
29) himmet dilemek (de) mümkün değildir. 
C isim siz 30) (ve) belirtisiz Ölüm Şeytanı 
(ile) karşı-karşıya 31) gelindiğinde kim ona

engel olabilir 32) (veya) dayanabilir? Onun 
için33) Sutra’da “Ölmek ise yok olmak-
34) tır; nefesi kesilip aklı (ve) bilinci..”

(denilmiştir).___________________________

satır doldurucu z
** satır doldurucu i
* * * Y a r tm a k  “para” yerine istinsah yanlışı 
**** . , , .

satır doldurucu z



sutra) ve H üen-tsang B iyogra fisi’nin yine aynı Türk bilgini tarafından 
Çince’den yapılan çevirisidir.

A t a b e t ü ’l -H a k a y ı k ’ m  Uygur harfli nüshası (Arat’tan)

Atabetü’l-hakayik Kitabı yazı çevrimi Bugünkü Türkçe İle:

1 )  i l a h - i  ü h ü ş  h a m t  a y u r  m e n  s a r j g a  1) (Ey) Tanrım, sana çok hamd ederim;
2 )  s e n ir j  r a h m e d ir j -t in  u m a r  m e n  o r jg a  2) senin rahmetinden (daima) hayır umarım.

3 )  s e n a  m u  a y u g a y  s e z a  b u  t i lim  3) (Benim) bu dilim senayı (sana) layık şekilde
söyleyebilir mi (hiç);

4 )  u n a r - ç a a y a y ı n y a r - ı b i r m a r j g a  4) bana yardım  et (de) o lanca kudretim le
söyleyeyim.

5 )  s e n ir j  b a r - h k u j -k a  t a n u k -lu k  b i r i ir  5) senin varlığına tanıklık eder.
6 )  c e m a t  c a n v a r  u ç k a n  y ü g ü r g e n  6) (Yeryüzündeki) canlı, cansız, uçan ve koşan
n e r jg e  (her) şey
7 )  s e n ir j  b i r - l i k i r j -k e  t e l i l  a r k a g a n  7) Senin birliğine delil arayan (kimse)

8 )  b u lu r  b i r  n er j i ç r - e  t e l i l - l e r  m ir jg e  8) bir tek şeyde binlerce delil bulur.



Fatih Sultan M ehmed’in Yarlığı Uygur yazısı Türklerin İslâmiyeti kabul-
(A rat’ tan, ilk dört satır) , • i t ı n ı   ̂ ,lermden sonra da kullanılmıştır. Kutadgu

B i l ig ’in üç nüshasından  b iri, V iyana
’i . '{ nüshası, bilindiği gibi Uygur harfleri iledir

ve 1439’da H erat’ta istinsah edilm iştir.
, . A tabetü’l-Hakayık '’ın en iyi nüshası Uygur

^  ^  yazısı iledir ve ünlü hattat Zeynülâbıdm bin
Sultanbaht C ürcanî tarafından 1444’te
Semerkand’da kopye edilmiştir.

U ygur yazısının 15. yüzyılın  ik inci
\\  yarısında İstanbul’da, Osmanlı sarayında

Z' * —  — ■ II _ s

da kullanılm ış olduğunu biliyoruz. Fatih 

jC-a  '/ * S  ^ y  Sultan M ehm ed’in Akkoyunlu hüküm dan
• ' ^  Uzun Hasan’a karşı giriştiği seferin zaferle
 ̂ \ ■■ sonuçlanmasından sonra 5 Rebiülâhır 878

(=30 Ağustos 1473) tarihinde Karahisar’da*-/ /»
^  yazdırttığı yarlık Uygur alfabesiyledir ve

Fatih sarayında görevli bahşı'lardan Şeyh- 
zade Abdürrezzak Bahşı (Uygurca yazan

YARLIĞIN YAZI ÇEVRİMİ: (38)
1 )  ( h )u v e l  ğ a n - i
2 )  a l l - a  t a a l -a  i n a y (e ) t - i - t i n
3 )  s u l t a n  m e m e t  h a n  s ö z -ü m
4 )  ru m  v i l a y e t - i -
5 )  n it j s e y i t
6 )  s a t a t  k a z - i  m u fd - i  ş e y h
7 )  t a n ı ş m a n - l a r - ı - g a  v i la y e t  v i l a y e t -
8 )  le r -n ir j t a r u ğ -a - l a r - ı - ğ a
9 )  ç o h  t a ş  o l t u r u ş - l u ğ  tü rk
1 0 )  h a l (a ) y ı k  a r a b  b e l ü ç  h a l a ç
1 1 )  k a r -lu k  k ü r t  lu r  e l - l e r - i -

1 2 )  n iq  t ü ş m e l  k e t  h u d a -

1 3 )  l a r - ı - ğ a  k a r v a n  b a s i r g a n - l a r -ğ a
1 4 )  k e n t  k en t -n ir j u l u ğ - l a r - ı - ğ a

BUGÜNKÜ TÜRKÇE İLE:
1) Tanrı ganidir
2) Allah-ı teala(nın) inayeti ile
3) Sultan Mehmed Han sözüm:
4) Rum vilâyeti- (yani, Anadolu-)

5) nin seyyid,
6) sâdât, kadı, müftü, şeyh (ve)
7) dânişmendlerine, bütün vilayet-

8) lerin valilerine (ve)
9) çok uzaklarda (harf, çok dış) oturan Türk
10) ahali (ile) Arap, Beluç, Halaç,
11) Karluk, Kürt ve Lur halklan-

12) nın âyân ve kethüda-
13) lanna, kervan(cı) (ve) bezirganlara
14) bütün köy ve kasabaların büyüklerine

kâtıpiere bahşı deniyordu) tarafından yazılmıştır. Topkapı M üzesi’nde bu
lunan bu yarlık hocamız merhum Rahmeti Arat tarafından yayımlanmıştır:



“Fatih Sultan Mehmed’in Yarlığı”, Türkiyat Mecmuası, c. VI, s. 285-322 
ve fotokopi (20 sayfa).

Uygur yazısı Türklerden Moğollara da geçmiş ve Klasik Moğolca 
yüzyıllarca bu alfabe ile yazılmıştır. Moğolların bu yazıyı Türklerden 12. 
yüzyılın ikinci yarısında aldıkları tahmin ediliyor.

Bir Uygur hükümdarı (A. von Gabairf den) Bir Uygur Kadını (A. von Gabain den)



Brâhmî Yazısı ile Eski Türkçe Metinler

Eski Türkçenin (Uygurcanın) yazımı için kullanılmış olan yazılardan biri.de 
Brâhm î yazısıdır.

Brâhm î yazısı, adından anlaşılacağı üzere, H int kökenli b ir yazıdır. 
Hindistan’da Sanskritçenin yazımı için kullanılan Brâhmî yazısı, Budizm ile 
birlikte Orta A sya’ya gelmiş \e  her şeyden önce Sanskritçe dinî metinlerin 
yazımı için kullanılmıştır. Bu yazıyı Orta A sya’da ilk kez kullananların 
Budist Tohar’lar veya Saka’lar oldukları sanılıyor. Tohar’lar veya Saka’lar 
Brâhm î yazısına bazı yeni işaretler ilâve etmiş ve onu geliştirm işlerdir. 
Budist Uygurlar işte bu Toharlarca veya Sakalarca tadil edilmiş Brâhm î 
yazısını almışlar, kendileri de bu yazıda bazı değişiklikler yapmışlardır.9

Brâhm î yazısı bir hece 
yazısıdır. Bu yazıda her 
işaret ya belirli bir ünlüyü 
veya belirli b ir ünsüzle 
onu izleyen bir “a” ünlü
sünü, yani pa, pha, ba, 
bha  vb. tarzında açık bir 
heceyi gösterir. B ir işare
tin a ’dan başka bir ünlüyü 
gösterm esi isteniyorsa, o 
takdirde işarete küçük bir 
ilâve yapılır. B ir önceki 
işaretin üzerine konulan 
ince yatık bir çizgi ve asıl 
işaretin üzerine konulan 
bir nokta o işaretin ünlü- 
süz (eski deyimle, sâkin ) 
okunacağını gösterir. İşa-

B l A H M l  Y A Z I S I
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retin üzerindeki açık, yani içi boş, bir nokta da hecenin genizli (na sa l) 
olduğu anlamınadır.

Brâhmî yazısı, Grek ve 
Ermeni yazıları gibi, sol
dan sağa yazılır.

B râhm î yazısının kö
keni kesin olarak bilinm i
yorsa da bu yazının da 
Sâmi alfabesinin uzak sür
günlerinden biri olduğu 
söylenebilir. H indistan’ın
k uzeybatı b ö lg e lerin d e  
kullanılan ve Brâhm î ya
zısına göre daha az m üte
kâmil olan Haröştî alfabesi 
sağdan sola yazılır ve A- 
ram î kökenlidir. Bu alfa
benin  İ s a ’dan önce 5 . .  
yüzyılda ortaya çıktığı ve 
İran yolu ile Hindistan’a

A. Dılaçar, Turk Dilme Genel Bir Bakış, geldiği muhakkak gibidir.
Ankara 1974 (Türk Dil Kurumu Yayınları: 227)’ten A , , , , n •,

Ancak, daha arkaik şekil
ler gösteren Brâhmî yazısı hakkında böyle kesin bir yargıya varmak zordur. 
Bazı bilginler Brâhmî yazısının kökenini Güney Arabistan’da aramışlardır. 
Bunlara göre, Güney Arapçasmm yazımı için kullanılan Sâmi alfabelerinden 
biri Sabah tüccarlarca Hindistan’a götürülmüş ve Brâhmî yazısına modellik 
etmiştir. Alman bilginlerinden Bühler’e göre ise Brâhmî yazısı, Haröştî gibi, 
A ram î kökenlid ir.10 B ühler’in bu teorisi, büyük bir ihtim alle, doğrudur. 
Hint alfabesinin çekirdeğini teşkil eden birkaç işaretle en eski Kuzey Sâmi 
alfabesindeki harfler arasında gerek şekil gerekse ses değeri bakım ından 
büyük bir benzerlik vardır. Hintliler 22 Sâmi işaretinden bazılarına farklı 
değerler verdikleri gibi, yazıya bazı yeni işaretler ilâve etm ek gereğini de 
duymuşlar ve bunu çabucak yapmışlardır. Sâmi kökenli işaretlerin Brâhmî 
yazısında tuhaf görünmelerinin bir nedeni Hintlilerin harfleri satır çizgisinin

H olger Pedersen, T h e  D i s c o v e r y  o f  L a n g u a g e ,  Indiana U niversity  Press. 
Bloomington 1962, s. 189, 190.
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ffistiine değil de altına yazmak alışkanlığında olmalarıdır. H int yazısında, 
soylece, harfler, baş aşağı gelmiş ve çamaşır ipi görünümünü kazanmıştır.

^  ıtâ
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Brâhmî yazısında ünsüz+ünlü birleşimleri için örnekler (üstte).

Yaygın olarak kullanılan ligatürlere örnekler (ortada), nadir ligatürler (altta)

A. von Gabain, A l t t ü r k i s c h e  G r a m m a tik  (Leipzig 1950)’den

B râhm î alfabesindeki ünlü işaretleri (a, â, e , /, o, u ve ü) Türkçenin 
ünlülerin i yazm aya elverişli olm adığından, açık e , norm al e , ö  ve ü 
ünlülerini yazmak için türlü işaret gruplarından yararlanılmıştır. Şöyle ki aya 
işaret grubu Türkçedeki açık e (a) ünlüsünü, eya  grubu ise normal e (e) 
ünlüsünü gösterir. Ayrıca, oya  işaret grubu ö  ünlüsünü, uyu  grubu da ü 
ünlüsünü yazmak için kullanılır. Oy o ligatürüne gelince G abain’in uzun ö 
ünlüsünü gösterdiği kanısında olduğu bu işaret de galiba sadece kısa veya 
normal ö  değerindedir.11 Bunun benzeri olan uyu işaret grubunun normal W 
yü yazmak için kullanılması bu görüşü destekler.



P ro b e  v on  H rA hnıi-Sclırift

A. von Gabain, A l t t ü r k i s c h e  G r a m m a tik  (Leipzig 1950), s. 36-37 Brâhmî yazılı 

orijinal metin ve metnin Gabain tarafından yapılan yazıçevrimi.

1)... -mek kelir /  /  til tüpi, boğzı. 
öpkesi, tamğakı suw öl ödüş altaçı 
tamarla/rı...

2)... -k puk belgüleri montağ bolor (.) 
ağzı kurır suw içip kanmaz aş ağ 
aklar, ü...

3)... /a /ğzın tın  taşğarıı üntürür  
koğşar, sawıklar kötjli atar suwsalık 
isi...

4 ) . . . /  suwsalık bolsar koğşak purkı 
bolor tulurjı sançar başı titrer...

5) ...-p lespi k u lk a k ı yüz u(z)suz 
küçsıiz bolor. soğ ık  suw içser 
suwsalıkı...

6) ... kızğıl bolur (.) uzatı kurım ak  
isirkenmek puşmaklık bolor / /  yel 
pulğa...

... -mek gelir. / / Dil ucu, boğazı, 
ciğerleri, damağı, su ve nem alan 
damarları...
... -kuvatra belirtileri şöyle olur (:) 
ağzı kurur, su içip kanmaz, yemeği 
reddeder...
... ağzından dışarı çıkarır, gevşer, 
halsizleşir, kalbi atar, susuzluk ve 
hara(ret)...
... susuzluk olunca gevşek ve ekşi 
yüzlü olur, şakakları ağrır, başı 
titrer...
... balgamı. Kulakları sağır (?), 
işgörmez ve güçsüz olur. Soğuk su 
içse susuzluğu...
... kızıl olur; uzun süre kuruluk, 
hararet ve sinirlilik (illeti ile müptelâ) 
o lu r// yel sancı(ları?)...

Metnin Normalleştirilmiş Uygurcası ve Bugünkü Türkçesi
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Annemarie von Gabain, T ü r k i s c h e  T u r fa n t e x t e  V III (Berlin 1954)’den 

Metnin Normalleştirilmiş Uygurcası ve Bugünkü Türkçesi

1) ...r. u h y a t e .  aya ltyu r. p r a v a r t e t e  y a ğ a  p ra v r t t i . a y a w r i ly u r  ka yu tim bho lo r.

eltür. ewrilür kayutın bolor.

iletir evrilir her nerede ise.

2) . . .n a .  sya rri 1yu. b r ü h m a i s  c a .  tyo rt tyo rlyu za rdzâ aya ri g 1ya rri uyu zyâ.

serilü tört törlüg zardzâ erigleri üze.

serilip. dört türlü Brahma varoluşları ile.

k u s a l a ş â s r a v a  c y a m . m a i t r i  1 k a r u m 2  m ud.it 3  u p e / k ş â  4  ...

1. aşk, 2. şefkat, 3. dostluk, 4. kayıtsızlık.

3 )... b u d d h a .  tya nri bu rhâm. b h a i k ş e p s a y ü .  pi nwâ dh ti lyâ gyâ li kyu şyu şyu zyâ.

tegri burhan. pinwâdh tilegeli küsüş üze.

Tanrı Buda sadaka dilemek arzusu ile.

k a p i lo  b h i k ş u r .  sam ca yi â tli ğ pâ ri vrâ ca ka.., 

samcayi âtlığ parivrâjaka... 

Samcayaadlı derviş...



4) ...i nci ip. n a s m i m s a k t o .  u ttâ çi aya rmyâ zm yâm . p u lâ k a m â t r a m .  

...inçip. uttaçi ermez men.

fakat. muktedir değilim.

â z hkyâ tya rii nçyâ. s t o k a . . .  

âzkıya terjinçe. 

azıcık ağırlığınca.

5) ... ça yli ğ. kâ li li ğ. b a u d d h â t  tu  s a s t r ü d .  tya riri bu rhâm ni ri no mi ndim.

g â n h a m / . . .

.../ çaylığ. kâlılığ terjri burhan nig nomindin.

bakiyyeli. Tann Buda nın öğretisinden.

6) .../i p. t a n t u .  si ni rkyâ lyâ rri. 

.../ip. sirjirkeleri.

sinircikleri

yi pkyâ lyâ rri. a n u b a d h n â t i  e yim u lâ lu r. 

yipkeleri eyin ulalur.

ipçikleri. ile bağlanır.

a n u r e v a m .  i nçkyâ kyâ oya k...

inçkeke ök... 

inceye

7) . . .n â k a s m i k o  h i . ti ltâ hsi z aya rmyâ z inçi p. p ü r v a k â r m e v a .  oya hryâ â ju  ndâ k:

tıltağsız ermez inçip. ögre âjundakı

sebepsiz değildir fakat. önceki hayattaki

ki l/i nç...

k ıl/ınç...

ameller...

8) .../i nça. 

.../ınça.

ço ğlu ğyâ lim li ğ. 

çoğluğ yalınlığ... 

parlak (ve) alevli...

Türkçedeki ı ünlüsü için Brâhm î alfabesinde belli bir harf veya işaret 
yoktur. Bu art ünlü genellikle i ünlü işareti ile gösterilir. Bazı hallerde de bu 
ünlü Sanskritçede hece kuran ünlü değerindeki l ve r ’yi gösteren işaretlerin 
üzerine iki nokta konulm ak suretiyle yazılır. Nadir olarak da ı ünlüsü e 
ünlüsü ile sonlanan ge, we vb. gibi hece işaretleri ile gösterilir.
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Annemarie von Gabain, T ü r k i s c h e  T u r fa n -T e x t e  V ///(Berlin 1954)’ten 

Metnin Normalleştirilmiş Uygurcası ve Bugünkü Türkçesi

1) . . . l â t u  t e .  ti İS  riu rmâ ki ripo Isum syâ ni n. a d h i lâ y a t i .  â gri yu r.....

tılagurmakm polsun seniq. ağrıyur.

talakatin olsun senin. ağrır.

2 )  . . . I â d â y a ,  â dâ ki mâ li j>. â z u u r u j ) .  s m r t â s a m p r a c â t a .  oya glyâ nyu pli...

adakım alıg. azuurup(?) öglenü pli/...

ayağımı alıp veya vurup kendine gelip.

3 ) .... /yu zyâ. n ig r a n th ü .  ni gra nthi lâ r. cnâtipu trikâ  (.) cna ti pu tri İ r  hlâ r.

üze. nigranthilar. cnatiputrilıglar.

ile Nirgrantha’lar. Cnatriputri’liler.

b h i n n â .  kâ rri smi slâ r. 

karışmışlar, 

çarpışmışlar.

4) ...â zu oya ni oya ni syo zlyâ smyâ kkyâ. n a ita m  tv a m . nyâ rimıı ni syâm. â c â n â s i .  

. .. âzu öqi öqi sözleşmekke. neq mu-nı sen.

veya başka başka konuşmalara. hiç bu-nu sen.



pi lmyâ z syâm. 

pilmez sen. 

bilmezsin.

5) ........ ymyâ mo ni. tv a m . syâm. â c â n â s i .  pli rsyâm. ki mmu ndâ myâm nyâ tyâ g / ...

yme monı. sen. plirsen. kim munda men neteg...

ve bunu. sen. bilirsin ki burada ben nasıl...

6) ...syo zlyâ gyu 1yu kyu g. p a s ç ü d a v o ç a .  kem syo zlyâ ti ri. a b h i ç u r n a m te .  a rto k...

... sözlegülüküg ken sözletir). artok...

söylenilmesi gerekliyi. sonra söyledin. çok...

7) ...kyâ. apcûıara . oya ıii ke tyâ rgi \_. v a d a m  sâ wi ğ. v â d a ç i p r a m o t ...

.../ke. ör)i ketergil. sawığ.

aynca kaldır. sözü.

8) ...l/â yu pi rri ki ndi skyâ. m u k h a s a k t i k a y a  ...

.../1/ayu pirr ikindişke.

birbirine.

Brâhmî yazısındaki ünsüz+a şeklindeki hece işaretlerine gelince, bunların 
toplam  sayısı, 28’i eski, 7 ’si de yeni olmak üzere 35’tir. Ünlüsüz (eski 
deyimle, sâkin veya harekesiz) hecesonu ünsüzleri k, p, m, r, l, s (palatal s), 
ş (retrofleks, tersçevrik s) ve 5 için de üstleri noktalı 8 ayrı harf vardır. 
Brâhm î yazısının diğer işaretleri türlü ünsüzlerin a ’dan başka ünlülerle 
oluşturduğu türlü hece işaretleri ile ligatürlerdir. Bunlar da iki türlüdür: 1. 
Tek ünsüzle tek ünlüden veya diftongdan oluşan işaretler (lâ, le, lo, lö, lay 
vb.), 2. Bir ünsüz grubu ile bir ünlüden oluşan işaretler (nda, ntu, riya, kli, 
gsi vb.). Brâhm î yazısında bunlardan başka iki, umu, uya, ula ve lar  gibi 
ses gruplarını gösteren fakat az kullanılan ligatürler de vardır.

Sanskritçenin fonolojik yapısı gereği ortaya çıkan bu hece işaretleri ve 
ligatürlerle Türkçe kelimelerin yazılışı çok değişik ve şaşırtıcı bir görünüm 
arzeder. Örneğin toz tuprâk “toz toprak” gibi iki kelimelik bir ibare Brâhmî 
yazısı ile to ztu prâ k tarzında yazılır; barmışlar veya parm ışlar “gitmişler” 
gibi bir kelim e p â  rmi slâ r şeklinde dört işaret (A ksara) ile yazılm ak 
zorundadır; terjri “tanrı” kelimesi tyâ nri, andağ “öyle” kelimesi â ndâ 
ağzıntın  “ağzından” kelimesi de â 0 z i  ntim  tarzında yazılır. Ka yu tim  = 
kayutın  “nereden” gibi Türkçenin heceleniş sistemine uygun yazılışlar da



varsa da bunlara pek nadir rastlanır.12
Türkçedeki art ı ünlüsünün bazı durumlarda S.anskritçede hece kuran r ve 

l  ünlümsü (sonant) işaretleri ile gösterildiğine yukarıda değinmiştik. Bu gibi 
yazılışlar için de birkaç örnek verelim sâ r ğ  = sârığ veya sarığ  “sarı” , sü 
w sâ l k -  su w sa lıg  “susuzluk” , tim i r #  = tın lığ  “canlı, m ahlûk” vb. 
g ib i.13

Brâhmî yazısı, görüldüğü gibi, öğrenilmesi ve öğretilmesi oldukça zor bir 
yazıdır. B/p, s/ş k/g, o/u, ö/ü vb. gibi fonetik incelikleri gösterebilm esi 
bakımından dakik bir yazı sayılsa da kolay ve pratik olmadığından Brâhmî 
yazısı eski Türkler arasında pek yayılmamış, Turfan ve civan gibi dar bir 
coğrafî bölgede nispeten kısa bir süre (10. ve 11. yüzyıllar?) kullanılmıştır.

Brâhm î yazılı Eski Türkçe metinlerin sayısı azdır. T urfan’da bulunup 
Berlin’e getirilen Brâhmî yazılı Eski Türkçe (Uygurca) metinlerin sayısı 100 
civarındadır. Bunların hemen hepsi tam yazmalar olmayıp, yazma parçalan 
veya parçacıklarıdır. Brâhmî yazılı Uygurca metinler içerik bakımından tıp, 
takvim  vb. gibi konularla ilgili fragm anlardır. A it oldukları Eski Türk 
diyalekti ise Gabain’in y  -diyalekti diye adlandırmış olduğu Eski Türk veya 
Uygur diyalektidir.

Brâhm î yazılı Eski Türkçe veya Uygurca metinlerin değeri konu veya 
içeriklerinde değil, yazılarının türü ve im lâ tarzı ile bu im lâ tarzının 
aksettirdiği şaşırtıcı telâffuz veya söyleniş özelliklerindedir. Gerçekten de A. 
von G abain’in yayımladığı Brâhmî yazılı Uygurca metinlerin dili, Uygur, 
M anihey ve Soğd alfabeleriyle yazılmış metinlerin dilinden çok farklıdır. 
Brâhm î yazılı Uygurca metinlerin dil özellikleri şöylece sıralanabilir: 1. 
Kelime başında b yerine daha çok p  bulunması, 2. Geniş yuvarlak o ve ö 
ünlülerinin ilk  hece dışındaki hecelerde de bulunm ası, 3. Kapalı e (e) 
ünlüsünün bulunması ve nihayet, 4. Uzun ünlülerin bulunması.

Bu özelliklerden birinci ve İkincisi daha çok Altay diyalektlerinin ka
rakteristik özelliklerindendir. Kapalı e ünlüsü ise, fonem olarak, sadece A- 
zerî Türkçesinde bulunur. Sonuncu özellik olan uzun ünlülere gelince, 
bunlar sistem atik olarak bugün yalnız Türkm ence ile Y akutçada korun
muştur. Özetle belirtmek gerekirse, Brâhm î yazılı Uygurca m etinlerin dil 
özelliklerinin hepsini bünyesinde taşıyan bir Türk dil veya diyalekti yoktur.

A. von Gabain T ü r k i s c h e  T u r f a n -T e x t e  VIII, Berlin 1954, sırasıyla A 6-7, A 6, A 
26, F 2 , 1 3, F 4 satırlarında.
Aynı yer, I 11, H 6.



Brâhm î yazılı Eski Türkçe m etinlerdeki uzun ünlüler şaşırtıcıdır ve 
inandırıcı olmaktan çok kere uzaktır. Örneğin adak “ayak” gibi bir kelimenin 
her iki hecesindeki a ünlüsü, Brâhmî yazılı metinlere bakılacak olursa, kısa 
değil uzundur: ü d â k  (G12, L 33 a; â d h ü k  G 58, L 24a, 2 9 ).14 Bu 
kelim edeki ünlülerin kısa olduğunu Türkmence (ayak) ve Yakutça (atah) 
karşılıklarından biliyoruz. Bunun gibi, kısa a ile olması gereken al- fiili de 
Brâhm î m etinlerinde çoğu kez uzun â ile karşım ıza çıkm aktadır: ülsâr  
“a lsa” , ülip  “alıp” , âltaçi “alan”, vb. gibi. Buna karşılık, uzun ünlü ile 
olması gereken bol- “olm ak” fiili her zaman kısa o ile bol-, bhol-, pol- 
tarzmda yazılır; hattâ bazan ilk hece ünlüsü düşmüş olarak plor (polor yani 
bolur “olur” yerine) şeklinde yazıldığı da olur.

Bu yazım ızda ünlü Türkolog A nnem arie von G abain’in yayım ladığı 
Brâhmî yazılı metin parçalarından (Türkische-Turfan Texte VIII, Akademie- 
Verlag, Berlin 1954) seçtiğimiz üç metin örneği veriyoruz. Dikkat edileceği 
gibi, metin parçalarında^ tıpla ilgili olan ilki tümüyle Türkçedir. Öbür iki 
m etin ise Sanskritçe kelime veya ibareleri Türkçe çevirilerinin izlediği 
Sanskritçe-Türkçe ard arda çeviri şeklinde iki dillidir. Bu tarz çeviri, yöntem 
bakımından, İslâmi dönemde sık sık başvurulan satıraltı çeviriye benzer. 
Ondan farkı, çeviri kelime veya ibarelerin orijinallerinin altında değil de 
hemen ardında ve onlarla aynı satırda olmasıdır.



Tibet Alfabesiyle Türkçe

Türklerin T ibet’le ve Tibetlilerle olan ilişkilerinin başlangıcı 8. yüzyılın ilk 
yansına kadar gider. Orhon yazıtlarında Türklerin güneyde Tibet yakınlarına 
kadar sefer ettikleri anlatılır (Kül Tigin, güney 3; Bilge Kağan, kuzey 3). 
Tibet kralının Kül Tigin’in 732’de yapılan cenaze törenine kendisini temsil 
etmek üzere bir bölön (< Tib. blori), yani bir bakan, göndermiş olduğunu da 
yine yazıtlardan öğreniyoruz (Kül Tigin, kuzey 12). Yenisey yazıtlarından 
birinde de ölen kişinin erdemlerinden ötürü Tibet hanına yaiabaç , yani elçi, 
olarak gönderilmiş olduğu yazılıdır (Altın Köl II, c 2).

Türk-Tibet ilişkileri eski Tibet kaynaklarına da yansımıştır. Bu kaynak
larda Türklerden (.Dru-gu), Karluklardan (Gar-log), Kırgızlardan (Gir-kis) 
ve Türgişlerden (D ur-gyis) sık sık söz ed ilir.15 Ancak, Türk kavim leri 
arasında Tibet ile daha yakın ilişkilere girenler Koço (850-1250) ve Kansu 
U ygurları olm uştur. Bu ilişkilerin yoğunlaşm asının başlıca nedeni de 
Budizmdir.

K ırgızlar M oğolistan’daki Uygur egemenliğine (745-840) son verince 
Uygurlar güneye, Koço ve Kansu bölgelerine göç ettiler (9. yüzyıl ortaları). 
Kansu bölgesi 848 yılma kadar Tibet egem enliğinde idi. 842’de T ibet’te 
Budizme karşı bir ayaklanma olunca Tibet imparatorluğu geçici olarak çöktü, 
fakat sınır bölgelerindeki Tibet Budist kolonileri varlıklannı korudular. Tun- 
huang da bu koloniler arasında idi. Bu bölge 848’de Çinliler tarafından 
yeniden işgal edildi; ancak buradaki Budist Tibet kolonisi varlığını sürdürdü 
ve Uygurlarla yakın ilişkilerde bulundu.

Kansu Uygurlan 866 ile 872 yıllan arasında bölgedeki Tibet egemenliğine 
son verdiler ve burada küçük bir devlet kurdular. Ancak, Çin kaynak
la, .ndaki kayıtlardan anlaşıldığına göre buradaki Tibet varlığı ve Tibet 
kültürü uzun süre devam etmiştir. 938’de Çin sarayından Hotan’a gönderilen 
bir elçilik heyeti yol boyunca Tibet çadırlan arasından geçmişti. Çin sarayına 
hediyeler götüren Uygur elçilerine 928 yılından itibaren Tibet elçilerinin de 
eşlik  ettiği biliniyor. Ancak bunlar, büyük bir olasılıkla, Tibet merkezi

A. Röna-Tas, / n tr o d u c t io u  to  T u r k o lo g v ,  Szeged 1991, s. 92.



hükümetinin değil de yerel bir Tibet prensliğinin temsilcileriydiler.
K ansu’daki Uygur egemenliğine 1028’de Tangutlar son verdiler. Ancak, 

bu Türk-Tibet ilişkilerinin sonu olmadı. Tun-huang Budist m anastırı k i
taplığında bulunmuş olan Çin-Tibet Budizmi etkisiyle yazılmış Uygurca yaz
malar Türk-Tibet kültürel ilişkilerinin bölgedeki Türk egemenliğinden sonra 
da sürüp gitmiş olduğunu göstermektedir.

Tun-huang Budist manastırı kitaplığında ele geçen Tibetçe ve Uygurca 
yazm alar arasında Tibet yazısı ile yazılmış 41 satırlık Uygurca bir Budist 
ilmihali de bulunmuştur. Paris’teki Ulusal Kitaplıkta MS P(elliot) T(ibetain) 
1292 kodu ile kayıtlı bulunan bu yazmayı ilk olarak ünlü Fransız Sinoloğu 
Pelliot kısaca tanıtm ıştı.16 Bu tarihten sonra uzun süre ele alınmayan bu 
metni nihayet 1984’te Dieter M aue ile Klaus Röhrbom  iki kısım  halinde 
yayım lam ışlardır.17 Aynı metin üzerinde bir süreden beri çalışm akta olan 
genç Japon Türkoloğu Takao Moriyasu da, Alm anya’daki yayından habersiz 
olarak, araştırm asını aynı yıl Japonya’da yayım lam ıştır.18 M oriyasu ya
yınında Tibet yazılı Eski Türkçe metnin fotoğrafı da bulunmaktadır.

Eldeki Tibet yazılı Türkçe metnin tarihine gelince, Pelliot bunun 10. 
yüzyıldan kalmış olduğu kanısında idi. Ancak, M aue ve Röhrbom  sözko- 
nusu yazmanın 10. yüzyıla ait olduğunu gösteren hiçbir inandırıcı kanıt 
bulunm adığını belirtm işler ve Tibet yazılı bu m etnin yazı özelliklerine 
dayanarak bunun 8. yüzyıl ile 925 yılı arasında bir tarihte yazılmış olabi
leceği sonucuna varmışlardır.19

Tibet Yazısı

Tibet alfabesi 7. yüzyılın ilk yansında Hindistan’a gönderilen Tibetli bir ba
kan tarafından Brâhmî alfabesi örnek alınarak meydana getirilmiştir. Tibet al
fabesindeki her ünsüz işareti, aynca belirtilmemişse, o ünsüzle başlayıp /a/ 
ile biten bir heceyi gösterir: ka, kha, ga, ta, tha, da vb. gibi. Bu nedenle T i

16 Paul Pelliot, “Un catechisme bouddhique ouîgour en ecriture tibetaine”, J o u r n a l  
A s i a t i q u e ,  Seri 11 (1921), s. 135 ve devamı.

17 D ieter M aue und K laus R öhrborn, “Ein ‘buddhistischer K atech ism us’ in 
alttürkischer Sprache und tibetischer Schrift” (Teil I): Z D M G ,  Band 134, Heft 2 
(1984), s. 286-313; (Teil II): Z D M G ,  Band 135, Heft 1 (1985), s. 68-91.

18 Takao Moriyasu, “Etüde sur un catechisme bouddh‘ique ouîgour en ecriture tibetaine 
(P. t. 1292)” (Japonca), M e m o i r s  o f  t h e  F a c u l t y  o f L e t t e r s ,  Osaka University, Vol. 
XXV, Mart 1985, s. 1-85, 1 resim.

19 M aue-Röhrborn, I, s. 290.



bet yazısı bir hece yazısı sayılır. Tibetçe, diğer bütün diller gibi, yüzyıllar-bo
yunca birçok fonetik değişmeye uğramışsa da Tibetçenin yazım kuralları he
men hemen hiç değişmeden kalmıştır. Bu nedenle, bugün Tibet yazısını 
öğrenen biri hem yeni hem de eski Tibetçe eserleri rahatça okuyup anlıya- 
bilir.
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T ib e t  A l f a b e s i  ( P a r s  T u ğ la c ı  'd a n )

Tibet alfabesinde 30 ünsüz işaretinden başka 5 ünlü işareti (a, u, e, i, o), 
bir ters çevrik /i/ işareti, 3 tane de harfaltı ünsüz işareti vardır.20 Tibet yazısı

20 Röna-Tas, a.e., s. 117.



ile yazılmış Eski Türkçe metinde /a/  ünlüsü /'a/ harfi ile, açık /â/ ünlüsü /ha/ 
ya da /'ya/ harfi ile, kapalı /e/ ünlüsü /'e/ ya da /'ye/ işaretleri ile, /i/ ünlüsü 
de /'i/ ya da /'y i/ işaretleri ile gösterilm iştir.21 Yine bu m etinde Türkçe /ı/ 
ünlüsü Fi! ile, /ö f ünlüsü /'o / ya da /yo/ ile, /ü / ünlüsü de /u / ya da /yu/ ile 
yazılmıştır. Türkçenin Tibet yazısı ile yazımı konusunda daha iyi bir fikir 
vermek için bazı örnekler verelim:

ad-gir [adgır] “aygır” , 'al-ti, 'al-lti [altı], 'ag-sug [âgsük] “eksik” , ’ya-zir- 
ka-m as  [âsirkâmâz] “esirgem ez”, byer-ur  [berür] “verir”, yob-ka  [övkâ] 
“öfke”, gud-sus [küçsüz] “güçsüz”, dus [tuz], dus [tüz] “düz” vb.

T ibet yazısı T ibetçenin  hece yapısına göre yaratılm ış b ir alfabe 
olduğundan birçok Türkçe kelimenin yazılışında fazla ünsüzler göze çarpar. 
Örneğin “vücut” dem ek olan etüz kelim esi bu m etinde 'ed-dus, “yaprak” 
anlamındaki yapırgak kelimesi yab-pahr-gag, “dünya” anlamındaki yertinçü 
kelim esi de y e r-r tu n -cu  b içim inde yazılm ıştır. B undan başka, T ibet 
alfabesiyle yazılan Türkçe kelimelerde ara sıra kelimenin son sesinin yazıda 
gösterilmediği görülür. Örneğin, törtütıç “dördüncü” kelimesi bir kez dyor- 
tun -chu  biçim inde yazıldığı halde uç kez d yo r tun  b içim inde son sesi 
belirtilm eksizin, eksik olarak yazılm ıştır. Bunun gibi, üçünç  “üçüncü” 
kelimesi de bir kez yus-cus, yani /n/ sesi gösterilmeden, beş kez de yus-cun  
biçiminde, yani /ç/ sesi belirtilmeden yazılmıştır.

Tibet yazılı bu Türkçe metinde dikkati çeken özelliklerden biri kelime 
başındaki /t/ ünsüzünün, Eski Türkçedeki duruma aykırı olarak, genellikle 
/d/ ile yazılmış olmasıdır: dog-mag “doğmak”, du-ru [törü] yani “töre, yasa”, 
dur-lug, dur-lyug, dyor-lug  [türlüg] yani “türlü”, do-kos  [tokuz], da-m o  
[tamu] yani “cehennem”, du-man [tümân] yani “on bin” vb. gibi.

Tibet yazılı Türkçe metnin bir başka özelliği de Brâhm î yazılı Uygurca 
m etinlerde /u/ ve /ö f ile yazılan bazı kelim elerin bu metinde /o / ve /ü/ ile 
yazılmış olmasıdır: Br. uğur “an, zaman” = Tib. ogur, Br. uk- “anlam ak” = 
Tib. og-, Br. kulkak  “kulak” = Tib. gol-lkag, Br. kuvrag  “cem aat” = Tib. 
gob-rag, Br. tug- “doğm ak” = Tib. dog-, Br. sögöt “ağaç” = Tib. zu-gud  
[sügüt], Br. sözlci- “konuşm ak” = Tib. z u s - la -  [süzlâ-], Br. ö lö r -  
“öldürmek” = Tib. yu-lyur- [ülür-] vb. gibi. Brâhm î yazılı metinlerle Tibet 
vazıh metin arasındaki bu yazım  farkları diyalekt farklarını yansıtıyor 
oiabıhr.



Tibet Yazılı Metinden Örnek

34. di // bes şin 'dan za kin pa ra mid / "an dag 'ol / "u gzun dur ka ro 
di(.) beşinç dyan sakınç paramıt antag ol(:) uzun turkaru
di. Beşinci meditasyon erdemi şöyledir: uzun zaman

’bo' gong ngol lug /  "er rlig yid m a sa /  yor yur dur rar
bo köjjülüg erklig yetmasar yorıyur îurur(.)
bu gönülü güçlü (şeytan) yöneltmese (o) yoluna devam eder.

35. "o lur yad tur /  "o gür da / 'bes ga cag /  "e'i yin bar mas /  "al ti mis 
olur [ur] yatur uğurda beş kaçıg iyin barmaz(.) altmış
Otur(u)r (veya) yatarken beş duyu peşinden gitmez. Altmış

"ar rtog ke /  dyor dur lug /  'dyan za kin cag / bar ca n[e is] 
artokı tört türlüg dyan sakınçıg barçan[ı iş]- 
fazlası dört (64) türlü meditasyonun hepsini yerine

36. sla tir /  "al tin byil ga byi lig pa ra mid "an dag 'ol /  byil ga byi lig
latir(.) altınç bilga bilig paramıt antag ol(:) bilga bilig
getirir. Altıncı hikmet erdemi şöyledir: Hikmet

"ar sar / "as stag ke dus dag 'ol / na "i cun "al İti pa ra 
ar sar aştaki tuz tag ol(.) n a  içim altı para- 
ise yemekteki tuz gibidir. Ne için altı er-

37. mid "is şin "is sla yur 1ar deb de sar /  "in ca / byil mis "og mis
mit işin işlayürlar tep tesar inça bilmiş ukmış
dem işini yaparlar denilirse şöyle bilmek anlamak

garag 'ol /  "al İti dur lug / nis svan ne lâ rag /  "a rid hâ le / 
karak(:) ol altı türlüg nızvanılarıg arıtgalı 
gerek: O altı türlü tutkuları yok etmek

38. gud sus gil gale /  "is sla yur 1ar /  ga yol "al İti dyep de sar 
küçsüz kılgalı işlayürlar(.) kay ol altı tep tesar
güçsüz kılmak için yaparlar. Hangileridir (o) altı (tutku) denilirse



"as "a lim mir go ngol lug / bu şi gu cin da gusd sus gi lurlar 
az almır köıjülüg buşı küçinta küçsüz kılurlar(,) 
tamahkar gönülü sadaka gücü ile güçsüz kılarlar,

39. ze zig go ngol lug /  gâ tyag lan mag gud cin da' /  "al ngad dur lâr 
s ezik köıjülüg kataglanmak küçinta alngadturlar(,)
şüpheci gönülü katlanmak gücü ile zayıflatırlar,

gu ban go ngollug / se rin mâg gud cin da' gud sus güi lur 
küvânç köıjülüg serinmdk küçinta küçsüz kılur- 
mağrur gönülü sabır gücü ile güçsüz kılar-

40. 1ar / tyar gong ngol lug / 'dyan za kin cin /  'byi lig gsis go ngol lug / 
lar(,) tars köıjülüg dyan sakınçın(,) biligsiz köıjülüg
lar, ters gönülü meditasyon ile, bilgisiz gönülü (de)

byil gâ byi lig gin /  ’bo "al İti pa ra mid "is şin "is 
bilga biligin(.) bo altı paramıt işin iş- 
hikmet ile. Bu altı erdem işini ya-

41. sla sa /  göb kâ thu kal lig bö lur / bu şi gud cin da' /  "ed tus "u za 
lasar kopka tükallig bolur(.) buşı küçinta etüz üza
parlarsa her şeyde mükemmel olurlar. Sadaka sayesinde vücut üzerine

"er rlig bö lur /  çig şra bud gud cin da' /  "us yab lag yo[l] 
arklig bolur(.) çıhşabut küçinta üç yavlak yo[lJ- 
hakim olur. Akide sayesinde üç kötü yo[l]-

42. kâ dus sm as/zye rin mâg gud cin d a '/y e r rtun cu yer sub "u za/m yun  
ka tüşmâz(.) serinmak küçinta yertünçü yer suv üzd(,) mün
a düşmez. Sabretmek sayesinde dünyalık (işler) yüzünden,

gâ dag "u zya gong le dyab pra mas /  bas sin "in go tur rur
kadag üzaköıjli tapramazf.) başın inç kötürür(.)
günahlar yüzünden gönlü sarsılmaz. Başını huzur içinde kaldırır.



"as "a lim mir go ngol lug / bu şi gu cin da gusd sus gi lurlar 
az almır köıjülüg buşı küçinta küçsüz kılurlar(,) 
tamahkar gönülü sadaka gücü ile güçsüz kılarlar,

39. ze zig go ngol lug / gâ tyag lan mag gud cin da’ / "al ngad dur lâr 
sezik köıjülüg kataglanmak küçinta alngadturlar(,)
şüpheci gönülü katlanmak gücü ile zayıflatırlar,

gu ban go ngollug / se rin mâg gud cin da' gud sus güi lur 
küvanç köıjülüg serinmâk küçinta küçsüz kılur- 
mağrur gönülü sabır gücü ile güçsüz kılar-

40. 1ar /  tyar gong ngol lug / ’dyan za kin cin / 'byi lig gsis go ngol lug 
lar(,) tars köıjülüg dyan sakınçın(,) biligsiz köıjiilüg
lar, ters gönülü meditasyon ile, bilgisiz gönülü (de)

byil gâ byi lig gin /  ’bo "al İti pa ra mid "is şin "is 
bilga biligin(.) bo altı par amit işin iş- 
hikmet ile. Bu altı erdem işini ya-

41. sla sa / göb kâ thu kal lig bö lur /  bu şi gud cin da' /  "ed tus "u za 
lasar kopka tükallig bolur(.) buşı küçinta etüz üza
parlarsa her şeyde mükemmel olurlar. Sadaka sayesinde vücut ü ze r^ r

"er rlig bö lur /  çig şra bud gud cin da' /  "us yab lag yo[l] 
arklig bolur(.) çıhşabut küçinta üç yavlakyo flj- 
hakim olur. Akide sayesinde üç kötü yo[l]-

42. kâ dus sm as/zye rin mâg gud cin da1/y e r rtun cu yer sub "u z a /m y a ı 
ka tüşmaz(.) serinmak küçinta yertünçü yer suv üza(,) mün
a düşmez. Sabretmek sayesinde dünyalık (işler) yüzünden,

gâ dag "u zya gong le dyab pra mas /  bas sin "in go tur rar
kadag üza körjli tapramaz(.) başın inç kötürür(.)
günahlar yüzünden gönlü sarsılmaz. Başını huzur içinde kaldırır.



Tibet yazılı Türkçe Budist ilmihalinden bir parça 

(23.-44. satırlar arası, Takao Moriyasu’dan)



Süryanî Alfabesi ile Türkçe Kitabeler

Türkçenin yazım ında kullanılm ış olan alfabelerden biri de Süryanî (îng. 
Syriac, Alm. Syrisch) alfabesidir.

İlk Süryanî yazısı Sâmi (Sem itic) kökenli Aram î (.Aram aic) yazısının 
işlek türünden çıkmıştır. Bu yazı sağdan sola doğru yazılır ve 22 ünsüz işa
retinden oluşur. H arflerin sırası İbranî alfabesindeki gibidir. Süryanî 
harflerinin çoğunun, Arap alfabesinde olduğu gibi, kelim enin başında, 
içinde ve sonunda olmalarına, bitişik veya ayrı yazılm alarına göre az-çok 
değişik şekilleri vardır. A la f  (’), w ve y  harfleri, öbür Sâmi alfabelerinde 
olduğu gibi, ünlüleri göstermek için kullanılır.

İlk örnekleri M ilâdi 1. yüzyıla kadar giden Süryanî yazısının ünlü 
sistemi, 8. yüzyılda, harflerin altına ve üstüne konulan hareke'lerle daha da 
geliştirilm iştir. Süryanî yazısının en önemli türlerinden biri E strangelo  
yazısıdır.

Süryanî kilisesinin ikiye ayrılması ile Süryanî dili ve yazısı da Batı ve 
Doğu olmak üzere iki kola ayrılmıştır. Süryanî dil ve yazısının Doğu koluna 
Nesturi (Nestoriarı) adı verilir.

Hıristiyanlığın Nesturi mezhebi, adını, kısa bir süre (428-431) İstanbul 
Patrikliğinde de bulunmuş olan M araşlı N estorias’tan (ölümü: 451) alır. 
Nesturiler, Nestorias’ı ve onun öğretilerini takbih ve reddeden Efes Konsili 
(431) kararını tanımayan Anadolu ve Suriye Hıristiyanlarıdır. Nesturijiğin 
ilk merkezi Edessa (Urfa) ilâhiyat okulu idi. N esturiler buradan Sasaniler 
İran ’ına, A bbasiler dönem inde de Irak ve M ısır’a yayıldılar. N esturi 
misyonerleri 10. yüzyılda Hindistan’a ve Ç in’e kadar gitmiş ve mezheplerini 
yaymağa çalışmışlardır.

Nesturi Hıristiyanlık Orta Asya’da, Bay kal gölüne kadar uzanan bölgeler

de de yayılmış, Batı Türkistan’ın Semireçiye (Yedisu) bölgesinde yaşıyan 

bir kısım Türklerle İç M oğolistan’da yaşayan Öngüt Türkleri hemen tama- 

miyle Hıristiyanlığı kabul etmişlerdi. 19. yüzyıl sonlarına doğru Rus arkeo

logları bugün Kırgızistan Cumhuriyeti hudutları dahilinde olan Issık gölün 

batısında ve Çin sınırına yakın M azar köyü yakınındaki eski mezarlıklarda



Kopuzcu Mengütaş Tay’ın kitabesi Çevirisi

(1312)

1) Al(e)ks(a)ndros
2) kan sakış m(i)jj

3) altı yüz
4) y(i)girmi üç erdi
5) türkç.e yıl
6) sıçkarı erdi
7) bu k(u)wra

8) m(e)rjütaş tay kobuz-
9) çı-nıjj tururyat

10) bolsun

1) İskender

2) Han hesabı(ı ile) bin

3) altı yüz

4) yirmi üç idi.

5) Türkçe yıl

6) sıçan (yılı) idi.

7) Bu kabir

8) Mengütaş Tay kopuz-

9) cunundur. Yâd

10) olsun.

Süryanî yazısı ile yazılmış birçok Hıristiyan mezar kitabeleri bulmuşlardır. 
13. ve 14. yüzyıldan kalma bu kitabelerin çoğu Süryanî dilinde, bir kısmı 
ise Süryanî yazısı ile fakat tamamen Türkçedir. Süryanî dilinde yazılmış 
olan kitabelerde de gerek kişi adı gerekse 12 hayvanlı Türk takvimine ait yıl 
adlan olarak birçok Türkçe kelime bulunmaktadır.

Semireçiye bölgesinde yaşamış Hıristiyan Türklere ait olan bu kitabeler 
geçen yüzyıl sonlarında D. Chwolson tarafından yayımlanmıştır: Syrisch-



nestorianische Grabinschriften aus Semirjetschie, St.-Petersburg 1890. 231 
kitabeyi içeren bu kitaptan sonra Chwolson 337 yeni kitabeyi tanıtan ikinci 
bir kitap daha yayımlamıştır: aynı ad, Neue Folge, St.-Petersburg 1897. 
Türkçe kitabelerin ve Süryanî dilinde olan kitabelerdeki Türkçe kelimelerin 
okunup anlaşılm asında Chwolson'a ünlü türkolog R adloff yardım cı ol
muştur.

F---------- T----------y

g r a bin sc h r iften

Chwolson’un Semireç'ıye kitabeleri 
hakkındaki ikinci kitabı. îlki gibi, bu 
da Çarlık Rusyasının başkentinde 
Almanca olarak yayımlanmıştır.

[t]j£=> ooSjimSı (1 
.1 (2  

}Ok (3

î. **jiî (4

1) Al(e)ks(a)ndros ka/n/
2) sakışı m(i)ıj altı

3) yüz y(i)g(i)rmi tört
4) erdi /türkçe yıl/

5) ut erdi
6) bu k/(u)w/ra
7) d(e)n/h/a arım
8) bamta-nııj t(u)rıır
9) yat bolsun22 kılma
10) yazıkırja buşu bolsun

Denha Arım Bamta’nın kitabesi (1313) Çevirisi

2) hesabı ile bin

3) yüz yirmi dör

4) idi. /Türkçe y

5) sığır (yılı) idi. &

6) Bu kabir

7) Denha Arım

8) Bam ta’nm-dır.

9) Yâd olsun. İşlemiş
10) günah(lar)ına sadaka olsun.

1) İskender Han

Kitabede, yanlış olarak, b i l su n .



May(ı)frah adlı bir 

kadının kitabesi 

(1314)

1 )  A l (  e ) k s ( a ) n d r o s

2 )  k a n  s a k ı ş ı

3 )  m it) a l t ı

4 )  y ü z  y i g ( i ) r m i

5) b i ş  e r d i

6 )  tü r k ç e

7 )  y ı l  b a r  s

8 )  e r d i

9 )  b u  k (u )w r a

1 0 )  ı n a y ( ı )w r a h  

m a h i m (a )n t a -

1 1 )  m tj tu r u r

Çevirisi

1) İskender

2) Han hesabı (ile)

3) bin altı

4) yüz yirmi 

.5) beş idi.

5) Türkçe

7) yıl Kaplan (yılı)

8) idi.

9) Bu kabir

10) May(ı) frah 

mümine-

11) nindir.

İç M oğolistan’ın tarım la 
uğraşılan bölgelerinde de Sür
yan î yazısı ile  H ıris tiyan  
mezar kitabeleri bulunmuştur. 
Çingiz İm paratorluğu’nda ö- 
nemli bir rol oynamış Öngüt 
T ürk lerine ait olan bu k i
tabelerin şimdiye kadar ancak 
beş tanesi yayımlanabilmiştir: 
K. G r0nbech, “Turkish  In- 
scriptions from  Inner M on- 
golia”, Monumenta Serica, IV 
(1939-40) s. 305-308. B un
ların Türkçe metni de daim a 
Bu kuw ra ... -mrj ol “Bu 
m ezar ... -n ınd ır.” şeklinde 
tek cümleden ibarettir.

Bu yazım ızda C hw olson’ 
un ikinci kitabından aldığımız 
üç Türkçe kitabeyi, asılları, 
yazı çevrim leri ve bugünkü 
Türkçe çevirileri ile birlikte 
okuyucularımıza sunuyoruz.

Sem ireçiye k itabelerinde 
ölüm tarihleri M ilâttan önce 
311 yılında başlıyan Seleuk 
çağına ve 12 hayvanlı Türk 
takvim ine göre verilm iştir. 
M ilâdi tarih i bulm ak için, 
kitabelerde A leksandros kan  
sakışı “İskender Han hesabı 
(ile)” tarzında verilen tarihten 
311 sayısı çıkartılmalıdır.

vffioirimâl (1 

ti£a (2

^ (3

i0-» (4 

>.l ı 9 i (5 

(6 

(7 

(8
fcao û-3 (9 

ÎAüûjkOüo (10

5o5a£ (11

Semireçiye kitabelerinde kullanılan Süryani 
alfabeni.

Sonda t(te Başla
Yazı

çevirimi

î l i a, e
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Arap Yazısı ile Türkçe Metinler

Tarih boyunca Türk dilinin yazımı için kullanılmış türlü alfabeler arasında 
en uzun sürelisi ve en yaygını, hiç şüphesiz ki, Arap alfabesidir. Gerçekten, 
bu alfabe, Türklerin İslâm dinini kabul etmeye başladıkları 10. yüzyıl orta
larından 20. yüzyıl ortalarına kadar, yani 1000 yıl gibi çok uzun bir süre 
tarihî ve modem Türk dil ve lehçelerinin yazımı için kullanılan tek alfabe 
olmuştur. Arap alfabesi, 20. yüzyılın ilk çeyreği sonlarından itibaren Türk 
ülkelerinde yerini Latin asıllı yeni alfabelere bırakmışsa da bu yazı Irak ve 
İran’da yaşayan Azerîler ve Türkmenlerle, Çin Halk Cum huriyeti’nin Sin- 
kiang Uygur Bölgesinde (Doğu Türkistan’da) yaşayan Uygurlar ve Kazak
larca bugün de kullanılmaktadır.

Arap Alfabesinin Kökeni ve Gelişimi
Arap yazısı Kuzey Sâmi alfabesinin Aram î koluna bağlı bir yazı sis

temidir. Bu yazı, aslen Arap oldukları halde Aramî dilini veya Aram î dilinin 
Nabatî lehçesini konuşan N abatî’lerin yazılarından gelişmiştir. Gerçekten 
Sina yarımadasında bulunan en yeni Nabatî kitabeleri (3. ve 4. yüzyıllar) ile 
en eski Arap kitabeleri (6. yüzyıl) arasında yazı bakım ından büyük bir 
benzerlik vardır. Arap alfabesiyle yazılmış Arapça en eski dil anıtları Zebed 
(512) ve Narrân (568) kitabeleridir.

Fenike-Aram î-Nabatî gelişim çizgisi ile oluşan Arap alfabesi H icret’ten 
sonra, yani 7. ve 8. yüzyıllarda, iki ana türde gelişme göstermiştir: 1. K ûfî 
veya köşeli yazı, 2. N esih  veya yuvarlak yazı. Köşeli harf şekillerinden 
oluşan K ûfî yazı 12. yüzyıla kadar daha çok kitabe, sikke ve m ushaf yazı
m ında kullanılm ış, ondan sonra kullanıştan düşmüştür. Ancak, Kûfî yazı 
ortadan kalkmadan önce, 11. yüzyılda, M ağribî denilen ve Kuzey Afrika 
ülkelerinde kullanılan Arap yazısını doğuımuştur.

Yuvarlak hatlı harf şekillerinden oluşan Nesih  yazısı daha çok M ısır’da 
7. yüzyıldan itibaren papirüs üzerine yazılmaya elverişli bir yazı türü olarak 
gelişmiş ve bugünkü Arap alfabesinin esasını oluşturmuştur.



H a r f l e r  Adı Transkripsiyon

1 L al-alif (elif) a O

V al-bâ (be) b
Cj •i J at-tâ (te) t

-i- aş-şâ (se) ş
£ e- al-cim (cim) c

C c- al-hâ (ha) h

t c- al-hâ (hı) h
j ad-dâl (dal) d
j JL az-zâl (zel) z

j > ar-râ (re) r
j > az-zâ (z£) z

L>“- as-sin (sin) s

J" 0**- JA L UA I aş-şin (şln) §
0° J0- aş-şâd (sat) ş

lA az-zâd (dat) z
.b Jû. Jo. 1= at-tâ (tı) t
Ü. Jâ_ iâ. i az-zâ (zı) z

t t JL. £ al-‘ayn (ayın) (

i t ,)L X. al-ğayn (gayın) ğ
_ » af-fâ (fe) f

i 3- - i J al-kâf kaf) k

dL S. i al-kâf (kef) k

J J- i J al-lâm (lam)r 1
1* r»- ■o- al-mim (mim) m

û l> - J an-nûn (nun) n
6 4 . . * al-hâ (he) h

9 * - al-vâv (vav) v

J C _ db' al-yâ (ye) y

Arap Alfabesi

Türkçenin ünlüleri şu harf birleşimleri ile 

gösterilir:

Başta a : medli elif

Başta e :  sade veya hemzeli elif

Başta ı, i: elif + ye

Arap yazısı, aslında bütün Sâmi 
alfabeler gibi, sadece ünsüzleri gös
teren harflerden oluşur. Başlangıçta 
22 ünsüz işaretinden oluşan alfabeye 
Arapçanm  ihtiyaçlarını karşılam ak 
üzere, sonradan 6 harf daha eklen
miştir. Bu harfler sırasıyla (t veya ş, 
peltek s), (h , yani hı), (<d veya z , 
peltek d  veya z ), (d  veya z, yani 
dat), (z yani zı) ve (# veya g ) harf
leridir. Araplar, ayrıca Sâmi alfabe
deki sam ek  harfini bırakm ış, buna 
karşılık §in harfini noktalam ış, bu
nun noktasız şekline de sin  de
mişlerdir.

Arap harflerinin tüm ü eskiden 
noktasızdı. D aha sonra, belki de 
Süryanî alfabesi örnek alınarak, A- 
rap yazısında birbirine çok benzeyen 
harfleri ayırt edici noktalar (bir, iki 
ve üç nokta) kullanılm aya başlan
mıştır. Noktalı Arap harfleri îslâmi- 
yetin ilk yıllarında kullanılm ış ol
duğuna göre alfabedeki bu yeniliğin 
daha Cahiliye dönem inde yapılmış 
olduğu tahmin edilebilir.

Süryanî yazısından alınmış baş
ka bir yenilik de hareke (ünlü işaret
leri) sistemidir. Arap yazısında hare
keler başlangıçta harflerin üst, iç ve 
alt kısımlarına konulan noktalardan 
ibaretti. Nokta şeklindeki bu hareke- 

Başta o , u, ö , ü : elif + vav 

İçte a , e\ elif veya sıfırv (e için he) ■

İçte ve sonda ı, i: ye 

İçte ve sonda: o , u, ö , ü : vav



ler, asıl harflere ait olan ve çoğu kez siyah mürekkeple yazılan noktalardan 
ayırt edilmek için kırmızı, san, yeşil ve nadir olarak da mavi renkte mürek
keple yazılırdı. Daha sonra nokta şeklindeki bu harekeler bırakıldı ve 
bugünkü şekiller kullanılm aya başlandı. Bu harekeler, karşılıkları olan ve 
Arapçadaki uzun ünlüleri yazmak için kullanılan alif, wâw  ve yâ  harflerinin 
küçük şekillerinden başka bir şey değildir: fa th a  (üstün) sağ yukarıdan sol 
aşağıya meyilli bir elif, zamma (ötre) küçük bir wâw, nihayet kasra (esre) 
bir hayli kısaltılm ış (baş ve kuyruk kısımları atılarak düz çizgi haline sö
külmüş) bir yâ’dır.

Okuma işaretleri denilen öbür işaretler hamza (hemze), cazm  (cezim) veya 
sükûn (sükûn) ve şadda (şedde) veya taşdîd’dir. Bunlardan birincisi aslında 
küçük bir ‘ayn  olup hafif gırtlak patlayıcısı değerindedir veya başka bir 
deyişle, üzerine konulduğu a li f 'm  bir uzatma harfi olarak değil de bir ünsüz 
(hafif gırtlak patlayıcısı) değerinde olduğunu gösterir. Cazm  veya sukün  
işareti, üzerine konulduğu harfin (ünsüz işaretinin) sâkin, yani ünlüsüz 
okunacağını, şadda  veya taşdid  de ünsüzün şeddeli, yani ikiz veya çift 
olduğunu gösterir.

Habeşçe dışındaki bütün Sâmi dilleri gibi, Arapça da sağdan sola yazılır. 
Bazı harfler kendilerinden sonra gelen harflere bitişmez. Bunlar, alif, dal, 
zül, ra, zây, ve wüw  harfleridir. Bunlara Osm anlıcada hurûf-u munfasıla  
(ayrı harfler, bitişmez harfler) denirdi. Diğer harfler ise kendilerinden sonra 
gelen harflere bitişir. Bunların Osmanlıca adı da huruf-u muttasıla  (bitişen 
veya b itişir harfler) idi. B itişen harflerin  m üstakil yani tek başına 
şekillerinden başka kelimenin başında, ortasında ve sonunda olduklarına 
göre farklı şekilleri vardır. Ayrıca, bitişen harfler birbirleri ile türlü birleşik 
şekiller (ligatür* ler) m eydana getirir. Bunlar 131 tane olup lâm  ve a l i f  
harflerinin birleşmesi ile meydana gelmiş olan lü değerindeki ligatür çok kere 
ayrı bir harf gibi alfabenin sonuna konulur. L â m elif denilen bu ligatürle 
birlikte Arap alfabesindeki harflerin sayısı 29’u bulur.

İranlılar İslâmiyeti kabul edip dillerini Arap yazısı ile yazmaya başlayınca 
Farsçanın ihtiyacına göre alfabeye 4 harf daha ilâve etmişlerdir. îranlıların 
icadı olan bu harfler şunlardır ı_» (p), g  (ç), J f  (g) (kâf-ı Fârisî denilen ince
S) ve j  (j)> Böylece, îranlıların kullandığı Arap alfabesindeki harf sayısı,

- lâm elif hariç, 32’ye yükselmiştir.
İranlIlardan sonra İslâm iyeti kabul eden Türkler de, ne A rapça ne de 

Farsçada bulunmayan rj (geniz rc’si) için bir harf icad etm işler {kâf-ı nûnı 
veya sağır k e f  denilen üzeri üç noktalı kef), böylece alfabedeki harf



sayısını, lâm elif hariç olmak üzere, 33’e çıkarmışlardır. Ancak, bu harfin 
sadece Batı Türkleri veya Osmanlılarca kullanıldığını, Doğu Türkçesinde ve 
ondan gelişen Çağataycada geniz sinin, Uygurcada olduğu gibi, nârı ve 
ke f(d L )  harfleri ile yazıldığını yeri gelmişken hemen hatırlatalım.

Arap Yazısı ile Türkçe
Türkçeyi Arap harfleri ile ilk kez yazanların 10. yüzyıl ortalarında İslâm 

dinini kabul eden Karahanlılar olduğu şüphesizdir. Ne var ki ne 10. yüzyılın 
ikinci yansından ne de 11. yüzyılın ilk yarısından kalm a Arap harfli bir 
Türkçe metne sahip değiliz. Bugünkü bilgilerim ize göre Arap harfleri ile 
yazılmış en eski Türkçe kelim eler ve metin parçalan (cümleler, manzum 
parçalar ve atasözleri) K âşgarlı M ahm ûd’un 1073’de tam am ladığını 
bildiğimiz D iwânu luğati’t-turk (Türk dillerinin divanı) adlı ünlü Türkçe- 
A rapça sözlüğündekilerdir. Ancak, bilindiği gibi, bu sözlüğün bize kadar 
gelen tek nüshası K âşgarlı’nın kalem inden çıkm ış orijinali olm ayıp 
M uhammed bin Ebi Bekr adlı İran asıllı bir müstensihin 27 Şevval 664 (= 1 
Ağustos 1265) tarihinde Şam ’da tamamladığı kopyasıdır.
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K u t a d g u  B i l ig 'm . Mısır (Kahire) nüshasından (istinsah tarihi 1350-1370 arası)



KUTADGU BİLİG’DEN ALINAN PARÇANIN YAZIÇEVRÎMÎ:

1 )  b u l a r  e h l - i  b e y t  o l  h â b i b -k a  k ( a ) d a ş  
h a b i b  s a w ç ı  h a k k ı  ü ç ü n  s e w  a d a ş

2 )  i ç in  i r î e m e g i l  y â  k ı lk ın  t ö z ü n ^  

m e ğ e r  t i l -d e  î ( e ) ı j s i z  y o n t s a  s ö z i n

BÂB BİR KUTU BİLGE ‘ÂLİM-LAR 

BİRLE K(A)TILMAKNI ÖGRETÜR

3 )  t ( a )k ı  b i r  k u tu  b i l g e  lâ l i m - l a r  o l  
o l a [  r  li ] lm i  h a lk -k a  y ( a ) r u l ( t ) a ç ı  y o l

4 )  o  la m ı  k (a ) t ı ğ  s ( e ) w  a ğ ı r l a  s ö z [ i n ]  
[ b i l i g l e j r i n  ö ğ r e n  ü k ü ş  y â  a z ın

5 )  b u la r  o l  y ( a ) r a r  y â  >f a ) r a m a z l a n [ ğ ]  
[ s e ç i p ]  a d r a  tu tğ a n  k ö n i  y o l  a r ı ğ

6 )  u s a  ‘ i lm i ö ğ r e n  b ( i ) l i g - l e r i  b i l  
[ n ( e ) r j i n ]  e d g ü l ü k  k ı l  k ü d e z  t ( e ) g r û r &t

t i l

7 )  b u l a r  o l  h a k i k a t  b u  d in  t i r g ü [k i ]  
[ o ] l a r  b i l g i  o l  ç ı n  ş e r ? a t  k ö k i

8 )  y o k  e r s e  a ju n -d a  b u  câ l im  b ü g ü  
t ik ip  ü n m e g e y  ir d i  y e r d e  y ( i ) g ü

9 )  o l a r  cilın i b o ld ı  b o d u n -k a  y u la  
y ( a ) r u s a  y u l a  tü n le  a z m a s  y o l a

1 0 )  n (e ) t } i ı j -d e n  ü lü g  k ı l  s ü ç i g  s ö z  b i l e  
a ş  i ç g ü  y i t ü r g i l  t ( a ) p u ğ  k ı l  k ü l e

1 1 )  t i lin  s ( e ) r m e  i r m e  b o lu n  e y m e n ü k  
a ğ u  o l  o la r n ır )  e t i  b 'ı r t e m -ö k ^

1) Bunlar (Aleviler) “ehl-i beyt” tendirler, sevgili 
(peygamberimizin) akrabalar(ıdırlar); (ey) dost! 
aziz peygamber hakkı için (bunları) sev!

2) (Bunların) içlerini veya tabiat ve kökenlerini 
(pek) araştırıp soruşturma; ancak konuşurken 
yakışıksız söz söyleyen olursa, (o başka!)

BAB: ÂLİMLER SINIFI İLE İLİŞKİLERİ ÖĞRETİR

3) Başka bir grup da bilgili âlimlerdir; onların 
ilmi, halk için, yol aydınlatıcı (bir m eş‘ale 
gibidir).

4) Onları çok sev ve (iyi) sözler[le] ağırla; az 
veya çok, [bilgile]rini öğren, (öğrenmeye bak).

5) Faydalı ve faydasız olanları [seçip] birbirinden 
ayıran ve (gidilecek) doğru yolu temizleyen (ve 
açanlar) bunlardır.

6) M üm künse, (bunlardan) ilmi öğren, bilgi
le r in i sen de) bil; (bunlara) [maddî] iyilikte 
(yani, yardımda) bulun, haşin söz kullanmak
tan da sakın.

7) Bunlar, hakikaten, bu dinin dire[kleri]dir; 
[on]ların ilmi, gerçekten, şeriatın kökü, (aslı 
ve esası )dır.

8) Şayet dünyada bu alim ve bilginler olmasa 
(idi), dikip (ekmek suretiyle) yerden (hiçbir) 
yiyecek bitmezdi.

9) Onların ilmi, halk için bir m eş’ale olmuştur; 
m eş’ale yanarsa, (insan) geceley in  yolu 
şaşırmaz.

10) Malından (bunlara da) pay ver; tatlı sözlerle 
(bunlara) yiyecek ve içecek ulaştır ve güler 
yüzle (bunlara) hizmet et.

11) (Bunlara) dil ile sert ve kaba davranm a, 
çekingen ol; onların eti (senin için) zehirin ta 

kendisidir.

tö z in  yerine
b ( e )k r ü  yerine
Satır altında: b ü r t e m  ö k



1 2 )  ti lin  s ( e ) r m e  i r m e  tu z  e t m e k  y i t ü r  12) Onlara karşı sert ve kaba dil kullanma; tuz
a ğ ı r  tu t o l a r ı ğ  a ğ ı r l a  k ö tü r  ekmek yedir; saygı göster ve itibar et.

1 3 )  e ş i t  ci lm i i ş l e t  ti lin  s o g d a m a  • 13) Onları dinle, bilgilerine göre hareket et; tavır 
y â  k ılk ıt ı  k ı l ı n ç ı n  y ( a ) w u z  t ip  t im e  ' ve hareketleri hakkında arkalarından dedikodu

yapma.
1 4 )  o la r d ın  k ( e ) r e k i  s ( a ) r j a tilm i o l  14) Senin için gerekli olan onların  ilm idir;

k ö n i - l i k -k e  y ( i ) t s e  a y u  b i r s e  y o l  (onlar insanlara) yol göstererek doğruluğa sevk
ederler.

1 5 )  b u la r  o l  s ü r ü g  k o y -k a  e r k e ç  s a n ı  15) B unlar koyun sürüsünün koçu gibidir;

k o y u ğ  b ( a ) ş l a s a  y o l ç a  s ü r s e  k o n i  (bırak) sürünün başına geçip onu doğru yola
götürsünler!

Kâşgarlı M ahmûd sözlüğünde Arap im lâ sistemini uygulamış, yani kısa 
veya norm al uzunluktaki ünlüleri harekelerle, uzun ünlüleri ise uzatm a 
harfleri (hurûf-u med) denilen elif, vav ve ye  ile göstermiştir. Söz başındaki 
uzun a ünlüsünü de, bilindiği gibi, yanyana iki elif ile yazmıştır. Kâşgarlı 
A rapçada bulunm ayan p, ç ve g (ince, g, kâf-ı Farisî) harflerini- de kul
lanmamıştır. Sat ve tı harflerini de kullanm ayan Kâşgarlı M ahm ûd geniz 
« ’sini, Uygur yazısında olduğu gibi iki harfle, nun ve k e file  yazmıştır.

Divan  ile hemen hemen aynı tarihte telif olunan Kutadgu B ilig’in (1069) 
şairin kalem inden çıkmış olan veya Karahanlı hüküm darına takdim  edilen 
nüshasının Arap harfleri ile mi yoksa U ygur harfleri ile mi olduğu bilin
miyor. Arat, bu eserin orijinalinin Uygur alfabesi ile yazılmış olduğu gö
rüşündedir. Eserin bize kadar gelen üç nüshasından ikisi, bilindiği gibi, 
Arap harfleri iledir. 1896’da Kahire Hidiv Kütüphanesi’nde bulunmuş olan 
M ısır nüshası açık ve okunaklı nesih ile yazılmıştır. M ısır M emlûk kum an
danlarından İzzeddin Aydemir (ölümü 1361 veya 1374) için yazılmış olan 
bu nüsha 14. yüzyıl ortalarında istinsah edilmiştir. Kutadgu B ilig ’ın sülüs 
hattı ile olan Fergana (Menegan) nüshası ise, Arap yazısı uzmanı M oritz’e 
göre, M ısır nüshasından daha eskidir ve belki de 13. yüzyılda istinsah 
edilmiştir.

Kutadgu B ilig’in Arap harfli nüshalarında benimsenen ve uygulanan imlâ 
sistemi K âşgarlı’nın im lâ sistem inden tam am iyle farklıdır. K âşgarlı’nm 
Arap imlâ sistemi yerine bu nüshalarda kelimelerin bütün ünlülerini uzatma 
harfleri ile gösteren eski Türk (Uygur) im lâ sistemi uygulanmıştır. Uygur 
im lâ sisteminin devam ettirildiğini gösteren başka bir kanıt da -lar, -lık, -çı 
vb. gibi yaygın olarak kullanılan eklerin genellikle ait oldukları kelimeye 
bitiştirilm eyip ayrı yazılm alarıdır. Uygurcadan aktarılan bu im lâ sistemi 
Doğu Türkçesinin Karahanlı döneminden sonraki dönem lerinde de devam



edecek, özellikle Çağataycada Türkçe kelim elerin bütün sesleri harflerle 
gösterilecek ve harekeye ihtiyaç kalmayacaktır.

A nadolu’da, ilk kez yazı dili olm aya başlayan Oğuz lehçesinin Arap 
harfleri ile yazım ında Doğu Türkçesinden farklı bir yol ve yöntem  tutul
muştur. Doğu Türkçesi ile karışık bir dille yazılmış olan B ehcetü’l-hadâ’ik 
f i  m ev’izeti’l-halâ’ik adlı eserin Hicrî 703 (= 1303) tarihinde istinsah edilen 
Bursa (Orhan Kitaplığı, Kurşunluoğlu Bölümü, no: 5) nüshasında Türkçe 
kelim eler Arap im lâ sistemine göre (kısa ünlüler sadece hareke ile,, uzun 
ünlüler hurûf-u m edd  ile) yazılmıştır. Anadolu sahasında bir süre (12. ve 
13. yüzyıllar?) uygulandığı anlaşılan bu sistem daha sonra yerini ünlülerin, 
özellikle e ünlüsü dışındaki ünlülerin, uzatm a harfleri ile yazıldığı Doğu 
Türkçesinin im lâ sistem ine yakın b ir sistem e bırakm ıştır. Ancak, A na
dolu’da Oğuz lehçesinin yazımı için başvurulan ve daha sonra Osm anlıca 
döneminde kurallaşan ve klasikleşen bu sistemle Doğu Türkçesi im lâ sistemi 
arasında önemli farklar vardır. Bu farkların başlıcalan şunlardır:

1- Art ünlülü kelim elerin başındaki t sesinin baskılı (em phatic) tı ile 
yazılması (Doğu Türkçesinde kullanılmaz);

2- Art ünlülü kelimelerin ilk hecesindeki s sesinin baskılı sat ile yazılması 
(Doğu Türkçesinde kullanılmaz);

3- İnce g sesi için kâf-ı Farisî’nin kullanılması;
4- Kelime içi ve sonundaki e ünlüsünün he ile yazılması;
5- Geniz rC sinin üç noktalı kâf-ı nûnî ile veya sadece k e f  le gösterilmesi 

(Doğu Türkçesinde nun ve k e f  ile).

SULTAN VELED’ÎN REBÂBNÂME 
M ESNEVİ’SİNDEN BİR PARÇA

1) mevlanâdur evliya kutbı bilüıj /  ne ki ol buyurd(ı)sa anı k(ı)luy
2) t(a)rjr(ı)dan rahmet-dür anun sözleri /  körler okırsa açıla gözleri
3) kankı kişi kim bu sözden yol vara! /  t(a)yrı anun müzdini baya vire
4) yok(ı)dı malum t(a)varum kim virem ( döstlığ(ı)n mâl-ıla bellü gösterem
5) mâlı kim t(a)rjrı b(a)rja virdi b u d u r / kim bu mâlı isteye ol usludur
6) uslu kişinüıj mâlı sözler o lur/m â lın ı virür bu sözleri alur
7) mâl toprakdur bu sözler cân durur/uslu lar andan kaçar bunda durur.
8) söz kalur baki tavarfâni olur /  dir(i)yi dut koğıl anı kim ölür
9) t(a)rjnyı dut kim k(a)lasın sen eb e d / gün ü gice t(a)ıjrı-dan iste meded
10) yalvarup zârî k(ı)lup diğ(ı)l arja /rahm et etğıl kendü lutf(ı)nd(a)n b(a)rja
11) göz (ü) mi aç kim seni bellü g ö rem / tamla gibi deıjize gir(e)m turam
12) nite kim tamla d(e)ıjize karılu r/ik i kalm(a)z tamla deyiz bir olur



13) [bejn d(a)kı 
t(a)mla g(i)bi 
d(e)rjiz o lam /  
ölmeyem 
d(e)ij(i)z g(i)bi 
diri kalam 

1 4) uslul(a)r hayran 
kalur bu sözlere /  
k(i)m halayık 
halikı nite göre

Sultan Veled 
R e b â b t ı d m e  
(İst. Üniv. Kitaplığı, 
Farsça yazmalar kısmı, 
No. 1375)
(tarihi 1346) 
(Mansuroğlu’ndan).

Sultan Veled’in 

Divcm’ından, İstanbul

S üleymaniy e-Halet 

Efendi Kitaplığı, Yazma 

no. 139 (722/1322  

tarihli), Mansuroğlu
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1) senüy evüy bu gice nür dut(t)ı /  anuıj(i)çiin kim içinde ay düşti
2) karayu kalmaya anda ki bu ay / k(a)rayuyı nür-ıla daşra it(t)i
3) ev aydından tolıc(a)k bellü o lu r /k im  oğrı evde kaldı yoksa git(t)i
4) ev aydından bu gice eyle toldı /  kişi gevden degüldi v(a)rdı yit(t)i
5) ne yağmurdur ki yağdı can üzem e / ki candan bin giilefbin bağ bit(t)i
6) ne gevher oldı bu bir tamla câ n u m /k i yüz biy deyiz aya girdi bat(t)ı
7) baya sorma nişün esrük olursın /  bunı gör sen ne sücü bini dut(t)ı
8) Cacâyıba kalurvan ol çalapdan /  iki canı nite bir birne k(a)t(t)ı
9) iki yâ kaşlaruydan bir soraydum /  <fç(a)ra göz(ü)y b(a)na ne oklar at(t)ı ■
10) y(ü)regüm-de ne tatlu cışfç(u)y odı / yüregüm löd bigi yandıydı düt(t)i
11) veled bâzâr et(t)i k(e)ndü birle
12) seni aldı cihanı virdi sat(t)ı

K i t a b - ı  D e d e  K o r k u t ’ u n  Vatikan nüshasının ilk sayfası 
Ettore Rossi, I I  “K i t a b - i  D e d e  Q o r q u t  (Roma 1952)den

1) ...H ÎK Â YE T-İ O Ğ U ZN ÂM E-İ K AZA N  BEG VE Ğ A YR İ.......
2) hazret-i resul zamanına yakın bayat boyından korkut adlu bir er kopmış- 

idi oğuzuy içinde tamâm
3) vilâyeti zahir olmış-idi ilhâm-ı rabbâni-le niçe sözler söyler-di bir gün 

korkut ata eyitdi (:) âhır zamanda



4) girü hanlık kayıya dege kimse ellerinden almaya kıyam et kopub âh ır  
zaman olınca didi imdi bu didü-

5) gi coşm ân nesli-dür işte sürilüb gide yorıır ve dahi niçe burja beıjzer  
sözler söyledi korkut

6) ata oğuz kavmınuıj müşkilin hail ider-di her ne iş olsa aya tanışmayınca 
işlemezler idi ne-kim ol

7) buyurur-sa Jçabûl iderler-di bir gün dede korkut cüşa gelüb oğuz begleri 
içinde soy şoy-

8) lamış anlara nasihat yüzinden söylemiş görelim imdi hanum ne dimiş (:) 
allâh allâh dimeyince işler

9) oıjmaz kâdır taıjrı virmeyince er bayımaz evelinden yazılmasa kul başına 
İcada gelmez ecel vacde irmeyince

10) kimse ölmez ölen âdem dirilmez ve çıkan can kıyam et olmayınca girü  
gelmez bir kişinüıj kara tağ yum-

11) rısınca mâlı olsa yığar durur taleb ider nasibinden artuğın hanum yiye  
bilmez orlaşuban

12) sular taşsa deyiz tolmaz tekebbürlik eyleyeni taıjrı sevmez görjlin yüce  
dutan erde devlet dur-

13) maz yad  oğul şaklam ağ-ıla  oğul olmaz böyüyende şalur g ider seni 
gördüm dimez kül depecük

Volga Bulgar Kitabeleri
Doğu Türkçesi ve Anadolu Oğuzcası dışında Arap harfleri ile yazılmış 

başka bir Türk lehçesi, daha doğrusu bir Türk dili daha vardır ki o da Volga 
B ulgar Türkçesidir. V olga havzasında 7. veya 8. yüzyıldan 14. yüzyıl 
ortalarına kadar devam eden bir devlet kurmuş olan B ulgar Türkleri 10. 
yüzyıl ortalarından itibaren İslâm dinini kabul etmiş ve öbür Türk dillerinden 
tamamiyle farklı olan dillerini (z yerine r, ş yerine / kullanan arkaik Türk dili; 
bugünkü Ç uvaşçanın atası) A rap alfabesi ile yazm ışlardır. İşte bu 
M üslüm an B ulgar Türklerinden 100’e yakın m ezar kitabesi bize kadar 
gelmiştir. Eski SSC B ’nin Çuvaş, Tatar ve Başkurt M uhtar Bölgelerindeki 
eski m ezarlıklarda bulunan bu kitabelerin bir kısmı 13. yüzyıl sonlarına, 
büyük bir kısmı da 14. yüzyılın ilk yarısına aittir. Volga B ulgar kitabe
lerinin çoğu Bulgar kûfîsi denilen değişik bir yazı türü ile yazılmıştır. Volga 
Bulgar kitabelerinde başvurulan imlâ sistemi Arap imlâ sistemi gibidir: kısa 
ünlüler sadece hareke ile gösterilir; uzun ünlüler ise hurûf-u med, yani elif, 
vay ve ye  ile yazılır.



İbranî Yazısı ile Türkçe

Y eryüzünde Türkçe kadar çeşitli alfabelerle yazılm ış bir dil yo&3H| 
denilebilir. Tarih boyunca Türkçenin yazımı için kullanılmış olan alfabeka* 
sayısı bir düzineyi bulur: Göktürk (Orhon), Soğd, Uygur, Mani, B rîia* i 
Süryanî, Arap, Grek, Ermeni, İbranî, Latin, İslav ... Bunlardan Soşşri( 
Mani, Brâhmî, Süryanî, Grek, Ermeni ve İbranî alfabeleri öbürlerine nisbaflı 
daha dar çevrelerde ve daha kısa süreli olarak kullanılmıştır. 1928’e kjtâm 
Arap alfabesi ile yazılan Türkçe (Osmanlıca, Türkiye Türkçesi) o tanbnoı 

(fert Züreünr zıtâcâesc rrc? yz^rtyo r. £sk(' S'SiSS' ircKf ra n C örften fy w -r5 /w  
yılları arasında, yani aşağı-yukarı 10 yıl kadar, Latin asıllı yeni alfabelerle 
yazıldı. 1939-40 yıllarından başlıyarak da bu diller (Türkmence, Kazakça, 
Kırgızca, Özbekçe, Tatarca vb.) İslav asıllı alfabelerle yazılmaktadır. Doğu 
T ü rk is tan ’da v in H alk C um huriyeti’nin S inkiang U ygur o to n o m  
Bölgesi’nde yaşıyan Uygurlarla Kazaklar son zamanlara kadar dillerini Arap 
alfabesi ile yazıyorlardı. 1970’ten başlıyarak onlar da dillerini Latin asıllı 
yeni alfabeleri ile yazıyorlar. Bugün, Kerkük Azerîleri ile İran A zerî ve 
Türkm enleri dışında Arap alfabesini kullanan Türk halkı kalm am ıştır 
denilebilir.

Bu yazımızda İbranî alfabesi ile yazılmış Türkçe bir metin örneği suna
cağız. Ancak daha önce, İbranî alfabesi ile bu alfabeyi kullanan Kara- 
yimlerden biraz söz etmek yerinde olacaktır. İbranî alfabesi, eski Sâmi 
alfabelerinden biri olan Aram î alfabesinden çıkmıştır. “A surî yazısı” da 
denilen bu alfabenin başlangıcı M.Ö. 5. yüzyıla kadar gider. Eski İbranî 
alfabesi, diğer bütün Sâmi alfabeleri gibi, 22 harften oluşuyordu ve bu 
harflerin hepsi de ünsüz (konsonant) işareti idi. Daha sonra yapılan 
değişiklik ve ilavelerle alfabedeki harf sayısı 29’a çıkmıştır. Ünsüz işaretleri 
bakımından zengin olan İbranî alfabesinde ünlüler için hiçbir işaret yoktu. İlk 
adım olarak, uzun ünlüleri ve diftongları göstermek için ö/<?/(elif, a), wâw  
(vav), heî (h) ve yöd  (y) işaretleri kullanılm aya başlandı. Daha sonra da 
bütün ünlüleri işaret etmek için harflerin altına konulan harekeler veya 
“okuma işaretleri” (matres Iectionis) kullanıldı.

Türk halkları içinde dillerini İbranî alfabesi ile yazanlar M usevî 
Karayim’ler veya Karay’lar olmuştur. Karayim veya Karaim adı Aramî-İbra-
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Metin ve Yazıçevrimi

(Süleyman şah acem memleketinden) 1) kopup erzincandan geldi rum vila
yetine girdiler amasya tarafı kim rum il(l)eridür ol 2) tara f dan çok gazalar 
etdiler rum vilayetinden hayli vilayetler aldılar akıbet ondan göçüp - 3) halebe 
çıktılar caber kalesi derler bir kal’le varidi gelüp önine korıdılarfırat ırmağı 4) 
suyı önlerine geldi ırmağı geçmek dilediler yol iz bilmez göçmel ııruglaridi 
gafilin purat 5) ırmağına uğradılar Süleyman şah atın d e f di geçmek istedi öni 
hoz yarmış Süleyman 6) şah atile fura t ırmağına boğuldı eceli onda idi şehid 
oldı halk üşdi ırmakdan 7) çıkardılar ol caber kalesinün önünde defn etdiler 
şim diki halde ona mezar-ı türk 8) derler Süleyman şahun üç oğlı vardı 
birinün (adı) sungur tekiz26 ve biriniin adı gün dogdı ve birinün 9) adı 
ertuglur(ertugrul olsa gerek) idi kim osman atasıdur bu üç karındaş dahi 
göçdiler gine 10) geldikleri yola gitdiler fıra t başından yasin ovasına ve 
siirmelü güküde27 vardılar sungur 11) tekiz28 ve gün dogdı bu iki kardaşlar

t e k in  yerine
ç u k u r a  yerine
t e k in  yerine



acem vilayetine gitdiler - ertuğlur niçe gazalar itdi -1 2 )  zaman onda kaldı 
dört yüz göçer ivlih29 ol arada çok gazalar itdi bu nice zamandan sonra 13) 
sultan ale-l-dinün ertuglur saltanatın şab (ü)k atın iştim iş30 idi dakı 
ertuglurun 14) üç oğlı var idi birinün adı gündüz ve birinün adı sarı yatı ve 
birinün osman idi -15) ertugrul saru yatı ona savcı derler idi onı sultan ale-l- 
dine göndürdi bir yercüğez 16) istediler ki karar ideler sultan ale-l-din dahi 
kabul itdi gariblerdür deyi bunları 17) hoş gör di kara kisar teküri ve 
balaçuk31 teküri sultan ale-l-dine muti olup haraç -18) verürlerdi kara hisarla 
bilçir32 aralığı teküre ve domalıç dağı ve ermenek dağı aralığı onlara 19) 
yey ıla k33 yaylak ve kışlak ve uluk virdi ondan sonra sultan ale-l-dinün  
üzerine tatar 20) hanyav(u)kdı sultan ale-l-din ol tarafa miitevec(c)ih oldı bu 
tarafları ertugrula -21) ısmarladı ertugrulun oğlı savcıla sungurla osman en- 
güriye geldiler onda durdılar 22) rum 
tarafına çok gazalar etdiler akıbet er
tugrulun vefatı oldı rahmetul(l)ah(i) a- 
leyhi rahmeten - 23) f i  beyan(-) huruc(- 
ı) osman gazi-oldı osman bir ulu gazi ki 
ol nereye kim vardıysa 24) oUbuldı yol 
her yana varurdı bir bölük çeri ki il 
uralar kati ideler kafiri 25) durmadan her 
yana leşker saldı ol az zamanda çok 
vilayet aldı ol çün osman gazi atası 26) 
yerinde geçdi kim  makam oldı katına  
yiğit yenil gelüp cem ’ oldı çok gazalar 
etdi 27) gelüp ol bilecügi ve yar hisar34 
ve köprihisarı ve ine göli fe th  etdi hic- 
te rü n 35 sene 28) 677 yılında ev(v)el 
cum ’a namazı kara hisarda ol kıldı ga
ziler ev(v)el tekbiri onda 29) götürdiler 
dursun fakih  derlerdi bir ir vardı cum ’a 
ve bayram namazını kara hisarda

UGO MAftAZa

TEV AR lH -I ÂL-I O S M A N
CRON'ACA a n o n im a  o tto m a n a  

in  TRASCRI2IONE EBRAICA
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nî kökenli g ü rü ’im kelimesinden gelir. 
“Yazı bilenler” anlamına olan bu kelime
deki -im  çok luk  ek id ir. L itvanya, 
Polonya ve son zam anlara (2. D ünya 
H a rb i’ne) kadar K ırım ’da yaşıyan 
Karayim ler dinî eserlerini (dinî öğütler, 
ilahiler, dualar, vb.) İbran î yazısı ile 
yazıyorlardı. En eski Karayimce metinler 
16. yüzyılla (Haliç diyalektinde) 18. 
yüzyıldan (Troki veya Trakay d iya
lektinde) kalmıştır. 19. yüzyıl sonları ile 
20. yüzyıl başlarından itibaren Polonya 
Karayimleri Latin alfabesini, Rusya Ka- 
rayim leri de İslav alfabesini ku llan
m aktadırlar. (Son zam anlarda) Eski 
SSCB Bilim ler Akademisi Tarih Ensti
tüsü ve Polonya B ilim ler A kadem isi 
Doğubilimleri Enstitüsü tarafından ya
yımlanan Karayimce-Rusça-Lehçe söz
lükte Karayimce kelim eler Rus alfabesi 
ile yazılmıştır.

Yukarıda bir sayfasının fotokopisini 
ve yazıçevrim ini (transcription) örnek 
olarak verdiğimiz eser, anonim Osmanlı 
tarih i T evârih -i A l-i Osman'1 ın 16. 
yüzyılda İbranî harflerine çevrilmiş bir 
kopyasıdır. O xford’da Bodleian K itap
lığındaki İbranî yazmaları arasında 63 
numara ile kayıtlı bulunan bu elyazması 
Ugo Marazzi tarafından yayımlanmıştır. 
M arazzi’nin belirttiğine göre bu yazma 
Neubauer tarafından 1896’da Kudüs’te 
satın  a lınm ıştır. Y azm ayı vak tiy le  
incelemiş olan Babinger’in de belirtmiş 
olduğu gibi, bu elyazm ası anonim  
T evârih -i Â l-i O sm an 'ın  büyük b ir 
kısmının İbranî harflerine çevrilmiş bir 
kopyasıdır. Yazmada kullanılan el yazısı 
İspanyol hahamlarının yazı özelliklerini
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taşımaktadır. 16. yüzyılda İstanbul ve Selanik’te yazılmış olması kuvvetle 
m uhtem el olan bu yazmanın m üstensihi Türkiye’ye sığınmış kültürlü ve 
Türk tarihine meraklı bir İspanyol Yahudisi olmalıdır. Müstensih, muhakkak 
ki Türkçeyi ve Arap alfabesini iyi biliyordu. Ancak yazm ada sık-sık 
rastlanan türlü istinsah yanlışları ve atlamalar onun pek dikkatli olmadığını 
göstermektedir. Ayrıca, neverallâhu kabrehu,fı beyân-ı hurûc-ı Osman vb. 
gibi Arapça ve Farsça ibareleri yanlış istinsah etmesi Osmanlıcasmın kıt ve 
yetersiz olduğunun kanıtlandır.

M usevî Türkler hakkında, meraklı okuyucularımıza iki popüler kaynak 
salık verebiliriz:

* “ 19. 1. 1934 tarihinde Amikal Cem iyeti’nde, Dil B irliğ i’nin daveti 
üzerine, Kocaeli mebusu ve Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti azasından (Kara 
Şemsi) Reşit Saffet (Atabinen) B ey’in verdiği konferans” , H azar Türkleri 
Avrupa Devleti: VI-XII. Asır İstanbul: Kâatçılık ve M atbaacılık A.Ş. 1934, 
55 s.

* Y akınlarda ölen ünlü yazar A rthur K oestler’in (dilim ize de Ada 
Yayınları arasında 13. Kabile adıyla çevrilmiş bulunan) The Thirteenth  
Tribe’ı, New York: Random House, 1976.

Bu konuda bir Türk bilim  adamı tarafından yapılm ış tek akadem ik 
inceleme ise, merhum Zeki Velidi Togan’ın İbn Fadlan’m Seyahatnamesi 
hakkındaki Almanca doktora tezidir:

“ibn  F ad lan ’s R eiseberich t” , A bhandlungen  fü r  d ie K unde des 
M orgen landes , Band 24, Nr. 3 (Leipzig, 1939). Söz konusu seyahatna
menin Türkçe çevirisi Ramazan Şeşen tarafından yapılmıştır: îbn Fazlan 
Seyahatnamesi (İstanbul: Bedir Yay, 1975).

Yabancı dillerde ayrıntılı bir bibliyografya için, K oestler’in kitabının 
sonuna bakılabilir.



Latin Alfabesi ile Eski ve Yeni 
Türlü Türlü Türkçeler

Türkiye Türkçesinın yazımında kullanılan en son alfabe, bilindiği gibi, Latin 
alfabesidir. Eski SSCB’de konuşulan Türk dilleri için ise Latin alfabesi en 
sonuncusundan, yani Kiril alfabesinden, bir önceki alfabe olmuştur.

Türkiye’de pek çok kimse Türkçenin Latin harfleri ile ilk kez bundan 69 
yıl önce, başka bir deyişle, ancak Yeni Türk Alfabesi Kanunu’nun kabul e- 
iildiği 1 Kasım 1928’den itibaren yazılmaya başladığını sanır. Oysa gerçek 
ıiiç de böyle değildir. Türkçe 1928’den çok önce yabancılar tarafından Latin 
harfleri ile yazılmıştır. Türk dilinin yazımı için Latin alfabesini kullanan bu 
yabancılar, Avrupalı seyyahlar, misyonerler, diplomatlar ve bilim adamları 
rani Türkologlar idi.

Bugünkü bilgilerimize göre, Latin alfabesi Türkçenin yazımı için ilk kez 
undan 694 yıl önce kullanılmıştır. XIV. yüzyıl başlarında Aşağı Volga 
ölgesinde Kum anlar (Kıpçak Türkleri) arasında Hıristiyanlığı yaym aya 
alışan Fransiskan misyonerleri vaazlarında kullanmak üzere Türkçe öğren- 
•ıişler ve birçok dinî metinleri, Hıristiyan dua ve İlâhilerini Latin harfleri ile 
.uman (Kıpçak) Türkçesine çevirmişlerdi. Latin harfli bu Türkçe metinleri 
:eren kitabın adı Codex C um anm ış'tur, anlamı da “Kuman Kodeksi” veya 
Kuman Elyazmaları Külliyatı”dır. Yazımına 1303’te başlanan bu yazma 
itapta ayrıca Latince, Farsça ve Türkçe gramer paradigmaları (isim ve fiil 
ekimi listeleri) ile sözlükler, bir de Türkçe-Alm anca söz listesi vardır. 
1odex Cumanicus,lak\ Türkçe m etinler arasında çözümleri ile birlikte 46 
aıman bilmecesi de bulunmaktadır.

Codex Cıımanicus'ltaki Türkçe m etinler bir elden değil, birçok elden 
ıkm ıştır. A yrıca, C ode jt’in ilk 110 sayfası Alm an m isyonerler, öbür 
ölümleri de İtalyan papazlar tarafından yazılmış olduğundan bu eserdeki 
urkçe sözlerin yazımında büyük bir tutarsızlık ve düzensizlik göze çarpar, 
■ununla birlikte Codex’te birçok kelimenin bugünkü imlâları ile yazıldıkları 
örülür: ant, araba, at, ata, ay, balta, bir, bu, bulut, buz, dost, erdem, eski,



et, fil, garip vb. gibi. Bazı kelim elerin yazımı da bugünkü yazılışlarına 
yakındır: alti (altı), ayas (ayaz), ayac/ayach (ayak), arri/ari (arı, yani temiz), 
azik (azık), bahali (bahalı, yani pahalı), barmac (barmak, yani parmak), 
bardac (bardak, yani testi veya sürahi), ogul/oul (oğul), ojun (oyun) vb. 
gibi. Bununla birlikte, Codex Cumanicus'ta. pek çok kelimenin imlâsı c, ç, 
k, ş, y ve z gibi ünsüzlerin yazımında kullanılan değişik harfler veya harf 
b irleşim leri nedeniyle kolayca tanınam ayacak derecede bugünkünden 
farklıdır; az (aç), azchuz (açkuç, yani anahtar), açsan (akşam), as (âş), 
bisurmac (bişürmek, yani pişirm ek), bizac (bıçak), zizac (çiçek), ecchi 
(ekki, yani iki), ecsuc (eksiik, yani eksik), emzac (em çek , yani meme), 
ghorox (horoz), tauc (tavuk), vb.

Codex’te bilmeceler de bulunduğunu söylemiştik. İşte bunlardan birkaçı: 
Jazda javli hay s jatir. Ol ylan dir = Yaz(ı)da yavlı hay(ı)ş yatır. Ol y(ı)lan 
dır (Yazıda yağlı kayış yatar. O yılandır), Jcer jer  inina kir er. Ol bizactir = 
(İçer yer inine girer. Ol bıçaktır), Ac cuynıaning avzıı ioch. Ol jumurtka dir 
= Ak küymeniıj avzu yok. Ol yumurtka dır (Ak çadırın ağzı yok. O 
yum urtadır). Prof. A. Tietze, Codex’ teki Kuman bilm ecelerin i Türk 
dillerinde bugün yaşayan şekilleri ile karşılaştırmak suretiyle incelemiş ve 
daha önce yapılan yanlış çevirileri düzeltmiştir.36
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Metnin yazıçevrimi
1 A v e  e m i n ç  y e r i  b o l g a n  e r  y ü z in i  h e ç  k ö r m â g a n
2  k e r t i  S io n  k ö g iz ir j  b o ld ı  Y e s u s  b i z g e  a n d a n  ç ık t ı
3  A v e  s a ( g ) a  k ız  s a g ı n g a n  b e y  tem rin i h a m  t i l e g a n
4  m e ı jü  y ı l l a r ın  k im  e r t m e z  m e r jü lü k g a  n e  î ü g e n m e z
5  A v e  te r )r in i l ]  k a z n a s ı  m a n n a s ın  k im g a  a s r a t ( t ) ı
6  ö t m e k l e y  k ö k d a n  y a v d ı r a  k i l i s i a s ın ı  t o y d ır a
7  A v e  Y e su sn ir j  a n a s ı n a  a v e  a n a n ır j o ğ l u n a
8  a l g ı ş  b iz g c i  o l  k im  h e r s i n  ö v g ü n  a n a s ı  y a l b a r s ı ı ı  a l a y  b o l s u n .
9  A v e  o ğ u l  a v e  a n a  a v e  s e n  ü stü r ji  a t a

1 0  k im n i k ö k t ü g i  h a z i z la r  ö v e r  h a m  b a r ç a  f r i ş t a l a r  u ç m a k h  t ın la r
1 1  y e s u s  b iz im  y u lu g n a n u z  s ö y l e m e k l i k n ir j  t u t t (u ) r u k a -
1 2  m ız  k ö k n i  y e m i  s e n  y a r a t ( t ) ı r j  s o n  z a m a n a d a  k i -
1 3  ş i  b o ld ı t j .  m u r v a t ır ja  s e n  y e n d i r i p  y a z ı h ( ı )m ı z -
1 4  m  k ö t ir d ir j k a tt ı  ö l i m g a  k ir ip  ö l im d a n  b i z -
1 5  n i  ç ı g a r d ı r j .  ta m u  k a b a k ın ı  b u z u p  t u tg u n -
1 6  la r ın  s e n  k u tk a rd ır j tu şm a n n ı  y e n d e ç i  b o l u p

1 7  a t a y a  t e r jd e ş  o ltu rd ır ). O ş  o l  r a h im ir ja  k ö -
1 8  r a  y a m a n ım ız ın  k e ç i r g i l  m u r a d i m i z g a
1 9  te y ir c i  y ü z ir j k ö r g ü z ü p  t o y d ır g ı l .  S e n d e n .

Metnin çevirisi
1 Selâm, (ey) huzur yeri olan, erkek yüzünü hiç görmeyen,
2 gerçek Sion (senin) göğüslerin oldu, İsa bize ondan çıktı.
3 Selâm sana (ey) kız, düşünen Rabb(imiz) Tanrı’yı ve dileyen
4 ebedî yılları ki geçip gitmez ebediyen ve tükenmez.
5 Selâm (ey) T ann’mn hâzinesi, m a n n a  ’sı ile beslettiği,
6 gökten ekmek yağdırarak (ve) kilisesini doyurarak.
7 Selâm İsa’nın Anasına, selâm (o) A na’nın oğluna
8 ki bizi takdis etsin, övgülü Anası yalvarsın (bizim için). Öyle olsun.

9 Selâm Oğul, selâm Ana. selâm sen (ey) yukarıdaki Baba
10 ki O ’nu gökteki azizler över ve bütün melekler, cennetteki ruhlar.
11 İsa, bizim kurtulmalığımız, sevgi ve şefkat zamkı-
12 mız! Göğü ve yeri sen yarattın, ahır zamanda da in-
13 san oldun. İyiliğinle muzaffer olup günahlarımı-
14 zı yokettin, zalimce ölüme girip ölümden bi-
15 zi çıkardın. Cehennem kapısını kırıp tutsak-

16 lannı sen kurtardın, düşmanı yenip

17 Baba’na eşit oldun. (Senin) o merhametin ile
18 kötü amellerimizi affeyle, (bizi) muradımıza

19 eriştirerek yüzünü doyasıya göster. (Umudumuz) senden.



Türkçenin Latin harfleri ile yazımı Filippo Argenti tarafından 1533’te 
gerçekleştirilmiştir. Floransa şehrinin İstanbul balyosluğunda sekreter olarak 
çalışan bu zat Galata’daki yabancı tüccarlara kılavuz olmak üzere Regola del 
parlere turcho (Türkçe konuşm a kuralları) adlı küçük bir konuşm a kitabı 
yazmıştır. Ne var ki, bu kitap ancak 1938’de tanıtılabilmiştir.37

Filippo Argenti’ rıin Regola del parlar e turcho adlı eserinden

V o lü m e  I • Carla 9 recto -  Tu mi disprezi ( ' ) :  bent 
cftor baccfıarsin — Riuscirâ bene: cfiairâ dııntr —  Riu- 
scirâ m a le : cfiairâ dunmes — I’ l’ho  co n seçn a to  : tesslim 
etilim — Stima quesfo [letter. ‘ascolta  q u es to ’]: dirilt buni
— Vieni tu di casa?.- Eudtnmi gfiielürsin — Jn ch am bio  di 
quello: önüm je rin tf) — Scrivendoti io ho  p iacere: sangfiâ 
jasariccfıien ieuinıinım  — )o u o  a scriuere; jasmagfiâ gfii- 
derum — Jo u en ço  da  scriuere: jasmacfitân gfıielûrum —
10 scriuente: jasân —  parla  forte: pecfi suili et cftaüi süite
— certi: bir cfiâccj -  Essendo cosî: buile ölüp aut olünge
—  o p e ran d o  o  uero  faccendo: eileipp.

Carta 9 verso - A n d a n d o : varûp et uarüricfiien et 
gfiidtricfıien —  Q u a lunque  in questo  m ondo  uiene p azo ,
11 m edesim o in questo  m ondo  p azo  si sta: Ercftim bu du- 
gnadd deligfıielûr öftiendisi Alem di deli cfialür —  D ichino 
quello  che uoelino-. Ne islerlerse desumlâr — Tu scriui lu tto

Filippo Argenti’nin 1533’te yazdığı Regola delparlare turcho et 

vocabulario de nomi et verbi (Türkçe konuşma kuralları ve isim, fiil 

sözlüğü) adlı eserinden:
b e n i  c h o r  b a c c h a r s i n  -  beni hor bakarsın p e c h  s u i l e  = pek süyle (söyle)
c h a i r a  d u n e r  = hayra düner (döner) c h a t ı i  s s u i l e  = katı süyle
c h a i r a  d u n m e s  = hayra dünmez (dönmez) b i r  c h a c c j  = bir kaç
t e s s l i m  e t tu m  = teslim ettüm b u i l e  o l u p  = büyle (böyle) olup
d in l e  b u n i  = dinle bunı o l u n g e  = olunce (olunca)
E u d e n m i  g h i e l u r s i n  = Evden mi gelürsin? e i l e i p p  = eyleyip
o n u m  j e r i n e  = onun yerine v a r u p , ı ıa r u r ic h ie n ,  g h i d e r i c h i e n  = varup,
s a n g h a  j a s a r i c c h e n  se u in u r u m  -  sanga varunken, gideriken
yazariken sevinürüm E r c h im  b u  d u g n a d e  d e l i  g h i e l u r  G h ie n d i s i
j a s m a g h a  g h i d e r u m  = yazmağa gidenim A le m d e  d e l i  c h a l u r  = (H)er kim bu dünyade
j a s m a c h t a n  g h i e lu r u m  = yazmaktan deli gelür, gendisi alemde deli kalur
gelürüm N e  i s t e r l e r s e  d e s u m l a r  = Ne isterlerse

j a s a n  = yazan desünler

Filippo Argenti, R e g o l a  d e l  p a r l a r e  t u r c o ,  (yayımlayan Allessio Bombaci) Napoli 
1938.



Aynı yüzyıl içinde Avrupa’da yayımlanan Latin harfli Türkçe metin. 
İstanbul patriği ünlü Gennadios Scholarios’un Fatih Sultan Mehmed’in emri 
üzerine hazırlamış olduğu Hıristiyan İtikatnam esi’dir. Scholarios’un 
itikatnamesini 1455 veya 1456’da hazırladığı biliniyor. Bu itikatname 
Verroria (Karaferye) Kadısı Ahmet Efendi tarafından Türkçeye çevrilmiş, 
daha sonra bu Türkçe çeviri Grek harfleri ile yazılmıştır. Grek harfli bu 
Türkçe metinden haberdar olan Tübingen Akademisi profesörlerinden 
Martino Crusius bunu Latin harflerine de çevirmiş ve 1584’te yayımlanan 
Turco-graeciae libri octo adlı kitabına koymuştur.38

T ü b in g e n  A k a d e m i s i  

p r o f e s ö r l e r i n d e n  M a r t in o  

C r u s i o ’n u n  1 5 8 4 ’t e  B a s e l ’d e  

b a s ı la n  e s e r i n i n  G e n n a d io s  

S c h o l a r i o s  ’un  i t ik a d n a m e s in i  

i h t iv a  e d e n  II . b ö lü m ü n  b a ş  

s a y f a s ı .

TVRCOGRAE-
C I A E  L I B E R  S E C V N -
P V S  : H I S T O R I A M P A TR t A R C H J C A M.
fcu Ecclcfiallıcarn, poft Conffontinopolin i 

Turcıs cxpugnacam, ad notlra ufque 
tcmpora concincns:

CnccS: U tinci M A R T I N  O C R V S IO . İn  
A c a Jc m u  T v b m c c n f i V . L  Profcrtorc, . 

c d ırm .

l,%j tv*u ttfUpı rmjlrm Cntfm A v u ta n « ( « .

lX r ı  f t r i / j  i f ö ı n f T f f  p v r t g i  f i t

X e e f i < n s T f t T i \ f  t e k i f t i  yı&CjLTİ jS«

y 'tf i  y m v j t ı r â t /  y ı a ç  i; f i f  '

r t i 'j r /X <  r ı ^ h y i  r r ' f f  f i f  k x t i - 

J■'-e fi; T Itf  'ı* 'T / f İr f ıy r l
• y t f t g K J j c f ı v f  r y j i f i  f a  T X % t  u v i m  t / j  » a r »  » x -

İÇ3t «»#* «*■ fi**!*? *'*■ TX
tikte T y H t v J iy ğ f l  K l .x f t x \ t r c v  K x Jtv Jf f JT C fJ  T H Ç -  

/uyilf,? *Tt’A\tfİ fftMfjiHT futhvjcv fif /İTtuİ/T OT•• 
- ç n k m f e ^ f i f K  * )(*  i A n * ç ı * t ( t  p ı a f \ t \ ı y

A CH M A T E S lehti «timis fenan üzerin- 
aeturoan nut Riıebc flmldbe cutrctile demigidritî be 
ehem rueh eutfıle him gkentonun dehfeni ichtbi giari 
bem uehm  pelıtur artunıle teehige iter be ehem edti- 
rur be techric iter alem itzinde eherfee dldehite ggen- 
dichdfafine ğgiore be taehidnundi tzoedi n tn u m  kim 
ol fdftin kil aldeh tambdre kebe, tdild tilepi gkenti- 
nun kedtHdlfen lutinden turmegitzin âlemleri feitdmt 
indinden be butperesliâen zird kim bdrinun birlitıge 
be mufdnun kitdpine echtikdt iterler be indnurLfriti

Martin Crusius, T r u c o g r a e c i a e  l i b r i  o c t o , Basel, 1584.



Metnin normalleştirilmiş yazıçevrimi 
ACHMATES ihtikatimiz şonun üzeriniIdedür bari nutkile ve ilmile ve kudretile alemi 

yarat(t)ı ve II hem ruh(-i) kudsile kim gendünün ahsen-i ihtiyarı II ve muhab(b)etidür 

anunile tehiy(y)e4 ider ve hem kadi(r)lldür ve tehrik5 ider alem içinde her şey alahide6 

genlldi has(s)asine'göre ve dahi anuniçün inanuruz kim II ol vaktin kim al(l)ah tabareke ve 

taala diledi gendillnün kem al(-i) şevkatinden /dön/dürm egiçin  adem leri şeytan 

itllm a(y)inden7 ve but pereslikten zira kim /ben(-i) İsrail kavmi/ barinun birliğine II ve 

musanun kitabine ehtikat iderler ve inanurlaridi II anlardan gayri ademler kim yer yüzünde 

varidi al(l)allha ihtikat itmezleridi belki mahlukine taparlaridi II but bigi ay bigi gün gibi 

çok tanriye taparlaridi II bir geriçek tanriye tapmazlaridi şeytan malatasiyıla^ nell(v)sileri9 

havasine uyarlaridi al(l)ah emrine imtisal idüp mullsa kitabine inanmazlaridi.

4 t a h iy y e ,  t a h i y y e t  “iyi dilekle 
selâmlama” yerine
t a h r ik  yerine
‘a l â -h i d e  “yalnız, tek başına”

7 ,ş e y t a n  i t m a (y ) i  “şeytan etmesi, şeytan 
fiili”

8 m a la t a  = m a ğ l a t a  “şaşırtma, aldatma”
9 n e f i s l e r i  yerine

Bundan sonra İtalyan Cizvit papazlarından Pietro Ferraguto (1580-1650) 
1611’de Grammatica turchesa (Türkçe grameri) adlı bir eser yazmışsa da bu 
gramer ancak 1940 yılında tanıtılabilmiştir.39
T. I: Jdio ti salui fratel mio. Che cosa uai 
cercando in queste parti?
T. I :  S e lâ m  a U c c h iu n  [ s i c ]  c a r n d a s c g i g û m  n e  
a r a ıp  g h i d e r se n  b u r a la r d a ?
T. 2: Mi pari alla faccia si non mi inganno 
che sei forast’ero da questi paesi.
T. 2 :  S u r a t t in d â n  m u s a f ı r  g h i u r u n û r s e n  b u  
i e r l e r d e n  e i e r  a ld an m a n ı.
T. 3: Dimmi per uita tua di che paese tu sei 
et che cosa uai cercando? [127*3].
T. 3 :  D e i  [ s i c ]  b a n g h â  c h i e r e m e l l a  n e r e l i s e n  
u e  n e  a r a r  g h i d e r s e n .
T. 4: Fratello mio non hauer a male perche io 
t ’ho domandato da doue sei, et che cosa uai 
cercando, perche t’ho domandato per bene,

C. I: Et a te anco Dio dij salute Fratello 
et mio; bene, uado guardando 
attentamente questa bella porta di 
Constantinopoli.
C. /: V e a U c c h iu n  s e l â m  b r a s e r g i g û m .  
C h h â i r ,  b u  g h i u s e l  S t a m b o lû n  c a p i s ı  
s i j r e d ı p  g h id e r ıu n .
C. 2: L ’hai indouinato che son forastiero. 
C. 2 :  M u s a f ı r  h o ld i g h u m ı  b i ld û n .
C. 3: Che t’importa a te di sapere di che 
paese io sono et che uadi cercando? 
[127b].
C. 3 :  B e n  n e r e U jim  u e  n e  a r â r  g h i d e r u m  
s a n g h â  n e  g h i e r e c  h o l û r ?
C. 4: Ti ringratio del buon animo che 
m ’hai mostrato; io ti İo uoglio dire diaccio si’o posso ti serua in qualche cosa.

T. 4 :  J û g 1 h ö lm a s s u n  c a r n d a s c g i g û m ,  s c i û  doue sono et quel che io cerco. 
s a n g h â  n e r e l i s e n  u e  n e  a r â r  g h i d e r s e n  C . 4 :  A l l â  r â s s o s ı ı n  e ı  a t r i n d â n  
s u r d i g u m d e n ;  n i c c i u n  su r d u m , e i e r c 2 b i r  n e s t e  b a n g h â  i u s t u r d i g u n d e n ,  b e n  n e r e l ı jm  u e  
la s im  h o h ı r s e  s a n g h â  b e n  g h m n u e r e i m .  n e  a r d r  g M d f r u m  s a n g h â  d e m e ç  s t e r u m .

39 Alessio Bombaci, “Padre Pietro Ferraguto e la sua Gramm atica turca (1611)”,
A n n a l i ,  Nuova Serie, Vol. I (Roma, 1940), s. 205-236.



Ferraguto’nun Türkçe gramerinden:

Metnin Normalleştirilmiş Yazıçevrimi

T(ürk) 1: Selam aleyküm kar(ı)ndaşçığum ne arayıp gidersen buralarda? 

H(ıristiyan) 1: Ve aleyküm selam b(i)radercigüm. Hayır, bu güzel 

Stambolun kapısı(n) seyredip giderüm.

T(ürk) 2: Suratından müsafir gürünürsen bu yerlerden eyer aldanmam. 

H(ıristiyan) 2: M üsafir oldığumı bildün.

T(ürk) 3: De baıja, kerem eyle, nerelisen ve ne arar gidersen.

H(ıristiyan) 3: Ben nereliy(i)m ve ne arar giderüm saça ne gerek olur? 

T(ürk) 4: Yüc40 olmasun kar(ı)ndaşçığum, şu saga nerelisen ve ne arar 

gidersen surdığumden41; niçün surdum, eyer k(i) bir neste42 lazım olurse 

saga ben givürivereyim .43
H(ıristiyan) 4: Alla(h) razossun44 ey(i) (h)atnndan baga yüstürdigün- 

den45, ben nereliy(i)m ve ne arar giderüm saqa demek (i)sterüm.

A vrupa’da Türkçenin Latin harfleri ile .yazımı, ancak A lm an papaz 
Hieronymus M egiser (1553-1618) tarafından 1612’de L eipzig’de yayım 
lanan Institutionum linguae turcica libri quatuor (Dört bölümde Türk dilinin 
esasları) adlı 320 sayfalık grameri ile az-çok kurallaşm ıştır. Türkçenin 
A vrupa’da yayım lanm ış ilk grameri olan bu eserde i ile ı, u ile ü ayırt 
edilmez, ö  ünlüsü ise io harf dizisi ile gösterilir. Ünsüzlerden § sesi, sch, ç 
sesi ise tsch harf dizileri ile yazılır. M egiser’in gramerinde 200 kadar atasözü 
vardır. İşte bunlardan birkaçı: Dostile je  itsch, satipassar etme (Dost ile ye 
iç, satı pazar etme), E l eli jur, ikhi el ju s i ju r  (El eli yur, iki el yüzi yur), 
Tschok sioilejen tschok jangelur  (Çok söyleyen çok yaıjılur), Alma agatsdan 
İrak duschmas (Alma ağaçdan ırak düşmez), Adem  on docusi don (Adem 
on, dokuzu don), Sois soilem eck auuretlerung ischlem ek erlerung  (Söz 
söylemek avretlerüg, işlemek erlerüg = Söz söylemak kadınların, çalışmak 
erkeklerin), vb.

M eg ise r’in g ram erinden  60 yıl sonra, 1672’de, A lm an y a’nın

4 0 y ü c :  g ü ç  yerine
4 * s o r d u ğ w n d a n t yerine
42 n e s t e  “nesne, şey”
43 g i v ü r m e k  “getirmek, vermek”
44 razı olsun
4 5 g ö s t e r d ü g ü n d e n  yerine



Brandenburg (Köln) şehrinde M acar diplomatı Jakab Nagy de H arsâny’nin 
Colloquia fam iliaria  Turcico-Latina  adlı Türkçe-Latince konuşm a kitabı 
yayımlanmıştır. Soylu bir aileden olan bu diplomat, İstanbul’da ve Türki-

9

ye’nin türlü yerlerinde 7 yıl kalmış, Türkçemizi öğrenmiş ve başkalarına da 
öğretm ek için bu kitabı yazm ıştır. M acar Türkologlarından G. Hazai 
tarafından işlenen ve yayım lanan46 bu eserden birkaç cüm le sunuyoruz: 
Szabanuz hair olssun. Jassaba hair. Aksamünüz hair olssun. Getseniiz hair 
olssun. Allah razi oissıın. A llah ssana ejlik virssen. H os'gieldiin , ssefa  
gieldün. Ej-missin, hos missin? Nedür halın? Sükur Tangr'ıe, ehos.

1680’de V iyana’da yayım lanan Linguarum  O rientalium , Turc'ıcae, 
Arabicce, Persicce, înstitutiones adlı Osmanlı Türkçesi grameri A vrupa’da 
Türkoloji çalışmalarını başlatan ilk bilimsel eserdir. Leh asıllı Francisci M. 
M eninski tarafından yazılan bu eserde Türkçe sözlerin yazımı için daha 
sistemli ve daha bilimsel bir yöntem izlenmiştir. Ünlüler a, e, y  (ı), i, o, ö, u 
ve ü harfleriyle gösterilir. Ünsüzlerden ç ve ş aksanlı c ve s ile, c üzeri 
çizgili ğ  ile, hı sesi ch, kalın g sesi gh  ile, y  sesi de j  ile yazılır. M eninski 
ince g ve k  seslerini g ve k harflerinin üzerine koyduğu küçük bir i harfiyle, 
geniz /î’sini de n harfinden sonra çekilmiş bir çizgi ile belirtmiştir.
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«letııcn roerte. £u<J îûr« 
fifdjf ift etne fcl)r jdjnıicTİgt

. J U

* f  ■ıı;»; ^
4 t & i**
i “ s û  f
^  »JÛ̂ j
.f>iuLjt-»l Spradjt.

J J i U  J.

s.»^» Ui îfJûil 3. 9îcin, mciıı Ş>trt; î>ic
5ı 1 r\ı - ,11 I »firliîrf}c SJi’lfJjpnıdıe iît t>i<
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.kii *,;lj 4. Sie IjöOcn rcdjt; fcljr
^  . jdjıuer »it aber btc }<iııcrc

«>.’*■ türtiidj« Spradjc.
1. osmuııly licany. J. tirkee bilirmişim*? 2. i«'nitx 

luiki vcjlıilc konuünjajorıtm, iakı'tı kysi bir ımiddrt 
iı'ir.de tiirkeeiî öjrı'ncrjı-jirai ütntd çilerim. ttirkOo 
Cm: bir lisindjr. X lmjr efendim; k»Ui türkü?ılüujaaVn 
•■a kolaj lionfdjr. 4. lıalckynyı var, f*k:»t iafyi tiirk 
lisany g":jet giiötür.

1) S. îtfrfifdK Wraosraall! (©««rnlfl. ÖKif̂ re Sr. ÎTIJ, Cin* 
Iriluna.

Daha sonraki yüzyıllarda Türkoloji çalışmalarının hızlanması ile 
Avrupa’da basılan Türkçe gramer ve konuşma kitaplarının sayısı giderek 
daha da artmıştır. Latince, İtalyanca, Fransızca, Almanca ve İngilizce 
yazılan bu eserlerde Türkçe kelimelerinin yazımı için birbirlerinden az-çok



farklı yazıçevrim i sistem leri kullanılm ıştır. M acar Türkologlarm dan Gy. 
Nem eth ile Fransız Türkoloğu Jean Deny de yazı devrim im izden önce 
yayımladıkları gramerlerinde Türkçe kelimeleri Latin alfabesi asıllı yazıçev- 
rimi ile yazmışlardır.47

T e s t o  t u r c o  

[c. 262 r.] (1) Carandassüm M iser M ichel enway sellam u senamden sünra 

malu(m) (2) olla kym benum usküflerümden we bazi esspaplerümden otüri 

we: (3) nedikte ykenn sizun ellegüzle baga bir mechtüp gelüp dinmissidi (4) 

kym müsstafa czelebinün bezirgani bir yachudyle gondürül: (5) miss idi: biz 

ani kayri kim seye we anda wasil ollan yachü: (6) dida m ülachaze iderken; 

chaliya m arciüs ayenün uczün: (7) dzi güni biham dullillachi sag essen 

dobrowinge (sic) wasil (8) oldügümüszde: ewümüzden we müsstafa czelebi 

nam babam: (9) we efendümden mechtupler buldum we zikir ollan yachudy

( 10) kym anünle usskuflerum go(n)duruIülmiss (sic) idi. usskuflerümle ( 11) 

b ille bunda dobrow nikte buldüm : em a m esskür yachüdyle ( 12) we 

üsküflerümle: 6: alti sandük bessbasse we dzewz bul: (13) düm  kym  benüm 

ew üm den (sic) m üsstafa czelebi alüp bab (14) tur diyü sattm ak iczyn 

gondurmyssler ymyss: we (15) a(n)larün yanendze müsstafa czelebinunn on 

yuk sofy (16) dachy godürdiler (sic) ydy kym  anda satup yerene küm ass

(17) allausz: ssymdi ky chalde baga anda yetyssmeyüp: ol (18) gondürdügy 

harün nachmiyesz nam yachüdylle we: (19) nedige sagadek gondürdüm: we 

beglere ü ducze dachi (20) m echtüp yazdum  we hem  sm arladum  kym  

senu(n): ma: (21) rifetünle warüp tesslym eyleye: lutf ydesis kym  m eskür 

(22) yachüdi wasil öldükte üzerende maüenetün ve him(m)etu(n) (23)

1!) Erroneamente, in Ferr. 218, ho veduto in adamisi un doppio suffisso 

possessivo

Alessio Bombaci, Una lettera turca in caratteri Latini del dragomanno 
ottomano İbrahim al veneziano Michele Membre.

Gy. Nemeth, T ü r k i s c h e  G r a m m a tik , Leipzig, 1916; Jean Deny, G r a m m a ir e  d e  l a  
l a n g u e  t u r q u e ,  Paris, 1921.



Metnin normalleştirilmiş yazıçevrimi

(1) Kanndaşum M iser1 Michel envai selam u senamden sunra malum

(2) ola kim benüm üsküflerümden2 ve bazı espaplerümden3 ötüri Ve-

(3)nedikte iken sizün elingüzle banga bir mektup gelüp dinmiş-idi

(4) kim Mustafa Çelebinün bezirganı bir yahudile göndürül

(5)miş idi: biz anı kayn4 kimseye^ ve anda vasıl olan yahu-

(6)dida mülahaze iderken; haliya6 marcius7 ayınun üçüri-

(7)ci güni bihamdülillahi sag esen Dobrovnige8 vasıl

(8) öldüğümüzde evümüzden ve M ustafa Çelebi nam babam

(9) ve efendümden mektupler buldum ve zikir olan yahudi

(10) kim anunle üsküflerüm gö(n)dürülmiş9 idi. üsküflerümle

(11) bile bunda Dobrovnikte buldum: em(m)a m eşkur10 yahudile

(12) ve üsküflerümle: 6: altı sanduk besbase11 ve cev(i)z bul-

(13)dum kim benüm evümden M ustafa Çelebi alup bab-

(14)tur12 diyü satmak için göndermişler imiş: ve

(15) a(n)larun yanınca M ustafa Çelebinün on yük sofi13
(16) dahi gö(n)dürdiler idi kim anda satup yerine kumaş

(17) alasız: şimdi-ki hailde banga anda yetişmeyüp: ol

(18) göndürdügi Harun Nakmiyes nam yahudile Ve-

(19)nedige sanga-dek göndürdüm: ve beglere (v)ü duçe14 dahi

(20) mektup yazdum ve hem s(ı)marladum kim senün ma-

(21)rifetünle varup teslim ey.leye: lutf idesiz kim meşkur

(22) yahudi vasıl öldükte üzerinde m avenetün1̂  ve him(m)etün...

Kelimeler:

1) S a y ın ,  B a y ,  2) y e n i ç e r i  z a b i t l e r i n i n  k ü la h ı ,  3) e s v a p ,  e ş y a ,  4) g a y r i ,  5) k i m s e d e  

yerine?, 6) halen, şimdiki, 7) Mart, 8) mektupta, yanlış olarak, d o b r o w i n g e ,  9) mektupta, 

yanlış olarak, g o d u r u l u l m i s s  (göndürülünmiş olabilir), 10) mezkûr, 11) kokulu hindistan 

cevizi, 1 2 )  b a b  “uygun”, 13) s o f  “yün”, 14) d u ç  veya d ü ç  3dük”, 15) m a v e n e t  

“muavenet”.



Latin Alfabesi ve Eski SSCB’de Türk Dilleri
Latin alfabesi Eski SSC B ’de konuşulan Türk dillerinin yazım ında da 
kullanılm ıştır. Bu diller içinde Latin alfabesi ile yazılan ilk dil Yakutça 
olmuştur. 1819’dan beri İslav (Kiril) alfabesi ile yazılmakta olan bu Türk dili 
için ünlü Yakut pedagogu S. A. Novgorod 1917’de 33 harften oluşan Latin 
asıllı yeni bir alfabe düzenlemişti. Yakutça 1917’den 1939’a kadar bu alfabe 
ile yazılmıştır,

Latin alfabesi ile yazılan ikinci Türk yazı dili, Azerîdir. Geçen yüzyılın 
ortalarında ünlü Azerî dramaturgu M irza Fethali Ahundov Arap alfabesinin 
bırakılm asını, onun yerine Latin-İslav asıllı yeni bir alfabenin kabul 
edilmesini önermişti. Ancak, politik ve toplumsal şartlar o dönem de böyle 
bir girişimin değil gerçekleştirilmesine, tartışılmasına bile elverişli değildi. 
Azerî Türkçesinin yazımı için Latin asıllı bir alfabenin kabulü ancak Sovyet 
D evrim i’nden sonra mümkün olmuştur. Azerbaycan SSC’nde 1923-1924 
yıllarında yayımlanan bir genelgede Latin asıllı yeni Türk (Azerî) alfabesinin 
kullanımının zorunlu olduğu bildiriliyordu. Bununla birlikte, yeni alfabe 
ancak 1925’te öğretimde kullanılmaya başlandı. 1926’dâ B akû’da toplanan 
“SSCB I. Türkoloji K ongresi” , gerek A zerî Türkçesinin, gerekse eski 
SSC B ’de konuşulan bütün Türk dillerinin Latin alfabesi ile yazılm ası 
kararını aldı ve bu karar birkaç yıl içinde uygulamaya konuldu.

Eski SSCB’deki Türk dilleri aşağıda gösterilen yıllar arasında Yangalif 
(Yeni Alfabe) denilen Latin asıllı yeni alfabeleri ile yazılmıştır: Azerî (1925- 
1939), K araçayca-Balkarca (1927-1939), Tatarca (1927-1939), A ltayca 
(1928-1938), Kazakça (1928-1940), Karakalpakça (1928-1940), Kumukça 
(1928-1938), Nogayca (1928-1938), Türkm ence (1929-1940), H akasça 
(1929-1939), K ırgızca (1928-1940), K ırım  T atarcası (1929-1938), 
B aşkurtça (1930-1940), Tuvaca (1930-1943), U ygurca (1930-1947), 
Gagauzca (1932-1952).

Sabir 'iıı manzumelerinden:

İnsanmı sanırsan

Fele1 özünü sen de bir insanmı sanırsan?

Pulsuz2 kişi! insanlığı asanmı3 sanırsan?



İnsan olanın cah-ü-celalı gerek olsun!

İnsan olanın devleti, malı gerek olsun!

Himmet demirem, evleri ali gerek olsun!

Alçak, ufacık dahmanı4 samanmı5 sanırsan? 

Ahmah kişi! insanlığı asanmı sanırsan?

Her meclis-i alide sohulma tez araya!

Sen dur ayağ üste üste, deme bir söz ümeraya! 

Cayiz değil insanca danışmağ füğeraya!

Devletlilere kendini yeksanmı6 sanırsan? 

Ahmah kişi! insanlığı asanmı sanırsan?

SABIR
MUKTaX9BATl

Feğr7 ile ğina8 ehline kim verdi müsavat? 

M e’nade de suretde de var bunda münafat.

Öz fezlini pulsuz edemez kimseye isbat.

Bu mümtenii ğabil-i-imkanmı sanırsan? 

Ahmah kişi! insanlığı asanmı sanırsan?

Get vur çekicin, işle işin çıkma zeyinden!9 
M eğsud10 müsavat ise, ayrılma ceyinden!11 
Var nisbetin erbab-i-ğinaye ne şeyinden?

Bir abbası12 gün müzdünü13 m ilyanmı14 sanırsan? 

Ahmah kişi! insanlığı asanmı sanırsan?

Devletliyiz, elbette, şerafet de bizimdir,

Emlak bizimdirse, eşalet de bizimdir,

Divan bizim, erbab-i-hükümet de bizimdir,

Ölke derebeklik deye, han-hanmı sanırsan?

Ahmah kişi! insanlığı asanmı sanırsan?

1 ) f e h l e  “işçi” , 2) p u l s u z  “parasız”, 3) a s a n  “kolay”, 4) d a h m a  “kulübe”, 5) s a m a n  “mülk” ,
6) y e k s a n  “eşit” , l ) f a k r  “yoksulluk”, 8) g ı n a  “zenginlik”, 9) z e y i n  “kılık, görünüm” , 10) 
m e g s u d  “maksat”, 11) c e y  “cay, yer” , 12) A b b a s î  eski bir para birimi, 13) m ü z d  “yevmiye, 
gündelik”, 14) m ily a n  “milyon”



Ftfrcga/j/aşağı-yukarı 10 yıllık bir uygulamadan (bazı diller için bu süre 
birkaç yıl fazla olmuştur) sonra kaldırılm ış, yerini Kiril asıllı yeni Türk 
alfabeleri almıştır.

Türkiye’de Yazı Devrimi
Türkiye’de Türkçenin yazımı için Latin alfabesinin kabulü fikri, bilindiği 

gibi, II. M eşrutiyet dönem inde ileri sürülmüştür. Arap harfleri üzerinde 
yapılacak herhangi bir “ıslah”ın beklenen faydayı sağlayacağına inanmayan 
Celâl Nuri (İleri), Hüseyin Cahit (Yalçın) ve Kılıçzade Hakkı gibi aydınlar 
en kestirm e yol olarak Latin harflerinin kabulünü teklif etmişlerdir. Türk 
basınında ve fikir âleminde 1910’dan itibaren tartışılan bu fikre, Türkiye 
Cum huriyeti’nin kurucusu Atatürk de taraftar olmuş ve 1 Kasım 1928’de 
yaptığı yazı devrimi ile bu düşüncesini gerçekleştirmiştir.

1928’de gerçekleştirilen yazı devrim i ile Türkçe, belgelerle izleye
bildiğimiz 1300 yıllık tarihi boyunca ilk kez her sesinin, daha doğrusu her 
foneminin ayrı bir harfle gösterildiği mükemmel bir alfabeye kavuşmuştur.

Latin asıllı yeni Türk alfabesi, bilindiği gibi, bugün Kıbrıs ve Yugoslav
ya’da yaşayan Türklerce de kullanılmaktadır.

K IR IX  sez
|  “Z ho n g g u o — n u ro ju n  m illa ttin  terk ip  lap k an , n a h a y it l  k ep  a tu l ig a  lg» b !r m o m llk a t”  Z h o n g h u a

O m illa tlirin in g  ta rih in i, Z h ongguo  h » r  m illa t halk i o r ta k  y a ra tk a n . X in jia n g  ray o n i. U r ih tin  b u y a n

3  m am llk itim izdik l n u ro ju n  k e rin d a x  m illa tla r  to p lu x u p  o lıu ra k Ia x k a n  ray o n . B u  k c r in d a ı  m illa tla r

4  uzu n  zam an lar  m u x u  güzal kang z im tn d a  am gak k ilip . y a x a p  kalgan . U lar n aq q a  m lng  y ill ik  u z u n

5  z am an lar  m abayn ida , »z lükstz  h a ld a  ta jr ib a  a lm a x tu ru p , b i r -  biriga ta s ir  k e rs itip , b i r - b i r i n i  ilg iri

ğ  jü rilp , X in jU n g  ray o n i w a w a ttn im iz  ta r ih in in g  ta ra k k iy a tio ıa  o r ta k  te h p a  koxk«n.

7  X in jiang  ray o n in in g  m am îik itim izn in g  b ax k a  k isim liri bil sn  bo lcjan  s iy asiy , ik tisa d iy  w a m »dini

3  a lak iliri ang kam  d lgan d im u  ikk l m ing y ild in  k e p ra k  ta r ih k a  iga. M ilad id in  b u ru n la  d e li t im iz n ln s

9  Han sulalisi B a lk a s  k e lin in g  xark i ham  jan u b id lk i kan g  ray o n la rd a  m am u ri o rg a n la m i tas is  kilofan.

1 0  9 -a s ird a  d e liıim iz n in g  T a n g  su la lis i d aw rid ik i m a x h u r  x a lr i  L i B ay B s lk a x  k e lin in g  jan u b id ik i S u y ap

11 daryasi buyio ja  jay la x k a n  S u y a p ta  tu q u lo ja n . B a tk ax  k e lin in g  x a rk iy  h am  jan u b iy  ray o n lirid ik i

1 2  Ju n g o (a rla r  d e litim iz  U y ra t M o n g o ju llirin in g  k e q m a n  R ab ilû l id i. Q ing  su la lis in in g  Ju n g o ja r  kabili-

13  s in i tin jitk an lio ji d e litim iz n in g  iqki m asilisi.

14  M am îik itim izn ing  feo d a llik  jam iy itld a , bazida bu  m illa tn in g  h e k û m ra n lir i  h ak im iy a t k u rsa , bazida

15  u m illa tn in g  h e k û m ra n lir i  h a k im iy a t k u r tla n . B u n d a k  a h w a l d u n y a d ik i b axka  k e p  m ilia tlik  m am li- 

k a tla rd im u  daim  u q rap  tu rid u . M ayii k ay s ib ir  ta r ih iy  d aw rd a  bo lsu n , X ln jian g  b a x tin -a h ir  u lu k  

w a tin im izn in g  a y rilm as  ta rk lw iy  kism i bo lup  kalgan .

^  S o v çt x iu zh en g zh u y i so îs iy a l jah a n 'g irlir i  y a m a n  n iy a t  b ilan , pak a t H an z u lam in g  U rih ila

^  Z hongguo  ta r ih i h esap fin id u  d a w a lid u , h am  Z h o n g g u o n in g  o jarb iy  q ig risi G an su  b ilan  S ic h u an  e lk is i-ta *
d in  ex ip  kstm igan  dap  k ap x iy d u . Bu tam am an  ta r ih n i b u rm lla p , u n i e z lir in in g  q a tk a  k a rita  kengaym i-

21 qilik  k ilix  s iy a s itin i yo lo ja  k o y u *  ü q ü n  h izm at k ild u ro jan lik .

Şinciangdin Qeziwelingan medini yadikarliqlar,
M e d i n i  y a d i k a ı i i q l a r  N e ş r i y a t ı :  1 9 7 5  H e ) c m g  (Pekin) adlı eserin önsö/ıı.



Doğu Türkistan’da Yazı Devrimi
Bugün Türk halkları içinde dillerini bizden sonra Latin asıllı yeni alfa

beleri ile yazanlar, Çin Halk Cum huriyeti’nin Sinkiang eyaletinde yaşayan 
Uygurlarla Kazaklardır. Son zamanlara kadar sadece Arap alfabesi ile ya
zılan Uygurca için 11 Aralık 1959’da 33 harften oluşan Latin asıllı yeni bir 
alfabe hazırlanmış ve Uygurca 1970’li yıllardan itibaren bu alfabe ile de 
yazılm aya başlanmıştır. Doğu Türkistan Kazakları da aynı yıllarda Uygur 
alfabesinden biraz farklı Latin alfabesini kabul etmişler ve dillerini bu alfabe 
ile yazmaya başlamışlardır.

K IRIŞ SÖ Z

(1) “Jorjguo-nurğun millettin terkip tapkan, nahayiti köp ahalige ige bir 
memliket. ” Jofjhua (2) milletlirinijj tarihini, Joıjguo her m illet helki ortak 
ya ra t kan. Şinciarj rayoni, tarihtin buyan (3) m em likitim izdiki nurğun  
kerindaş m illetler topluşup o Itur aklaş karı rayon. Bu kerindaş m illetler (4) 
uzun zam anlar muşu güzel kerj ziminda emgek kilip, yaşap kelgen. Ular 
neççe mirj yillik uzun (5) zam anlar mabeynide, özlüksiz halda tecribe  
almaşturup, bir-birige tesir körsitip, bir-birini ilgiri (6) sürüp, Şinciarj rayoni 
ve vetinimiz tar'ıhinirj terekkiyatiğa ortak töhpe koşkan.

(7) Şinciarj rayoninirj memlıkitim iznirj başka kisim liri bilen bolğan  
siyasiy, iktisadiy ve medini (8) alakiliri erj kam digendimu ikki mirj yildin  
köprek tarihka ige. Miladidin burunla dölitimiznirj (9) Hen sıdalisi Balkaş 
köliniıj şerki hem cenubidiki keıj rayonlarda memuri organlarni tesis kilğan.
(10) 8-esirde dölitimiznirj Tarj sulalisi devridiki meşhur şairi Li Bey Balkaş 
köliniı7 cenubidiki Suyap (11) deryasi buyiğa caylaşkan Suyapta tuğulğan. 
Balkaş kölinirj şerkiy hem cenubiy rayonliridiki (12) Cuıjğarlar dölitim iz 
Uyrat M oîjğulliriniıj köçmen kebilisi idi. Çirj sulalisinirj Curjğar kebili-
(13)sini tincitkanliği dölitimiznirj içki mesilisi.

(14) Memlikitimiz.nif] feodallik cemiyitide, bezide bu milletniıj hökümr- 
anliri hakim iyet kursa, bezide (15) u millletnirj höküm ranliri hakim iyet 
kurgan. Bundak ehval dunyadiki başka köp milletlik memli-(16)ketlerdimıı 
daim uçrap turidu. M eyli kays'ıbir tarihiy devrde bolsun, Şinciarj baştin-ahir 
uluk (17) vetinimiznirj ayrilmas terkiviy Jçismi bolup kelgen.

(18) Sovet şiujeıjjuyi sotsiyal cahangirliri yam an nivet bilen, p eke t  
H enzularnir] tarihila (19) Joıjguo tarih i hesaplinıetu dew alidıı, hem  
Joıjguoniıj ğerbiy çigrisi Gensu bilen Siçuen ölkisi-(20)din eşip ketm igen  
dep kapşiydu. Bu tamamen tarihni burmilap, uni özlirinir) çetke ka r  ita  
kerjeymi-(21 )çilik kiliş siyasitini yolğa koyuş üçün hizmet kildurğanlik.



Uygurca Metnin Çevirisi:

ÖNSÖZ

(1) “Çin, birçok ulustan oluşan, son derece çok nüfusa sahip bir ülke.” 
Çin (2) uluslarının tarihini, Çin(deki) bütün uluslar(m) halkı ortak (olarak) 
yaratm ış(tır). Sinkiang bölgesi, tarihten bu yana (3) ülkem izdeki birçok 
kardeş uluslar(m ) bir araya gelip yerleştikleri (bir) bölge(dir). Bu kardeş 
uluslar (4) uzun zam anlar işte bu güzel (ve) geniş yerde çalışıp- yaşaya 
gelmişler(dir). Onlar binlerce yıllık uzun (5) zamanlar içerisinde, ortak bir 
şekilde tecrübe alış-verişinde bulunup, birbirlerini etkileyip, birbirlerini ileri
(6) götürüp, Sinkiang bölgesi bölgesi ve vatanım ız tarihinin ilerlem esine 
ortak katkıda bulunmuşlar(dır).

(7) Sinkiang bölgesinin ülkemizin başka kısımları ile olan siyasi, iktisadi 
ve kültürel (8) ilşikileri en az iki bin yıldan daha çok (bir) tarihe sahip(tir). 
M ilâttan önce devletim izin (9) Han sülalesi Balkaş gölünün doğusu ile 
güneyindeki geniş bölgelerde yönetim  organları kurm uş(tur). ( 10) 8’inci 
yüzyılda devletimizin Tang sülalesi dönemindeki ünlü şairi Li Bey, Balkaş 
gölünün güneyindeki Suyap (11) ırm ağı kıyısında kurulm uş Suyap’ j. 
doğmuş(tur). Balkaş gölünün doğu ve güney bölgelerindeki (12) Cungar’lar 
devletimiz Oyrat M oğollarmın göçebe kabilesi idi. Çing sülalesinin Cungar 
kabile(13)sini zararsız hale getirmiş olması devletimizin iç sorunu-(dur).

(14) Ülkemizin feodal toplumunda bazan şu ulusun yöneticileri, bazan da
(15) bu ulusun yöneticileri egemenlik kurmuşlar(dır). Böyle durum lar(a) 
dünyadaki başka çok uluslu ülke(16)lerde de her zaman rastlanır. Hangi 
tarihî dönemde olursa olsun, Sinkiang baştan sona büyük (17) vatanımızın 
ayrılmaz bir parçası olagelmiş(tir).

(18) Sovyet(ler) Birliği sosyal em peryalistleri kötü niyet ile, Çin tarihi 
sadece Hanzu (Çin ) tarihinden (19) ibarettir diyebiliyor ve Ç in’in batı sının 
Kansu ile Siçuen ülkesin(20)den öteye gitmez diye geveliyorlar. Bu, tarihi 
tam am en saptırıp, onu kendilerinin dışa (doğru) harita genişlet(21)me 
siyasetlerini uygulamaya koyma amacına yönelik (bir) çabadan ibarettir.



O], Tolm Bajski.

T A T A R  B U R Z U A  
T L E - B Z N E N  T E L  T Y G E L
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TLCEL3 REBEZ N0 RS0 NE A\NAMbJLAR.

Başlbjq G]slimçan Israhimoftan. U1 Bit tarixcı> da, .tloe 
da. U1 tarixcb Bularaq alega qadar Qajym Nasbjrilar day- 
ren hom Brnce rivolytsia jllarbn şaqtbj tikşrde. Tice sularaq 
ul tatar tlenen gramatikasb estnda eş'ay Blan orga, anbn 
tarbci yseşe turnda yzenen, ujlarbn ejta kilde. SlaJimçan 
iBrahimof mas’alane nicek qujdı> son-

Ul tatar Burzuasbna «Tatarlar arasrida rivolytsia xara- 
katlare» digan kitaBnda Bİk ozaq tuqtaqan. Tatar Burzuasb 
Başlap jerye Bİan tezlgan «ittifaqi meslimin» partiasena, 
anbn eşlarena analiz jasaqan. Lâkin anbn mas’aîagai 
jaqbn kilyenda da, Bİlgelay Bİryenda da, analiz jasaubnda 
da tatar Burzua xerakatenen, terek-tatarcblbq (panturkiznı) 
Bİon Baqlb Bulub, anbn tep xarakate şunb ecena alqan 
iksne turnda Ber syz da juq lıam şuşb deres qarâşnt. ytlrâry 
da kyrnmi. Tatar Burzuasb çitakcelege Bİan «ittifaqi mesli
min» partiase tezlde. Anbn yzena kyra eşlare da Bar. Bu 
partia hom anbn, eşlare ta tar B u rzu a -b rib n  terek-tatarcb 
B ulu b n b n  Bİk acbq faktlarb B ulbp  toralar. Lâkin CJalimÇan 
iBrahimof anb kyra almbj.

Tatar Buızua xorakatcn deres anııamau arqasnda ul, 
aİBOtta, tigo da—tatar Burzua adaBİ tlena do Betnnaj jalqbş 
sajo Biro. Masalan, 1922 nce jlda Baslqan <Qajym Nasbjri 
moçnıycjose» digan çibntqta ul tatar tlenen yscşena qârata 
Lolaj jaza:

«Tormşnbn tambr tiuyeıı deres sizy arqasnda BaB» 
(Qojym Nasbjri tu rnda 'syz  Bara) jan,a adaBİ tatar tlena

Tatar Burjuva Dili Bizim Dil(imiz) Değil(dir)

T(İ)LÇ İLE R İB IZ  N ERSENİ AI)JNAMIYLAR.

Başlıyk Galimcan îbrahimoftan. Ul bit tarihçi da, t(i)lçi de. Ul tarihçi 

bularak eliğe keder Keyüm N asıyrilar dewrin hem b(i)r(i)nçi rivolütsiye 

y(ı)lların şaktıy tikş(i)rdi. T(i)lçi bularak ul tatar t(i)linir) gramatikası öst(i)nde 

işlew b(i)len b(i)rge, anııj tarihi üsişi tur(ı)nda üziniy uylarırı eyte kildi. 

Galimcan îbrahim of m es’eleni niçik kııydı soy.

Ul tatar burjııasırıa “Tatarlar aras(ı)nda rivolütsiye bereketleri” digen 

kitab(ı)nda bik ozak tuktağan. Tatar burjuası başlap yörüwi b(i)len töz(i)lgen 

“ittifak-i möslimin ” partiyesine am y işlerine analiz yasağan. Lekin anıt] 

m es’eleğe yakın kilüwinde de, bilgile\v birüwinde de, analiz yasawında da 

tatar burjııa hereketiniy törik-tatarçılık (panturkizm) b(i)len bağlı buluwı, anııj 

töp hereketi şum  içine alğan ikeni tur(ı)nda bir süz de yuk hem şuşı döris 

karaşnı ütkerüw de kür('ı)nmı. Tatar burjuası citekçiügi b(i)len “ittifak-i 

m öslim in” partiyesi töz(i)ldi. Anır} üzine küre işleri de bar. Bu partiye hem



anır) işleri tatar burjuasınııj törik-tatarçı buluwınırj bik açık faktları bulıp 

toralar. Lekin Ğalimcan İbrahimofanı küre almıy.

Tatar burjua hereketirı döris atjnamaw arkas(ı)nda ul, elbette, t(i)lge de - 

tatar burjua edebi t(i)line de böt(i)nney yalğış beye bire. Meselen, 1922’nçi 

y(ı)lda bas(ı)lğan “Keyüm Nasıyri m ecm uğesi” digen ciyınt(ı)kta ul tatar 

t(i)linirj üs iş ine karata bolayyaza:

“Torm(ı)şnııj tamir tibüwin döris siziiw arkas(ı)nda baba (Keyüm Nasıyri 

tur(ı)nda süz bara) yaya edebi tatar t(i)lini

DİLCİLERİMİZ NEYİ ANLAMIYORLAR?

Başlıyalım Galimcan (Alimcan) İbrahim of tan. O hem tarihçi hem de dilci.

O (bir) tarihçi olarak, şimdiye kadar, Kayyum N aşiri’ler devrini ve Birinci 

Devrim  yıllarını çok iyi araştırdı. Dilci olarak (da) o Tatar dilinin grameri 

üzerinde çalışmakla beraber, onun tarihî gelişmesi hakkında kendi fikirlerini 

söyliye geldi. Galimcan İbrahim of (bakın) meseleyi nasıl (ortaya) koydu 

sonra.

O Tatar burjuvazisi üzerinde “Tatarlar arasında devrim  hareketleri” adlı 

kitabında uzun uzadıya durmuştur. Tatar burjuvazisi(nin) ortaya çıkması ile 

kurulan “İttifak-ı Müslimîn” partisi (ve) onun faaliyetleri üzerinde analiz(ler) 

yaptı. Fakat onun m eseleye yaklaşım ında da, değerlendirişinde de, 

analizlerinde de Tatar burjuva hareketinin Türkçülük-Tatarcılık (Pantürkizm) 

ile bağlı olduğu, onun asıl hareketi(niıı) işte bunu içine almış olduğu 

hakkında bir kelime bile bulunmadığı gibi bu doğru görüşe değinme de göze 

çarpmıyor. Tatar burjuvazisinin rehberliği ile “İttifak-ı M üslim în” partisi 

kuruldu. Onun kendine göre (birtakım ) işleri de var. Bu parti ve onun 

faaliyetleri Tatar burjuvazisinin Türkçü-Tatarcı oluşunun çok açık kanıtları 

olarak*ortadadır. Fakat Galimcan (Alimcan) İbrahimof bunu göremiyor.

Tatar burjuva hareketini doğru (olarak) anlamadığı için o, elbette, dile de - 

Tatar burjuva edebî diline de büs-bütün yanlış değer veriyor. Örneğin, 1922 

yılında basılan “Kayyum Nasırî Mecmuası” adlı derlemeler kitabında o Tatar 

dilinin gelişmesi konusunda şöyle yazıyor:
“Hayatın nabız atışını doğru (olarak) sezişi nedeniyle dede (Kayyum  

NasırVden söz ediliyor) yeni edebî Tatar dilini...



Grek Alfabesiyle Türkçe

Türkçenin veya Türkçe kelimelerin yazımında kullanılan ilk alfabelerden biri 
de Grek (Yunan) alfabesidir.

Bugünkü bilgilerim ize göre Grek harfleriyle yazılm ış en eski Türkçe 
kelim eler Ural nehrinin Türkçe adı olan Yayık ile eski Türklerin cenaze 
töreni anlam ında kullandıkları yoğ  kelimesidir. Bunlardan Yayık adı ilk 
olarak ünlü İskenderiyeli astronom, matematikçi ve coğrafyacı Ptolemaios 
tarafından 2. yüzyılda AaıÇ (D ayıks; kelime sonundaki -s Grekçe nomina- 
tivus ekidir) olarak kaydedilmiştir. Aynı adı Bizanslı Menandros Protektor 6. 
yüzyılda Aocıx (Dayih veya Dayik) şeklinde yazar.
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Göktürklerin “cenaze töreni” anlamında kullandıkları yo ğ  kelimesi ise 
576 yılında Göktürk,hakanı Ektel’e gönderilen Bizans elçilik heyeti başkanı 
V alentinos’un B izans’a dönüşünde yazdığı raporunda 6o%ıa (dohia) biçi
m inde kaydedilm iştir. Burada hi ve yoîa  (hi), Türkçenin ğ  sesi için kul
lanılmış olmalıdır: Kelime sonundaki -a ise Grekçe ektir.

Karamanlı Türkçesi, Keşiş AntalyalI Serafeim Yeromonakhos’un 
Y en i H a z n e  adlı kitabının kapağı:
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N E0S THISAUROS ANİ LAN KİTAP,

YANE  

YENİ HAZNE

Şimdi ilk evvel, Türk lisanına tefsir olunmuş, Ve Basmaya 
verilmiş ziade emek zahmetilen, Ve gayet Diorothos olunmuş, 

ATALEYALI (Antalyalı)
SERAFEİM YEROMONAKHOSTAN.

VE İTİMATLI KAYISERLİ, İKİ KARJDAŞLARIN,

Yane hacı Dövletoğlu Avraam, Ve Yosifin Harç masrafla- 
riyilan Meydana geldi, Orthodoksos Hristianların kifaet- 

likleri için, Ve bu zikr olunan Kimselerin 
canlarının rahmetliği için.

M0TLU KAYIŞ ER MÎTROPOLUTU, SADETLU 

MÜBAREK PARTHENİOZUN 

ZEMANINDA.

VENEDİKDE AYANLARIN ÎZNÎ(Y)ILAN 

VORTOLİ ANTONlOSTAN. 1756 

Cümleniz Hristosun İçine yörüyün.



Bizans tarihlerinin Türklerle ilgili bölümlerinde ve Batı Hun birliğine da
hil Bulgar Türklerinden kalma dil yadigârlarında da Grek harfleri ile yazıl
mış Türkçe kişi adları, ünvanlar ve belirli bazı kelim eler (12 hayvanlı Türk 
takvimindeki hayvan adları ve sayılar gibi) vardır. Grek alfabesiyle yazılmış 
eski Tuna Bulgarları kitabelerinde (9. yüzyıl) zikrolunan Omurtag, Tervel 
vb. gibi Türkçe hükümdar adları ile Bayan, Boyla, Bagatur vb. gibi Türkçe 
ünvanlar bunlar arasındadır. Tuna Bulgarlarından kalm a 9. yüzyıl dil yadi
gârları arasına ünlü Nagy-Szent-M iklös hâzinesindeki taslardan biri üzerine 
yazılmış 9 kelimelik Boyla Çaban kitabesini de katabiliriz. Bizans ve eski 
Bulgar belgelerindeki Grek harfli Türkçe kelimeler ünlü M acar bilgini Gyula 
M oravcsik tarafından toplanmış ve yayımlanmıştır: Byzantinoturcica, II: 
Sprachreste der Türkvölker in den byzantinischen Quellen, Budapest 1943.

Osm anlıcanm  veya Türkiye Türkçesinin Grek alfabesiyle yazılmış en 
eski örnekleri 16. yüzyıla aittir. Grek harfleri ile yazılmış en eski Osmanlıca 
(Türkçe) metin İstanbul patriği ünlü Gennadios Scholarios’un Fatih Sultan 
M ehm ed’in emri üzerine hazırlamış olduğu Hıristiyan İtikatnamesidir. Patrik 
G ennadios’un bu itikatnam enin Grekçe m etnini 1455 veya 1456 yılı 
başlarında hazırladığı biliniyor. Bu itikatname Verroria (Karaferye) kadısı 
Ahm ed tarafından Türkçeye çevrilmiştir. Daha sonra Arap harfli Türkçe 
itikatnam e çevirisi Grek harfleri ile de yazılmıştır. Grek harfli bu Türkçe 
itikatnam eyi kimin nerede hazırladığı bilinm iyor. Ancak, A vrupa bilim  
çevreleri bu eserden hemen haberdar olmuş ve Martin Crusius bu metni Latin 
harfli yazıçevrimi ile birlikte 1584’te yayımlamıştır: Turcograeciae libri octo 
(Basel 1584), II. Kitap, s. 107-119. M acar Türkologlanndan Tibor Halasi 
Kun da Grek harfli bu Türkçe itikatnam eyi dil bakım ından incelem iş, 
Grekçe ve Latin yazıçevrim indeki hataları düzelterek eseri M acarcaya 
çevirmiştir (bkz. Tibor Halasi Kun, Gennadios török hitvallasa, KCsA I, Ek 
cilt, Budapeşte 1936, s. 139-247).

Y azıda Grek alfabesini en geniş ölçüde kullananlar, hiç şüphesiz, 
O rtodoks H ıristiyan inancına sahip Anadolulu K aram anlılar olm uştur. 
Yunanca bilmeyen Karamanlılar dinî ve dindışı konulardaki kitaplarını Grek 
alfabesiyle yazmışlar ve yayımlamışlardır. Grek harfli Karamanlı Türkçesi 
kitaplar 18.* ve 19. yüzyıldan kalmadır. Bunların içinde en eskisi, ilk baskısı 
1718’de İstanbul'da (diğer baskılan: Am sterdam  1743, İstanbul 1803 ve
1883) yapılmış olan Gülzar-i iman-i M esihi adlı din kitabıdır. 18. yüzyıl 
başlarından 19. yüzyıl sonlarına kadar yani iki yüz yıl içinde İstanbul, 
V enedik, A tina, V iyana, Leipzig, A m sterdam , Bükreş gibi şehirlerde



basılmış Karamanlıca kitapların toplam sayısı 500’ü aşar. Karamanlıca 
eserlerin çoğu standart Türkçe ile değil, mahalli Karamanlı lehçesi iledir. Bu 
eserlerin dil özellikleri ünlü Macar Türkologu Jânos Eckmann tarafından 
incelenmiştir: bkz. J. Eckmann, “Anadolu Karamanlı ağızlarına ait araştır
malar, I: Phonetica”, Ankara Üniversitesi.Dil ve Tarih-Coğrafya Dergisi, 
VIII (1950), s. 165-200, “Yunan harfli Karamanlı imlâsı hakkında”, Türk 
dili ve tarihi hakkında araştırmalar, Ankara 1950, s. 27-31. Aynı müellifin 
Karamanlı edebiyatı hakkmdaki araştırması için Fundamenta IFdeki 
makalesine bakılabilir (Philologiae Turcicae Fundamenta, II, Wiesbaden 
1965, s. 819-835.)

Anadolu Karamanlıları, bilindiği gibi, Kurtuluş Savaşı sonrası yapılan 
mübadelede Yunanistan’a gönderilmişlerdir. Mübadele sırasında sayılan bir 
milyon civarında o]an Karamanlıların yaşlıları Türkçe konuşup Türkçe 
yazmaktadırlar. Genç nesil ise, doğal olarak, Grekleşmiştir.

Bu yazımızda, Türkçeden başka dil bilmeyen Karamanlılarla, anadilleri 
Rumcamn yanısıra Türkçe de bilen, fakat Arap alfabesini bilmedikleri için 
Osmanlıca metinleri okuyamayan Türkiyeli Rumlar için yayımlanmış Grek 
harfli Türkçe kitaplardan birinden, 1891 ’de İstanbul’da yayımlanmış Duştur 
(Düstur) adlı eserin I. cildinden bir sayfalık bir örnek vereceğiz. İstanbul’da 
Anatoli (Anadolu) gazetesi matbaasında basılmış olan bu eseri kimin 
hazırladığı bilinmiyor. Anatoli gazetesi, Gazeta-yı Anatoli adı ile 1840’ta 
İstanbul’da E. Misaelides tarafından kurulmuş olup Türkiye’de yayımlanan 
Yunan harfli ilk Türkçe gazetedir.

Grek alfabesinde Türkçenin c, ç, hı, ı, j, ş, ö ve ü seslerini gösterecek 
harfler bulunmadığından Grek harfli Türkçe metinlerde bu sesler için değişik 
harf çiftleri ve yazıçevrim işaretleri kullanılmıştır. Grek harfli Türkçe Duş
tu r ’ da kullanılan yazıçevrim  sistemi 
oldukça basittir: dz = c, tz -  ç, noktalı 
sigma = ş, noktalı pi -  b, beta -  v, gamma,
= ğ, y, noktalı omikron = ö, eta = i, ı, ou 
= u ve ü.

Grek harfli metindeki eksikliklerin ikisi 
parantez içinde gösterilmiştir. Huriye  
(hürriye), t e koful (tekeffül) gibi diğer eksik 
veya hatalı yazılışlar, kolayca anlaşılabile
ceği için, aynca işaret edilmedi.



KANONI ESASI 
M e m a l i k i  D e v l e t i  

O s m a n i y e
1. Madde. Devleti Osma

niye m em alik ve kıtaatı 
hazıreyi ve eyalati mumta- 
zeyi muhtevi, ve yekvucud 
olmagıle, hiç bir sebep ile 
tefrik kabul itmez.

2. Madde. Devleti Osma- 
niyenin paytahtı İstanbol 
şeheridir, ve şeheri mez- 
kurin sair biladi Osm a- 
niyeden ayrı olarak, bir 
gona im tiyaz ve maafiyeti 
yokdur.

3. M adde. S a ltan a ti 
seniyei O smaniye hilafeti 
kübrai islamiyeyi haiz ola
rak sulalei ali Osmandan 
usuli kadim esi veçh ile , 
ekberi evlada aitdır.
4 .  M adde. Zati hazreti 
Padişahı, hasbel hilafet dini 
is lam ın  ham isi, ve bil 
cümle tebeai Osmaniyenin 
hökümdar ve Padişahıdır.

5. M adde. Zati hazreti 
Padişahinin nefsi humayu- 
nu mukatdes ve gayri mee- 
suldur.

6. M adde. Sulalei ali 
O smam n hukuki huriyye 
ve emval ve emlaki zatiye 
ve madamel hayat tahsisati 
mâliyeleri, tekafuli umumi 
tahtmdadır.
7. Madde. Vükelanın azl-u- 
nasbi ve rütbe ve menesip 
tevcihi, ve nişan iytası, ve 
eyalati mumtazenin şeraiti 
im tiyaziyelerine tevfikan 
icrai tevcihatı, ve mesku
kat darbı, ve hutbelerde na
mının zikri ve düveli ecne-
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nebiye ile muahedat akdi, ve harb ve 
sulh iylanı, ve kuvvei berriye ve 
bahrıyenin kumandası, ve harakatı 
askeriye ve ahkami Şeriye ve Ka- 
noniyenin icrası ve Devairi idarenin 
muamelatına müteallik Nizamname
lerin tanzim i, ve m ucazati kanu- 
niyenin tahfifi ve ya avfi ve Meclisi 
um um inin akd-u-taadili, ve ledel 
iktiza heyyeti m eebusanın eazası 
yeniden intihab olunm ak şartı ile 
feshi hukuki mukatdcsei Patlişalıiye 
cümlesinde (n)dir.

A a alfa a
B P beta b
r Y gamma g
A 5 delta d
E e epsilon e
z ç zeta z
H eta e
0 e theta th
I - l iota i
K K kappa k
A X lambda 1
M ,u mu m
N V nu n
E ksi X

0  o omikron o
II 7r pi p

P p ro r
1  <y,ç, sigma s 
T x  tau t
V d upsilon u, y 
<t> cp fi f

X x  kh, çi kh,ç
^  \}/ psi ps
O. (o omega ö

T e b a a y ı D ev le ti 
O s m a n iy e n in  

h u k u (k ı)  u m u m iy es i
8. M adde. D evleti O s
maniye tabiyetinde bulu
nan efradın cüm lesinde 
her hangi Din-u-Mezhep- 
den o lu rsa  o lsun biia 
is tisna  O sm anlı taab ir 
olunur, ve Osmanlı sıf- 
fatı Kanunen m uayyen 
olan ehvale göre istihsal 
ve izaa idilir.



Ermeni Alfabesiyle Türkçe

Türkçenin yazım ında kullanılan alfabelerden biri de Erm eni alfabesidir. 
Türkçeyi Ermeni yazısiyle yazanlar Ukrayna-Polonya Ermenileri ile Osmanlı 
İm paratorluğu ve Türkiye Cum huriyeti tebası Erm eni asıllı vatandaşla
rım ızdır.

Doğu Anadolu ve Güney K afkasya’daki Bagratid Erm eni devleti 11. 
yüzyıl o rtalarında Selçuklu akınları ile yık ıld ık tan  sonra Erm enilerin  
büyükçe bir kısm ı G ürcistan’a, K ilikya’ya ve K ın m ’a göç etm işlerdi. 
K ırım ’da, özellikle 13. ve 14. yüzyıllarda birçok Erm eni kolonileri vardı. 
Ermeni kolonilerinin belli-başlı merkezleri Kefe, Salgat ve Sudak şehirleri 
idi. Bunlardan sonuncusu, Kıpçak devletinin başlıca ticaret merkezlerinden 
biriydi. R usya’ya, B izans’a ve M ısır’daki M em luk devletine gidip gelen 
ticari mallar buradan sevk olunuyor ve dağılıyordu.

13. yüzyılda tamamiyle bir Türk ülkesi haline gelen K ırım ’da, göçmen 
Erm eniler K ıpçak Türkleri ile devamlı ve sıkı b ir ilişki içinde idiler. 
Ermeniler, Kıpçak Türklerine her şeyden önce ticari ilişkilerinde aracı ve 
yardım cı oluyorlardı. Belki de bu nedenle, göçmen Erm eniler, dinlerini, 
yazılarını ve birçok Erm enice terimleri m uhafaza etm ekle beraber, kendi 
dillerini bırakıp topluca Kıpçak Türkçesini, K um anca’yı benim sediler. 
Kırım Erm enilerinin bir kısmı, kral I. L eos’un davetini kabul ederek Batı 
U krayna’ya, G aliçya’ya, gelip yerleşm işlerdir. Daha sonra (“Polonya 
E rm enileri” adı ile anılacak olan E rm eniler işte bunlar ve bunların  
torunlarıdır.) Ukrayna Ermenilerinin merkezi, 1496’dan itibaren, Kamenets- 
Podolsk şehri idi.

Yukarıda da belirttiğim gibi, Ukrayna-Polonya Ermenileri kendi dillerini 
bırakm ışlar, Türkçe konuşup, yazm aya başlam ışlardı. Din adam ları da 
böyle idi. O kadar ki 19. yüzyıl sonlarında, 1883’te, K am enets’e giden 
K uşneryan adlı b ir Erm eni dönüşünde yazdığı gezi iz len im lerinde 
Kamenets-Podolsk Ermenilerini bu yüzden kınamış ve “Bunlar kendi ince 
ve nazik dillerini, yurtlarını talan eden ve yıkan Tatarların kaba dili ile 
değiştirm işlerdir” demekten kendini alamamıştır. Ancak, K uşneryan’ın bu 
ifadesinden, onun, Kamenets-Podolsk Ermenilerinin Türkçesini M oğolların



dili ile karıştırdığı anlaşılıyor.
Anadilleri olan Erm eniceyi kendi arzuları ile bırakıp Kıpçak Türkçesi 

(Eski Tatarca) ile konuşup yazan bu Ermenilerden Ermeni yazısı ile fakat 
Türkçe pek çok yazma eser ve belge kalmıştır. Bunlardan bir kısmı, Ukray
na Devlet A rşivi’nde bulunan ve 1559-1664 yıllarına ait olan Kamenets- 
Podolsk cemaati belgeleri, 1944 yılındaki Alman çekilmesi sırasında yanıp 
kül olm uşsa da bugün V iyana’da M ehitarist K itaplığında, V iyana M illî 
K ütüphanesi’nde, Venedik M ehitarist Kitaplığında, Paris’te ‘M illî Kütüp- 
h an e ’de, Breslav, Lvov ve K rakov şehirlerinde daha b irçok yazm a 
bulunmaktadır. Bu yazmaların çoğu, dinî eserler, vaaz ve dualar, Ermeni 
Cemaati mahkeme kararları, evlilik kayıtları ve noter senetleri gibi eser ve 
belgelerle tarih ve vekayinam elerdir. Erm eni Kıpçakçası dil yadigârları 
arasında bir Kıpçak Türkçesi grameri ile Erm enice-Kıpçakça-Fransızca bir 
sözlük de bulunmaktadır

Ermeni Kıpçakçası dil yadigârları Batılı Türkologların dikkatini çekmiş 
ve Jean Deny, Tadeusz Kowalski, Omeljan Pritsak, Edward Tryjarski ve 
Schütz gibi birçok Türkolog Ermeni Kıpçakçası üzerine önemli araştırmalar 
yayımlamışlardır. Bunlardan Tryjarski birçok yazma ve belge yayımlamış 
olduğu gibi Erm eni K ıpçakçasının m ükem m el bir sözlüğünü de hazır
lam ıştır: D ictionnaire A rm eno-K ipîchak d ’apres trois m anuscrits des 
collections viennoises, I-IV, W arszawa 1968-1970. Son zamanlarda araştır
ma ve çalışm alarını Ermeni Kıpçakçası üzerinde yoğunlaştıran Türkolog- 
lardan biri de E. Schütz’tür.

Bu yazımızda, 1968’de Schütz tarafından yayımlanan çok önemli Ermeni 
K ıpçakçası bir vekayinam eden, ünlü “Kamenets V ekayinam esi”nden bir 
örnek sunacağız. “Kamenets Vekayinamesi” Kamenets-Podolsk’ta meydana 
gelen olayları 15. yüzyıl ortalarından 17. yüzyıl ortalarına kadar günü 
gününe kaydeden bir vekayinamedir ve Kamenets papaz ailesinin dededen 
toruna ortaklaşa vücuda getirdikleri bir eserdir. Vekayiname aslımda 15/25 
Ekim  1560 tarihinden başlam akta ise de m üellif kronolojik sırayı bozarak 
arada 1430’larm olaylarından da söz eder. Kamenets Vekayinam esi’nin iki 
yazm a nüshası vardır: 1- Paris, 2- Venedik. Paris nüshası (Bibliotheque 
Nationale, Ermeni Yazmaları, No: 194) eksik olup Jean Deny tarafından 
yayımlanmıştır: L ’armenocomarı et les “Ephemerides” de Kamieniec (1604- 
1613), W iesbaden 1957. Eserin Schütz tarafından yayım lanan Venedik 
nüshası (M ehitarist Kitaplığı, No: 1700) ise tamdır. Kamenets Vekayi- 
nam esinin 1430-1610 yıllarını kapsayan kısm ı Erm enice, 1611-1624



yıllarını içine alan kısım Kıpçak Türkçesi, 1648-1652 yılları olaylarından 
söz eden kısmı ise yine Ermenicedir. Kıpçak Türkçesi ile yazılmış kısım 
yazmanın 74-160 sayfaları arasında olup 86 sayfa hacmindedir. Kamenets 
V ekayinam esi’nin Türkçe kısm ının m üellifi Kamenets papaz ailesinden 
Aksent (Auxent) Der K rikoroğlu’dur. Bu şahıs, 1613’te T ürkiye’ye gelen 
Adam Gorski elçilik heyetine mütercim olarak katılmıştır; 1620-1621 Türk- 
Leh savaşlarının (Çuçora ve Hotin) da görgü tanığıdır.

Ermeni Kıpçakçasından başka bir de Ermeni Türkçesi ve onunla meydana 
getirilm iş bir edebiyat vardır. Osm anlı İm paratorluğu sınırları içinde, 
Kafkasya ve İran’da yaşayan Ermeni şair ve edebiyatçıları kendi yazılan ile 
fakat Türkçe ve A zerî lehçesinde eserler vermişlerdir. Erm eni yazısı ile 
Türkçe eserler şöyle tasnif edilebilir: 1- Ermeni âşıklarının (Ermeni söyleyişi 
ile aşug) eserleri, 2- Yazılı edebiyat ürünleri, 3- Çeviriler, 4- G azete ve 
dergiler, 5- Mezar kitabeleri.

Ermeni a ^ g ’Iarı İran, Türkiye ve Gürcistan olmak üzere üç ayrı ekole 
mensupturlar. İran ekolüne mensup lanlar Ennenice, Farsça ve Azerî Türk
çesi ile, Gürcü ve Kafkas ekolüne mensup olanlar Erm enice, Gürcüce ve 
Azerî Türkçesi ile, Türk ekolüne mensup olanlar da Türkçe söylemişlerdir.

Bazı Erm eni yazar ve şairleri de m anzum  ve m ensur yazılı edebiyat 
ürünleri bırakmışlardır. Bunlar içinde en önemlisi 17. yüzyılda İstanbul’da 
yaşamış olan ünlü Erem iya Çelebi K öm ürciyan’dır (1648-1704). Erm eni 
edebiyatında 17. yüzyılın en büyük siması sayılan Kömürciyan Ermenice ve 
Türkçe pek çok eserin müellifidir. Kömürciyan tarih, coğrafya ve takvim ler 
konusunda eserler vermiş, Erm eniceye ve Türkçeye çeviriler yapm ıştır. 
Ermenice yazdığı İstanbul Tarihi ile Yangınlar Tarihi Türkçeye de çevrilmiş 
ve yayımlanmıştır (birincisi H. D. Andreasyan tarafından 1952’de).

K öm ürciyan’m H ikâye-i Paris ve Vena (m anzum ), K itap H ikâye-i 
Cihangir İskender Zülkarneyn (manzum), Ermeni Tarihi, A hd-i Cedid  gibi 
Türkçe çeviri eserlerinden başka orijinal Türkçe telif eserleri de vardır. 
Bunlar arasında en önemlisi 1000 küsur mısradan oluşan Yahudi Gelini adlı 
m anzum  aşk hikâyesidir. Dörtlüklerle yazılm ış olan bu eser 21 bölüm e 
aynlm ıştır. Her bölümün başında Ermenice kısa bir özet vardır.

Biri tam biri eksik iki yazma nüshası olan bu manzum eserin New York 
nüshası (New York Public Library, Spencer Collection, Arm enian Ma- 
nuscripts No: 5) Kaliforniya Üniversitesi profesörlerinden Avedis Sanjian ile 
V iyana Ü niversitesi profesörlerinden ünlü Türkolog A ndreas T ietze 
tarafından yayımlanmıştır: Eremya Chelebi K öm ürjian’s Arm eno-Turkish



Poem “The Jewish Bride”, edited by Avedis K. Sanjian and Andreas Tietze, 
Akademiai Kiadö, Budapest 1981. Kitap Kömürciyan’m hayatı, şahsiyeti ve 
eserleri hakkında bilgiler veren bir girişten sonra, “Yahudi Gelini’nin 
yazıçevrimi ile metnini ve İngilizce çevirisini, gramer ve sözlüğünü ihtiva 
etmektedir. Bu kitaptan aldığımız bir parçayı, fotokopisi ve yazıçevrimi ile 
birlikte okuyucularımıza sunuyoruz.
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Ol Mrkadanm çeşmi u nazari s. 25 
Mudam Dimo yüzünde kalmışidi 
Akli u hiyali sözünde idi 
Ol dediklerma ah ire mi ya1

Didi gerçek mi bu senin sözlerin 
Olacak mi bu cennet haberlerin 
Ya olmuş mi bu cemuela2 mekanım 
Duşmi hiyalmi ki gyoz gyore mi ya

Sen bu sözlerini bir bir didikde 
Cigercıgım olubdır pare pare 
Katre katre damlar kan yüreğimde 
Bu kutsuz baş ola ki ire mi ya3

Çeşmım yaşi kan olub sil revan4 
(Bu dünya heram u nimetile nan s. 26 
Cismile canimi i derem kurban
Ol dîni Masihe ruh ire mi ya)5

1 Şair bu m ısrada kelim e oyunu yapıyor. 
Kendi adı Eremiya ile Türkçe ire mi ya  (ere 
mi ya) arasında tevriye vardır.

2 Bu kelime bir müstensih yanlışı olmalıdır. 
T fetze bunun cennet-.i â lâ 'dan bozm a 
olabileceğini düşünüyor. Ancak, böyle de 
olsa bu m ısrada vezin bozuktur (bir hece 
fazla). Fotokopide kelim enin ilk hecesi 
karalanm ışa benziyor. İlk hece sayılmazsa 
geriye m uela  kalır ki bu da m u a llâ 'dan  
bozma olabilir.

3 Tevriye
4 Vezin bozuk (bir hece eksik). Sil-i revan

(seyl-i revan) olursa vezin de ifade de düzelir.

5 Araştırmacı Turgut Kut, 26-30 Eylül 
1983’te toplanan V. M illî Türkoloji 
Kongresi’ne “Ermeni Harfli Türkçe 
K itap la r” konusunda b ir b ild iri 
sunmuş ve sonradan bu bildirinin iki 
bölüm ünü ayrı m akaleler halinde 
yayım lam ıştır: “Ermeni Harfleriyle 
B a s ılm ış  T ü rk ç e  A ta sö z le r i 
K itapları” , Türk Folkloru , Sayı 53 
(A ralık  1983), s. 5-6; “Erm eni 
H arfleriyle Basılm ış Türkçe Halk 
K itap ları” , Halk Kültürü, Sayı 1 
(1984), s. 69-79.
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YAZI ÇEVRİMİ VE ÇEVİRİSİ s. 142
1- Da hayda ki uruy-edi ol kula-bla toptan haysi
2- topnung atı bal-yemaz edi (iptal edilmiş: da haçan hay-
3- da uruy-edi ol kula) na 5 lokot uzunluh-
4- una yem i xazar-edi da yerga leran 2-3
5- lokot kirar-edi na ol yer taş kibik bolur-edi alay ki
6- biçah bla hazalmas-edih hıslıası ki ol ulu
7- toplardan heç zarar bolmadı alayce alarnıng
8- budıır dinsizlarning k ’unuzuıı ştıırmovat
9- etkanlarindan ol kıınu zevşistkim neçik toptan
10- alay hılıçtan heseb-bla bizimkilarindan uştu
11- 28 adam ban yohu bla.
12- evet alardan tas boldu hesebsiz haysi ki
13- yaniçeri tuştu 1400 yana spahisi 3000
14- artılı eksik (sayfa kenarında: Doytegoy multanlını surdular ilgari 

ştrumga yayov haysi ki aşıra bek hırıldı neça kyez 5-6000) doytegoy 
neça 1000 yaralı içlarina

15- boldu, haysi yaralılarnı alıp elt(t)ilar da
16- olularni haysi ki belgili-edi alıp alayce etti-
17- lar a hay sin okop içina salıp da toprak bla
18- yaptılar da haysin suvga saldılar da hal-
19- ganin platsta haldırdılar da bu turlu din-
20- siz düşman nye potişnye platstan odıydit etti-
21- lar aşıra smutnye evet snats ki biy tengri
22- kendi tovuy-edi dinsizlarni ki bu-hadar 4 ker-
23- at 100.000 adam bla da 300 top bla nemiçka da



Türk toplarının 
büyüklüğü hakkında
(1) Ve o toptan (bir) gülle attıkları zaman -ki o topun adı “balyem ez” idi- (iptal 

edilmiş: ve o gülle ne zaman nereye düşse) yeri 5 kulaç uzunluğunda kazıyordu ve yere 2-3 
kulaç derinlem esine giriyordu ve o yer taş gibi oluyordu, öyle ki (6) kılıçla (bile) 
kazamıyorduk. Kısacası, o büyük toplardan (bize) hiç zarar olmadı. Böylece, onların (8) 
yani dinsizlerin bütün gün (harf, gündüzün) yaptıkları hücumlardan, gerek top atışından 
gerekse kılıçla (ölenleri) hesaba katmak suretiyle, o günü bizimkilerden topu-topu ( h a r f .  
varı-yoğu) 28 kişi öldü (h a r f ,  düştü).

(12) Fakat onlardan hesapsız (sayıda adam) telef oldu, öyle' ki 1400 yeniçeri, 
sipahileri(nden) de aşağı yukarı ( h a r f  az veya çok) 3000 (kişi) öldü. (Sayfa kenarında: 
bundan başka, MoldavyalIları yaya olarak hücum etmeleri için ileri sürmüşlerdi ki bunlar 
da pek çok, birkaç kere 5-6000, zayiat verdiler). Bundan başka, içlerinden 1000’lerce (kişi 
de) yaralandı. (15) Yaralıları alıp götürdüler ve (16) bilinen ölüleri de aynı şekilde alıp 
götürdüler. (17) (Ölülerin) bazısını hendek içine koyup (üstlerini) toprakla (18) örttüler ve 
bazısını da nehre attılar; kalanları da savaş alanında bıraktılar. Ve böylece dinsiz 
düşm an(lar) savaş alanından (pek de) neşeli ayrılm adılar ( h a r f  gayrim em nun olarak 
ayrıldılar), canlan ziyadesiyle sıkkın olarak ayrıldılar. Gerçekten, (bu) dinsizleri yenilgiye 
uğratan Rabb(imiz) Tanrı’nın kendisiydi (sanki), öyle ki (bunlar) 4 kere 100.000 kişi ve 
300 topla (bile) ne Lehlilere ne de
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YAZI ÇEVRİMİ VE ÇEVİRİSİ S. 143
1 -  h a z a h k a  n e m a  e î a l m a d i  y o h - e s a  h a r  k y e z  t ’o v u ld u
2 -  e v e t  n e m i ç  o b o z u  n e  k i b a r - e d i  k i m -e s a n i n g  h u v a t ı -b la
3 -  tr ıv a t  e t i p  d e  h a r ş ı  t u r m a s - e d i  t e k  n a p r u d
4 -  b i y  t e n g r i n in g  d a  a n d a  b o l g a n  z a p o r o s k iy  h a z a h n ı n g

. 5 -  h a y s i  k i o b o z d a  b a r - e d i  z e r a  h a r  t e n g r in in g  k u n u  o l  h a z a h -
6 -  l a r  ç o l o  s t a v i t  e t i p  h a r ş ı  tu r u p  z v ı t s -
7 -  e n ç i t  e t i y - e d i l a r  d u şm a n m  d a  b e r m a s l a r - e d i  t a s  b o lm a g a
8 -  z e r a  h a y d a  k i  h a z a h  b o l m a s a -e d i  n a  t e n g r i  b i l i r  n e m iç n in g
9 -  s o n g u s u  n e  tu r lu  b o l u r - e d i  3 - 4  k 'u n g a  d e g
1 0 -  p r e t o  d in s i z  tu r k  b i l i p  k i h a z a h  p o t e jn ı y d ı r  a n ı n g -u ç u n  b a r ı
1 1 -  u lu  n a v a la s tn  d a  p o t e n g a s ı n  h a z a h  u sn a  a y la n d i r - tj
1 2 -  i y - e d i  a y t ı p  k i  h a z a h n ı  d o s t a t  e t s a m  n e m i ç -b l a  m a n g a  a ş ı r a
1 3 -  h o l a y d ı r  e v e t  t e n g r i  k e n d in  o l  k u n g a  y e t g ı z m a d ı .

(1) Kazaklara hiçbir şey yapamadılar, tersine, her kere(sinde) yenilgiye uğradılar. Leh 
ordusu, bu haliyle, (düşmana) karşı koyamaz ve tutunamazdı. Ancak ve ancak, Rabb(imiz) 
Tanrının ve karargâhtaki Zaporozie Kazaklarının gücü ile (bunu yapabildiler). Çünkü, bu 
Kazaklar her A llah’ın günü düşmanla karşılaşıyor, onları savaşa zorluyor ve yenilgiye 
uğratıyorlardı ve böylece (düşmanın Lehlileri) yok etm esine imkân verm iyorlardı; (8) 
çünkü, eğer Kazaklar olmasaydı, 3-4 gün içinde Lehlilerin sonu ne olurdu, Tanrı bilir. (10) 
Dinsiz Türkler, Kazakların kuvvetli olduğunu bildiklerinden, ordularının büyük bir 
kısm ını ve muazzam güçlerini Kazakların üzerine çevirmişlerdi. Diyorlardı ki “Eğer 
Kazaklarla başa çıkarsak, Lehlileri kolayca hallederiz”. Fakat Tanrı kendilerine o günü 
göstermedi {h ar f, kendilerini o güne eriştirmedi).
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B .  S C H Ü T Z

X I. Son zamanlarda araştır
ma ve çalışmalarını Ermeni 
K ıpçakçası üzerinde yo
ğunlaştıran  T ürkolog  E. 
Schütz tarafından 1968 yı
lında Budapeşte’de yayın
lanan ve içinden birbuçuk 
sayfalık  b ir ö rnek  sun 
duğum uz, 1 6 20-21  ’d ek i 
Leh-Tiirk Savaşları Üze
rine Ermeni Kıpçakçası ile 
bir Vekayinamo’nin takdim 
sayfası.
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Tanzimat döneminden başla
yarak İstanbul’da Ermeni yazısı 
ile Türkçe birçok gazete ve dergi 
y a y ım lan m ış tır . B u n la rd an  
başlıcaları A habir-i Konsîan- 
tin iyye  (1855), A rarad  (1869- 
1871), C e r id e - i  H a v a d is  
(1840), Marızume-i Efkâr (1866 
-1896), M ecm u a -i H a va d is  
(1852-1869), Okkabaz (1908), 
R u zn a m e -i M u a s ır  (1876), 
Takvim -i Vekayi (1840-1841; 
aynı addaki resmî gazetenin Er
meni harfleriyle Türkçe edisyo- 
nu), Tercim an-i E fkâr  (1878-
1884), Zohal (1855-1857), vb.

Ermeni harfleriyle Türkçe ya
yınlar bugün de devam etm ek
tedir.

Ermeni alfabesi, Ermenilerin 
H ıristiyanlığı kabul etm elerin
den aşağ ı-yukarı iki yüzyıl 
sonra  5. yüzy ıl b aşla rın d a  
p iskopos M esrop (M aştotz) 
tarafından icadedilmiştir. M es
rop m odel o b ra k  G rek a l
fab esin i alm ış, fakat buna 
Pehlevî alfabesinden de birçok 
harf katm ıştır. M esrop ayrıca 
harflerin adlarını ve sırasını da 
değiştirmiştir.

Erm eni alfabesi 38 harften 
oluşur ve Grek alfabesi gibi sol
dan sağa yazılır. Küçük harf
lerin normal, Şegaker (1860’tan 
beri) ve N odr olmak üzere üç 
farklı türü vardır.



OsmanlIların Arap Alfabesinde 
Reform Girişimleri

Yüzyıllarca hiçbir değişiklik yapılmadan Türkçenin yazım ında kullanılan 
Arap alfabesi Tanzimat döneminde matbaacılık ve gazeteciliğin gelişmeğe 
başlamasıyle, öğrenilmesi zor, okumayı güçleştiren, eğitimi zorlaştıran ve 
Türkçe için yetersiz bir yazı olarak görülm eğe başlar. Yazı dilini sade
leştirme düşünce ve girişimlerine paralel olarak im lâda ve yazıda birtakım 
düzeltm eler yapmak gereği ilk kez 1860’lı yıllarda M ünif Efendi (sonradan 
Paşa) tarafından  ileri sü rü lm üştür.48 M ünif Efendi başkanı olduğu 
C em 'iyyet-i İlm iyye-i Osmâniyye’de 1862 yılında verdiği bir konferansta 
Arap alfabesinin Türkçe kelimelerin yazımında yetersizliğine dikkati çekmiş 
ve meselâ elif-vav-nun  ile yazılan kelimenin üç türlü {on, un, ün), kef-vav- 
r e -k e f  harfleriyle yazılan kelim enin de altı türlü (körük, kürek, kürk, 
gevrek, körün, görün) okunabileceğine işaret etmiştir. M ünif Efendi, aynca, 
Arap harflerinin birbirinden farklı birçok birleşik şekilleri olması nedeniyle 
nesih yazı ile bir kitap basmak için en 500 tür, talik içinse bunun iki üç misli 
harfe ihtiyaç olduğunu belirterek bunun matbaacılar için ne büyük bir külfet 
olduğunu vurgulamıştır.

M ünif E fendi’nin bu sorunun çözümü için önerdiği iki yol vardır: 1. 
harflerin altm a-üstüne harekeler ve yeni işaretler koym ak, 2. kelim eleri 
harfleri bitiştirmeden (yani, hurûf-u munfasıla ile!) yazmak. M ünif Efendi, 
birinci yolun güçlüğüne işaretle İkincisini tercih ettiğini belirtir.

M ünif Efendi’ninkine benzer bir reform önerisi Azerbaycan aydınlarından 
ünlü dram aturg M irza Fethali Ahundzade tarafından yapılır. Ahundzade 
1863’te İstanbul’a gelerek hazırlam ış olduğu reform  tasarısını Sadaret

Agâh Sırrı Levend, T ü r k  D i l i n d e  G e l i şm e  v e  S a d e l e ş m e  E v r e l e r i ,  TDK Y ayınlan: 
182, Ankara, 1960, s. 153, 154. Ayrıca bakınız: Fevziye Abdullah Tansel, “Arap 
Harflerinin Islahı ve Değiştirilmeleri Hakkında İlk Teşebbüsler ve N eticelen, 1862- 
1884”, B e l l e t e n ,  sayı 66 (1963).



m akamına verir.49 Ahundzade’nin önerisi şudur: Arap harflerinin noktaları 
kaldırılmalı, kelimelerin gereğince telâffuz edilebilmesi için bazı yeni hare
keler icadedilmeli ve bunlar yazıda harflerin aralarına alınmalıdır.
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HURÛF-U MUNFASILA ALFABESİ 
(Islah-ı hurûf cemiyeti namına yayımlanan Y en i E l t f b â ’ dan)

Alfabe tablosu altındaki notta hemzeli e l i f in  a  v e  â  dışındaki ünlülerden biri ile 

başlayan kelimelerin yazımında bu ünlülerin başına getirileceği belirtiliyor. Örnek olarak 
verilen kelim eler, sağdan sola doğru, A n a t o l ı  (yani A nadolu!) E m ir g a n ,  î s t i n y e  ve 

Ü sk ü d a r ’ dır.

Edebiyaî-ı Cedide döneminde sürüp giden yazı dili tartışmaları sırasında 
alfabe değilse bile im lâ sorunları ele alınm ıştır. Bu dönem de im lâda 
yenilikten yana olanların görüşleri şöyle özetlenebilir: 1. Arapça ve Farsça 
kelim elerin im lâsı değiştirilm eyerek olduğu gibi korunm alı, 2. Türkçe



kelim elerin yazım ında ünlü harfleri (elif, vav, ye ) bolca kullanılm alı. 
İmlâda reforma taraftar olanlar meselâ öteden beri Arapçadaki imlâsı ile î-r-k 
tarzında ünlüsüz yazılan Türk kelimesini vav’lı, yani te-vav-re-kef şeklinde, 
yazmayı önermişlerdir (Necib Asım, Veled Çelebi vb.). Ancak bu konudaki 
taassup öyle ileridir ki Türk kelimesini vav ile yazanlara derhal “vavlı Türk’ 
adı takılmış ve bunlar alaya alınmıştır.
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Üstte, Islah-ı Hurûf 
Cemiyeti tarafından 
yayınlanan ve hurûf-u 
munfasıla 'y ı öğreten kitabın 
kapağı: ELİFBA: Yeni 
elifba’nın muhassenâtı (Sonuna 
kadar dikkatle okumalı, biraz da 
düşünmeli)

HURÛF-U M UNFASILA İLE METİN ÖRNEĞİ 
Âyândan edîb-i m uazzam Abdülhak Hâmid Bey Efendi’nin yeni elifbâ 

hakkında mütâlealan:



1) Islah i hurufcem 1 iyyetince intihab v(e) tertîb buyurulan
2) yeni elifbayi bir çok hatavat i âtiyyeniıj tecakıbıne müjde-
3) resân bir hatve i terekkî cad iderim. Bu numune i iştiğalirj
4) meziyyet v(e) mahiyyetini münekkehen tavşîf itmek içün - teşkil i
5) suhulet - tenkil i cehalet - cunvanları hatırıma geliyor.

6) Bu günki tarz i tahrîrimizde, imlamızda, tesadüf oluna-
7) gelen şuubetlere mebııi türkce okuyub yazmakdan mefturen
8) ferağet iden bir Fıransızııj geçen gün bu yeni elifbayi .
9) beş altı dekika zarfında tedkîk ile - inşaallah çabuk
10) öğreneceğim - cibaresini yazıvirmiş olduğum tehattur
11) itdikce ıslah i huru f cem iyyetiniıj bu huşuşda m asruf olan
12) himmetini tekdir itmemek bence mümkin değildir. Tekdîr haddim
13) değilse tebrîk iderim efendim.
CABD  Ü-EL-HAK HÂM İD

Ne var ki 19. yüzyıl sonlarında Ahmet Vefik Paşa ve Şemseddin Sami 
sözlüklerinde birkaç türlü okunan vav  ve k e f  gibi harflere noktalar ve 
işaretler koyarak kelimelerin doğru okunmasını sağlamak istemişlerdir. Ş. 
Sâmi Kamus-ı TürkVsinde u için vav, o için üstü.dalgalı çizgili vav, ü için 
b ir noktalı vav, ö için de iki noktalı vav kullanmıştır. Bunun gibi k ’yi k e f  
g ’yi iki çizgili kef, sağır nun’u da üç noktalı k e f  ile gösterm iştir. Türk  
kelim esine gelince, Şemseddin Sâmi, yaygın kullanışa uyarak, bu kelimeyi 
vav’sız yazmış, sadece te harfinin üzerine hareke koymakla yetinmiştir!

Hurûf-u Munfasıla Uygulaması
M eşrutiyet döneminde alfabe reformu konusundaki tartışm alar özellikle 

Birinci Dünya Harbi arefesinde yeniden yoğunlaşmıştı. Ali Nusret, Tanin 
gazetesinde ard arda yayımlanan yazılan ile (H urûf-u munfasıla, E lifbâ  
meselesi, Islah-ı hu rû f m eselesi vb. gibi) im lâ harflerinin kullanım ını ar
tırmak gerektiği görüşü ile hurûf-u munfasıla yönteminin yararlarını telkine 
çalışıyordu. Celâl Sahir de aynı fikirde idi. 1913 yılında İstanbul basınında 
epeyce taraftar bulan hurûf-u munfasıla  önerisi, nihayet I. D ünya Harbi 
başlarında Harbiye Nazın Enver Paşa tarafından da benimsenmiş ve böylece 
bu yöntemin uygulanma imkânı belirmişti. Enver Paşa, “Ordu elifbası” veya 
“Hatt-ı cedid” adı da verilen ve harflerin bitiştirilmeden ayn ayrı yazılması 
esasına göre hazırlanan hurûf-u munfasıla alfabesinin kullanılmasını orduya 
emretmişti. Orduda bir süre uygulanan bu alfabeden, m uhaberatı, dolayı- 
siyle de işleri geciktirdiği yolundaki haklı şikâyetler üzerine (şikâyetçilerin 
başında da Miralay İsmet, yani İsmet Paşa vardı!) vazgeçilmiştir.



ir

iSfi ***»
H/i* •»->* 3 o^r^jl jJıT

(AA S ûY kit1-* ) î r J  t I vV>J'.'

(öAJûr J-*-»»A*-î)wJn J*-
ı r j T  •*-*-< j  o * «

(varA »ji—i )

V A R L I O
Monthly

PERSIAN AND TURKISH JOURNAL 
6t Y®ar No 11,12 iSerlal No 67,t e  

DEC, JAN 1984

T«hr«n, Iran

Pekin’de yayımlanan Uygurca H e lk  
dergisinin başlığı.

En üstte ünlüsü de yazılmış H E L K  (altında 
Latin harfleri ile aynı ad)

Altta: B u  s a n n i y  m ü h im  m e z m u n i  
T ib b i  h i z m e t ç i l e r  y e z i l a r ğ a  b a r d i  

Y e z i la r ğ a  b a p  k iç ik  t i y a t i r la r  
A m e r ik a  h e l k i  s ö z l e ş k e  b a ş l i d i !

(Bu sayının önemli yazılan:
Sağlık işçileri köylere gitti • 

Köylere giden küçük tiyatrolar 
Amerika halkı konuşmağa başladı!)

H & L

l 9 6 6

Tahran’da Farsça-Türkçe (Azeri 

Türkçesi) olarak ayda bir yayımlanan 

VARLIK dergisinin kapağı
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Hurûf-u. m unfasıla  girişimi ile Arap, daha doğrusu Osmanlı alfabe ve 
im lâsında yapılmak istenilen değişiklikler, en iyi şekilde, “Islahat-ı hurûf 
cem ‘iyeti” nam ına 1334’te (1915-1916) İstanbul’da yayımlanmış olan Yeni 
Elifba  adlı kitapçıktan öğrenilebilir. Bundan öğrendiğimize göre, Hurûf-u  
munfasıla  alfabesinde 10 tanesi ünlü (a, â, i, î, ı, ü, o, u, û, ö), 34 tanesi 
ünsüz harf, biri de harf-i tarif el olmak üzere toplam 45 işaret vardır. Arapça 
şedde’\i kelimelerdeki ünsüz iki kere yazılmak suretiyle gösterilir. Örneğin 
ha, şeddeli te ve ye  ile yazılan Arapça hattâ kelimesi yeni yöntemle ha-a-t-t-a 
tarzında 5 harfle yazılır. Bununla beraber, bu yeni im lâ tarzının her zaman 
telâffuzu yansıttığı söylenemez. Hurûf-u munfasıla  çok kere klasik imlâya 
sadıktır. Örneğin, dem ek  yerine d im ek , ederim  yerine iderim , istiyorum  
yerine isteyorım  yazılıyordu.



Hurûf-u munfasıla  kendi içinde tutarlı da değildi. Her sesi tek işaret ile 
gösterm e ilkesi kelime başındaki ünlülerin yazım ında bozuluyordu. Şöyle 
ki kelim e içi ve sonunda tek işaretle gösterilen a ve â dışındaki ünlüler 
kelim e başında kendilerinden önce getirilen bir hem zeli e lif ile yazılmak 
zorunda idiler. Örneğin, Emirgân gibi bir kelime elif-he-m-i-r-g-â-n tarzında 
yazılacaktı. Arapça terkiplerdeki harf-i tarif de, eskiden olduğu gibi, yani 
hurûf-u şemsiyye ile olan ünsüz benzeşm eleri belirtilmeden, daim a e li f  ve 
lâm ’dan oluşan özel ligatürü ile gösterilecekti.

.4
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Appliquee â  l’I m p r i m e n e

Oirrud Alı Kcıtan
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Yanda, Damad Ali Kenan’ın 

M a t b a a c ı l ı k  v e  K û f î  Y azı adlı 

kitabının kapağı...

Altta, Damad Ali Kenan Bey’in 

önerdiği kûfî yazı
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Hurûf-u munfasıla’mn eleştirilecek yanlarından biri de Arapça kelimeleri 
hoyratça denilebilecek tarzda vokalize ederek tanınm az şekillere soktuğu 
halde, Türkçede telâffuz edilm eyen ‘a yn ’dan vazgeçem em iş olm asıdır. 
Örneğin, ilim, âlem  vb. gibi kelimelerin başındaki ‘ayn Türkçede hiç telâffuz 
edilmediği halde yeni yazıda da korunuyordu.

Hurûf-u munfasıla  Arapça-Farsça kelim eleri vokalize ederek tanınmaz 
şekillere soktuğu, üç-dört ünsüz harfi ile yazılan kelimeleri böylece sekiz on 
harften oluşan uzun kelim eler haline getirdiği için klasik Osmanlı yazı ve 
imlâsına göre öğrenilmesi çok daha zor ve külfetli bir sistemdi. Üstelik tam 
anlamıyle fonetik bir yazı da değildi. Böylece, geç kalmış ve ölü doğmuş bir 
girişim olarak kaldı.

Doğu Türkistan’da Alfabe Reformu
Çin Halk Cum huriyeti’nin Sinkiang U ygur M uhtar B ölgesi’nde (Doğu 

Türkistan’da) yaşayan Uygurlar da yüzyıllardan beri kullandıkları Arap 
alfabesinde reform yapmışlar, bu alfabeyi kendi lehçeleri için elverişli ve 
kolay öğrenilir bir duruma getirmişlerdir.

Tadil edilm iş Arap asıllı U ygur alfabesinde sat, dat, tı, zı, zel ve üç 
noktalı se (peltek se) harfleri ile ha harfi yoktur. Ha ile yazılan Arapça asıllı 
kelimelerdeki bu ses he ile yazılır. Geniz n ’si Eski Osmanlıcada olduğu gibi, 
üç noktalı k e f  ile gösterilir. A rapça ve Farsça asıllı kelim elerin im lâları 
bozularak bu kelimelerin bütün ünlüleri kendi özel harfleri ile yazılır. Bu 
sistemin hurûf-u munfasıla  sisteminden ayrıldığı nokta harflerin ayrı değil 
bitişik yazılmasıdır. Ayn  harfi de yoktur.

Ünlülere gelince, Yeni Uygurca ünlü sistemindeki her ünlü için ayrı bir 
harf vardır: Klasik Osmanlı sisteminden farklı noktalar şunlardır: i ünlüsü 
noktasız ye  ile, o ve ö ünlüleri vav, fakat u ve ü ünlüleri harekeli (ötreli) vav 
ile yazılır. Üç noktalı vav ise çiftdudak sızıcısı w’yi temsil eder. Noktaları 
üstüste konulmuş ye kapalı e (e) ünlüsünü, he harfi ise Osmanlıcada olduğu 
gibi, açık e ünlüsünü yazmakta kullanılır. Kelime başındaki ünlüleri yaz
mak için ünlü harfinin önüne hemze getirilir. M ed’li e lif yoktur.

Kazak alfabesi de genel olarak Uygur alfabesi gibidir. Belli başlı farklar 
şunlardır: Kazak alfabesinde gayn  harfi yoktur, kaim g sesi ayn  ile yazılır; 
kelime başındaki ünlü harflerinden önce hemze konulmaz.

Hurûf-u munfasıla  ile mukayese edilirse, Doğu Türkistan Uygurlarının 
reformu Arapçaya mahsus sesleri temsil eden ayn, sat, dat, tı, zı, vb. gibi 
harfleri sistemden çıkarm ası bakım ından Türkçe için daha uygun ve e l
verişlidir. Biricik kusuru o ile ö ’yü ve u ile w’yü ayırt etmemesidir.
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COĞRAPİYE SAWADİ 

ŞİNCYAty UYGUR 
APTONOM RAYONİ

L  Şincyag Uygur Aptonom 
Rayoni memlikitimiz boyiçe 
yer meydani

2. er) çor) bir ölke. Hey wetlik 
Tyanşan teği unir) otturisida

3. toğrisiğa sozulup yatkan 
bolup, Şincyarjni cenubi 
kisimdiki

4. Tarim oymanliği we 
şimali kisimdiki Cugğariye 
oymanliğidin

5. ibaret ikki kisim ğa bölüp 
turidu; Kara Kurum teği, 
Küenlun

6. teği we Al tay teği yene 
cenubi we şimali tereptin uni

7. kuçaklap turidu.
8. Şincyar)da yil-boyi kar 

erimeydiğan iğiz çokkilar 
nahayiti

9. nurğun. Cuggu-Pakistan 
çeğrisidiki Çoa-ori çokkisi 
degiz

10. yüzidin 8 miq 611 metir 
iğiz; Turpan oymanliği bolsa, 
degiz

11. yüzidin töwen, oyman- 
liknirı cenubi kismidiki Aydig- 
kölnirj

12. suyinii] yüzi degiz yüzidin 154 metir tövven. Tyanşan Altay
13. tağlirinirj yanbağriliridiki ormanlar bük-baraksan bolup, ot-

14. çöpler kimhaptek yap-yeşil ösüp turidu; Teklimakan kumluği

15. bolsa, payansiz dolkunsiman sozulup ketken kum barhanliridin

16. ibaret. Ohşaş bolmiğan bu körünüşler Şincyarjnir) acayip
17. güzel menzirisini hasil kilidu.



COĞRAFYA DERSİ

SİNKİANG UYGUR OTONOM BÖLGESİ
1. Sinkiang Uygur Özerk Bölgesi memleketimiz içinde yüz ölçümü
2. en büyük bir ülke. Heybetli Tiyanşan Dağı onun ortasında
3. doğru bir şekilde uzanıp, Sinkiang’ı güney kısmındaki
4. Tarım çukuru ve kuzey kısmındaki Cangarya çukurundan
5. ibaret iki kısma böler; Kara Kurum Dağı, Küen-lun

6. dağı ve Altay dağı da güney ve kuzey taraf(ııı)dan onu
7. kucaklar.

8. Sinkiang’da yıl boyunca kar(ı) erimeyen yüksek doruklar pek
9. çok(tur). Çin-Pakistan sınırındaki Çoa-ori doruğu deniz
10. yüzünden 8 bin 611 metre yüksek(tir); Turfan çukuru ise, deniz
11. yüzünden alçak(tır), çukurun güney kısmındaki Aydın-göl’ün
12. suyunun yüzü deniz yüzünden 154 metre alçak(tır). Tiyanşan (ve) Altay
13. dağlarının yamaçlarındaki ormanlar sık ve kadife yeşili olup, çayır
14. ve çimenler ipek gibi yemyeşil bitmiştir; Taklamakan çölü ( h a r f ,  kumluğu)

15. ise, uçsuz-bucaksız dalgalar misali uzanıp giden kum tepelerinden
16. ibaret(tir). Benzer olmayan bu görünümler Sinkiang’ın şaşılası
17. güzel manzarasını meydana getirir.



Kiril (İslav) Alfabesi ile Türlü Türkçeler

Osmanlıca ve Türkiye Türkçesi dışındaki Türk dil ve lehçelerinin yazımında 
Arap alfabesinden sonra en geniş ölçüde kullanılan bir alfabe de Kiril veya 
îslav alfabesidir.

Bugün Rusça, Ukraynca, Beyaz Rusça, Bulgarca, M akedonca, Sırpça 
gibi İslav dillerinin yazım ında kullanılan Kiril alfabesi Selanikli rahip 
kardeşler K onstantinos ile M ethod ios’un (daha sonra A ziz K iril ve 
M ethodios) 9. yüzyılın ikinci yarısında Grek alfabesini Örnek alarak 
düzenlemiş oldukları iki İslav alfabesinden (Glagolitic ve Cyrillic) biridir.

860’larda M oravya prensi R ostislav’m ricası üzerine Bizans tarafından 
M oravya’ya gönderilen misyoner heyetinin başında aynı zamanda bir bilgin 
ve diplomat olan Konstantinos (Kiril) ile kardeşi M ethodios bulunuyordu. 
Bunlar, Grek alfabesini esas alarak sonradan Glagolitic  ve Cyrillic diye 
anılan iki alfabe düzenlemiş ve 20 yıl gibi kısa bir zaman zarfında încil’i ve 
diğer birçok dinî m etinleri Eski Kilise İslavcası denilen M akedonca- 
B ulgarca kökenli en eski İslav yazı diline çevirm işlerdir. Eski K ilise 
İslavcası 10. ve 11. yüzyıllarda gerek güney (Makedonya, Bulgarya)

a a M ly, ly P r m ş
9 d M y c s m şç
6 b K k T t Ta kalınlık işareti
B V Is h y w, uw, üw hl ı
r g JI l ¥ u i i (kısa i)
F ğ M m Y ü b incelik işareti

A d H n 4> f 3 e
e e H V X h (gırtlaksı) K) yu
e- yo 0 0 h h (soluksa) H ya
3K j e ö u ts
3 z n P Ç

K a z a k  a l f a b e s i



gerekse Batı (M oravya, Bohemya, Pannoniya) İslavlannm  ortak yazı dili 
olarak kullanılmıştı.

Glagolitik alfabe Grek alfabesinin kürsiv (bitişik ve işlek), Kiril alfabesi 
ise aynı alfabenin majiskül harflerle ve ayrı ayrı yazılan türünden çıkmıştır. 
Aziz Kiril, Eski K ilise İslavcasına m ahsus olan ve Grek alfabesinde 
karşılığı bulunm ayan sesler için bazı harfler icat etm iş ve bunları yeni 
alfabeye katmıştır.

a a 3 Z 0 o X h (gırtlaksı)
6 b M i 0 ö h h (soluksu)
B V bl l n P Ç
r g (kalın) j y P r c
F er K k c s m Ş

d K g (ince)- T t
e ekapalı e) J1 l y u
9 e (açık e, â) M m Y ü
ac j H n f t

A z e r î  a l f a b e s i

Eski Kilise İslavcasınm  yazım ında kullanılan Kiril alfabesi, zamanla, 
kullanıld ığ ı bölgeye veya İslav diline göre, u fak-tefek değişik lik lere 
uğramıştır. Öyleki, bugünkü Rus, Ukrayn, Beyaz Rus, Bulgar, M akedon 
ve Sırp-Hırvat alfabeleri arasında, harf sayısı ve türü bakım ından önemli 
farklar vardır.

M odern Rus alfabesi 32 harften oluşur. Bunlardan ikisi, aslında, harf 
değil, işarettir: İncelik veya yumuşaklık işareti (myagkiy znak) ile kalınlık 
veya katılık işareti (tvyordıy znak). İncelik işareti kendinden önceki ünsüzün 
ince veya yumuşak (palatal) olduğunu, katılık işareti ise, tersine, o ünsüzün 
palatal olmadığını ve hecenin onunla sona erdiğini gösterir. Katılık işareti, 
bir bakıma, bizdeki eski ayın ve hemze 'nin yerini tutan kesme işareti gibidir.

Kiril Alfabesi ve Türk Dilleri
Bugün eski SSCB’deki bütün Türk dilleri Kiril alfabesi ile yazılmaktadır.
Kiril alfabesi ile yazılan ilk Türk dili de Çuvaşça olmuştur. Eski Bulgar 

Türklerinin torunları olan ve öteden beri Volga-Kam a bölgesinde yaşayan 
Çuvaşların yazıları yoktu. XVIII. yüzyıl başlarında Hıristiyanlığı yaymak 
için Çuvaşlara giden Rus m isyonerleri bu dili Rus harfleri ile yazdılar.



1769’da Rus Bilimler Akademisi’nce yayımlanan.ilk Çuvaşça gramerde 
Çuvaşça için 35 harften oluşan bir alfabe kullanılmıştır.50 Bu harflerin 31 ’i 
Rus alfabesinden, bir tanesi de (g harfi) Latin alfabesinden alınmıştı. Geri 
kalan 3 işaret ise çift harflerle oluşturulmuş birleşimlerdi. Bu tarihten aşağı 
yukarı yüz yıl sonra, 1871’de, Çuvaşların ilk hocaları sayılan îvan 
Yakovleviç Yakovlev, Çuvaşça için İslav asıllı yeni bir alfabe düzenledi. 
Çuvaşça 1938’e kadar, zaman zaman ufak-tefek değişikliklere uğrayan bu 
alfabe ile yazıldı. Bugünkü Çuvaş alfabesi 1938’de düzenlenmiştir ve 36 
harften oluşur.

A a Kk T t

Kk R a

Ââ Xx Hh
ö Es Uy

Ee Tr Uu
3a f 3
Oo bb Cc
Öö İ) 3a
0e hh Ul in
0e n
bibi J j ün
61 J j B 6
I i J j 6
I i Üû 3><I>
Yy Pp Bb

J1 ji Ww
y Lİ Mm

’lürkolojinin kurucusu 

Dr. Wilhelm Radloff

Radloff un Türk Lehçeleri Sözlüğü’nde 

kullandığı yazıçevrimi işaretleri tablosu 

(Radloff alfabesi)

İslav alfabesi ile yazılan ikinci Türk dili Yakutçadır. Yakutça Kiril harfleri 
ile ilk kez 17. yüzyıl sonlarında yazılmaya başlamışsa da Kiril harfli ilk 
Yakut alfabesi ancak 1819’da düzenlenebilmiştir.51 Bununla beraber

50 V o p r o s ı  s o v e r ş e n s t v o v a n i y a  c ı l fa v ito v  t y u r k s k i h  y a z ı k o v  S S S R  (SSCB Türk dilleri 
a lfab e le rin in  g e liş tirilm esi so run la rı), A kadem ii N auk SSSR - İn s titu t 
Yazıkoznaniya, M oskva 1972, s. 189.

51 A y n ı  e s e r ,  s. 208 ve 213.



Yakutçamn ilk bilimsel alfabesi Otto Böhtlingk’in 1851’de yayımlanan ünlü 
Y akutça gram erinde kullanm ış olduğu îslav alfabesidir.52 Bu alfabe 29 
harften oluşmakta idi. Böhtlingk, Yakutçadaki uzun ünlüleri harflerin üzerine 
koyduğu düz çizgi ile, diftongları ise ie, uo ve üö gibi ünlü birleşimleri ile 
gösterm işti. İlk Yakut pedagogu ve dilcisi S. A. N ovgorodov 1917’de 
M illetlerarası Fonetik A lfabe’ye göre Latin asıllı yeni Yakut alfabesini 
düzenlem işti. Yakutça 1939’a kadar bu alfabe ile yazılmış, 1939’da bu 
alfabe yerini bugünkü Kiril asıllı ve 40 harften oluşan yeni alfabeye 

♦
bırakm ıştır.
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B R S T B R  E -A JST D .

me vocale.

CAHUTDirrEPuym. mz

Türkolog W. Radloff’un T ü r k  L e h ç e l e r i  
S ö z l ü ğ ü ’ nün birinci cildinin kapağı

M bl H T b l 3  
A P 1 T M A T O B

CAM AH M bl  AOAV
n O B E C T T E P  

H İ A H A  

A H T E M  E / l E P

KblPrbl3CTAH 
MAMJ1EKETTMK 
B A C M A C b l  
< 0 p y H 3 e  1 9 6 3

Ünlü Kırgız yazan Çıngız A ytmatov’u n t 
S a m a n ç ı  C o lu  (Saman Yolu) adlı hikâye 

kitabının kapağı

1917 Soyvet Devrim i’nden önceki Kiril alfabesi ile yazılan iki Türk dili 
daha vardır: Altayca ve Şorca. Bunlardan Altayca 1845-1928 yıllan arasında 
Kiril, 1928-1938 yılları arasında da L atin alfabesi ile yazılm ış olup 
1938’den beri yine Kiril alfabesi ile yazılm aktadır. Şorca’ya gelince, bu 
Türk dili 1885-1930 yılları arasında Kiril alfabesi ile, 1930-1939 yılları

Otto Böhtlingk, Ü b e r  d i e  S p r a c h e  d e r  J a k u t e n ,  St. Petersburg 1851.



arasında da Latin alfabesi ile yazılmış, 1938’de ise tekrar Kiril alfabesi ile 
yazılmaya başlamıştır. Şorca, 1944’ten beri yazı dili değildir.53

7 J ta j

6 P M 3 K  HC T.iflH jH M H 3 M yaej-nop r y p ö a H  6 a jp a M b i M Y H a c n - 
C o TH Jia  ö a r jjb i  a n a y ry H f la H , «1 'a n a J ib i <ıapMH» a A Jia H a H  6 a -  
3 a p a  K e TA H K . .H e jH Jia H a  K e p a , haM  63 apa3H C H , h a «  A a  c a -  
T u . ıa H  L u e jjıa p ıiH  M Y X Ta ;ın $ .n H jH  e 'TH Ö a p H Jia  6 y  « ty p  ö a s a p  
A Y H ja n u H  hew ÖHp u ja h a p K H A a  jo x A y p .  M a H  ö y H y H  a o r p y M y ,  
ja ^ ıa H M u  o / if ly ry H y  A e jo  Ö H ^M H p a M , aM M a m dhhm  t v m y F y M  
A Y « jA ,  u in h n p .ıo p H H flo  A o r p y A a »  A a  Gc.na 6 n p  6 a 3 a p  K ep ıw a - 
MHUJ9M. TfcOfaiJi A Y K a H .n a p u H M H  M o x jıy F y  HH caH bi h e jp a T a  
K o n ıp ı ıp .  M :t t ın  6 ;m i3a<ih .iiik  c j ı n p ı ı  k îi i is  c o d c t  A H ru ıo M a T U  
j a p u s a p a ı j ıa r ,  ja p u «< H A A H  aejw  k h :

—  O c M a H Jib i c o jiT a H ^ a p b iH U H  H cTH ^aw bi.ıı> ır a « b p y h a 3 H  û atıiJiaM b itn  6y 
K YH 3M 3H Hcranöy-ia K3 TH p H Ji3K  ru 3 u .n .f ia p u H  h a M u c u  öypaa ro n jıa H M U ıu -  
A u p . . .  A H s a r  m sh h e ı  H H a ııa  G h .im h p sm  k h , 6 y p A a x b i 6 a 3U K -jıy3 3 K  u ıe jj ıa p ıı  
a c p .ıa p  6 o j y  c a T u ^ u ö  ry p T a p c b iH , ««y h k ii A e n -ıa T / ııı-ıa p  n cTaAH tcJiap ıiH H  an- 
M b iıu jıa p , jo x c v v ı.n a p  ııca  6 y H ^ a p u  a ^ iM a r h a ı r u H A a  f ly ıu y H a  Ö ıu iM a s jıa p . O h -  

. ı a p u  ja ^ iK u a  aH 3 a p y p ıı e h T H ja s j ıa p u — K Y H fla ^tiK  p y s y jıa p u  f ly u ıy H A Y P Y P - 

Bıi3 6 y  A y K a ıı.ıa p M H  a p a c i i  ıc ıa  ja n a u j-ja u a t a  K 0 3 im a ıu o . c c b iim .iii u y *  
raHM HM H3 B Y -n â y -n Y »  C0H 3 a M a H Jiap A a  T e 3 -Te 3  o x y A y F y  «Hawt>ı X 3 h w m , m j i  
o jH a , 'ia . ı  o jH a »  M a liH u c u ıib i  c u ııtA u p A H K . h a p jıa  hco naTC<j>OHAa C y  M a h H U  
M aJiLJH u pabJ, o x y ja H  A n  Gy/ıfiY-f »3y A c j ı ı . ı ,  6 ııp  ra A M H A U - Ce3Jiopıı e jH iı 
h a h . A o c T J ia p u M b iH  A e A iıjH iıa  K e p a  G o 'ıa ıı  A ı ı r a p n  ııa H c T 3 M Ö y .'i p a A iı< v ıa - 
p u  T y p K i ı j a  ım M O caııs T  y c T a jt a p u H u ıı  ı ı ı ( ıa c u ıiA a  O ıınıiM  H 0 rM D .ıa p ıiM H 3 n  b c - 
p ııp , a ım a r  ııo a o H ca  C y n .ıa p w  LL lo p n ı A H 3 A O Jiy  H a rM O jıa pH  a A J ia H A b ip b ip ^ a p . 
( 5 y  y c y jiA a t ı  T e h p a H  p a A i ıo r y  A a  Tc :« -T e 3  ııcTiııfıa A O  c j ıo j ı ıp , ja jiH U 3  6np 

«p o pr.'io  k h , A .ıa p O a jn a H  Ait-nıiH Ao jn p a H M u u ı M a h ı ıu ^ a p u  t<J>apc a h .ih h -~  <ıe- 
nHpııp, hoMiıuı.T Aa MYO.uın<|wınpıiH aAuniJ AMiı.mjıi'iıiJnıpAOH kiisjiaahp. Jax- 
iuh kh. Basbi paAiıocy nap, TypKiıja do Ilpa ıı n.rroHAaıujıapbi A3op6ajM3 H 
.ııuııııiA» japaHMMUl Malıııu.napu npiDKiiHa.iMiiAa amu/iomsk ıiMKaıibtHAaH 
Mohpyn AcitM.nap!).

1 Görmek istediyimiz muzeyler ğurban bayramı münası-

2 betile bağlı olduğundan, “Gapalı çerçi” adlanan ba-
3 zara getdik. Deyilene göre, hem öz erazisi, hem de sa-
4 tılan şeylerin mühtelifliyi e ‘tibarile bu cür bazar
5 dünyanın heç bir şeherinde yohdur. Men bunun doğrumu,
6 yalanmı olduğunu deye bilmirem, amma menim olduğum
7 dünya şeherlerinde doğrudan da bele bir bazar görme-
8 mişem. Gizil dükanlannın çohluğu insanı heyrete
9 getirir. Mene beledçilik eleyen gene sovyet diplomatı

10 yanzarafat, yan ciddi dedi ki:
11 Osmanlı sokanlarının istilaçılığ dövründen başlamış bu
12 günecen İstambula getirilen ğızılların hamisi burda toplanmış-

13 dır... Ancağ men heç inana bilmirem ki, burdakı-bezek, düzek şeyleri
14 esrler boyu satılıb ğurtarsın, çünki dövletliler istediklerini al-
15 mışlar, yohsullar ise bunları almağ hağğında düşüne bilmezler. On-

53 V o p r o s ı . . . ,  s. 47-48, 202, 206-207.



16 lan yalnız en zeruri ehtiyaclan— gündelik ruzuları düşündürür.
17 Biz bu dükanlann arası ile yavaş-yavaş gezinende, sevimli mü-
18 ğennimiz Bülbülün son zamanlarda tez-tez ohuduğu “Nazlı hanım, gel

19 oyna, çal oyna” mahnısını eşidirdik. Harda ise patefonda bu mahnı
20 çalınırdı, ohuyan da Bülbül özü deyil, bir ğadmdı. Sözleri eyni
21 idi. Dostlarımın dediyine göre be'zen Anğara ve İstambul radiola-
22 rı Türkiye incesenet ustalarının ifasında bizim neğmelerimizi ve-
23 rir, ancağ nedense bunları Şerği Anadolu neğmeleri adlandınrlar.
24 (Bu iisuldan Tehran radiosu da tez-tez istifade eleyir, yalnız bir
25 ferğle ki, Azerbaycan dilinde yaranmış mahnılan Fars diline çe-
26 virir, hemişe de müelliflerin adını dinleyicilerden gizledir. Yah-
27 şı ki, Bakı radiosu var, Türkiye ve İran vetendaşlan Azerbaycan
28 dilinde yaranmış mahnılan orijinalında dinlemek imkanından

29 mehrum deyiller!).
(Azerî edebiyatçısı M e h d i  H ü s e y n  in Türkiye izlenimleri;

A z e r b a y c a n  dergisi, 1963, sayı 8)

1) m u z e y  “müze”, 2) b a ğ l ı  “kapalı”, Ğ a p a l ı  ç e r ç i  “Kapalı Çarşı”, 4) b u  c ü r  “bu çeşit”,
7) b e l e  “böyle”, 8) ğ ı z ı l  “altın”, 9) m e n e  “bana”, b e l e d ç i l i k  “m ihm andarlık”, e l e y e n  
“eyleyen” , 10) y a r ı z a r a f a t  “yan şaka”, 11) b a ş l a m ı ş  “başlayarak, itibaren”, 12) h a m i s i  
“hepsi” , 14) ğ u r t a r m a ğ  “bitmek, tükenm ek”, 16) r u z u  “rızk, nafaka”, 17)-18) m ü g e n n i  
“muganni, okuyucu”, 19) m a h n ı  “türkü”, h a r d a  i s e  “bir yerde”, p a t e f o n  “gram ofon”, 22) 
i n c e s e n e t  “güzel sanat, müzik”, 25) y a r a n m ı ş  “yaratılmış”, 26) h e m i ş e  “daima”.

Eski SSC B ’de konuşulan ve Sovyet D evrim i’nden önce yazı dili olan 
Tatarca (Kazan Tatarcası), Kırım Tatarcası, Azerî, Özbekçe ve Yeni Uy
gurca ile Sovyet D evrim i’nden sonra yazı dili olan Tuvaca, H akasça 
(A bakan T ürkçesi), Türkm ence, K azakça, K arakalpakça, N ogayca, 
Kumukça, Karaçayca-Balkarca, Kırgızca ve Başkurtça da aşağıda gösterilen 
y ıllardan beri K iril alfabesi ile yazılm aktadır: T atarca (1939), Kırım  
Tatarcası (1938), Azerî (1939), Özbekçe (1940), Yeni Uygurca (1947) Tu- 
vaca (1943), H akasça (1939), T ürkm ence (1940), K azakça (1940), 
K arakalpakça (1940), N ogayca (1938), Kum ukça (1938), K araçayca- 
Balkarca (1936), Kırgızca (1940), Başkurtça (1940).54

Kiril alfabesi ile yazılm aya başlanan en son Türk dili G agauzca’dır. 
M oldavya eski SSCB’nde konuşulmakta olan Gagauzca 1895-1932 yılları 
arasında Rus alfabesi ile, 1932’den 1957’ye kadar da Latin (Romen) alfabesi 
ile yazılmıştı. 1957’de Gagauzca için Kiril asıllı yeni bir alfabe düzenlenmiş

A y n ı  e s e r .



ve Gagauzca o tarihten beri bu alfabe ile yazılmaya başlamıştır.55
Kiril alfabesinin eski SSCB’deki Türk dilleri için kullanılması aslında bir 

yenilik değildi. Yukarıda da işaret ettiğim iz gibi, XVIII. yüzyılda H ıris
tiyanlığı yaymak için Çuvaşlar ve Yakutlar arasına giden Rus misyonerleri 
bu Türk dillerini, doğal olarak, Rus alfabesi ile yazmışlardı. Türkolojinin 
kurucusu ünlü Türkolog W. Radloff (1837-1918) da Türk dil ve lehçeleri ile 
ilgili bütün eserlerinde, yine doğal olarak, Kiril alfabesi asıllı bir yazıçevrimi 
(transkripsiyon) sistemi kullanmıştır. Onun türlü Türk dil ve lehçelerinden 
derlenm iş halk edebiyatı örneklerini içeren 10 ciltlik Nareçiya tyurkskih  
plemen... (Türk halklarının lehçeleri...) veya Obraztsı narodnoy literaturı 
(Halk edebiyatı örnekleri) adlı eserinde (1866-1907) kullandığı yazıçevrimi 
sistem inde 9 ’u ünlü, 27’si de ünsüz işareti olmak üzere toplam  36 harf 
vardır. 1888’den itibaren yayımlanmaya başlayan Opıî slovarya tyurkskih 
nareçiy = Versuch eines Wörterbuches der Tiirk-Dialecte (Türk lehçelerinin 
sözlüğü denemesi) adlı dört büyük ciltlik ünlü sözlüğünde ise Radloff, 17’si 
ünlü 34’ü de ünsüz işareti olmak üzere toplam 51 harf veya yazıçevrim i 
işareti kullanmıştır. d k̂ puiidkahob

K0HE KbinniAK TtJIIH^En AH. KYH ATTAPSI

msj&hh&tİ >teH OHbirç TapıncbiH 3eprrey,ae coh- 
FM Ke3jep^e KerrrereH Hcanajibiıvrap,m>ırç öacw amw.ni.in 
jkyp. CoHbirç imİHje acnan a^eMİ MeH oran  öafuıaHhicTbi 
To.ıtın HcaTKaH FbiJiBiMjap ca^acb iH ja  aca3biJiFaH enoeK- 
Tepje n;a3arç xa:ırçMHWf< M9;jeHiı 6afiviwrw opacaH 3op 
eKeHjiri KepİHİn oTbip. X. OöiuıeB, M. JÇyA&foCYjroB chkk;- 
tw  ra^bi.Mjap^biH sepTTey^epi — oyraH aiİKKJH Kya. Mare- 
ManiK M. LIcrçarçoBTbiH erçoeri rça3arçTWH Saitbipru Ka.ıeH- 
Aaps jKY»ecİH, o h u k  TapnxbiH, TaFbi öacrça jıa caH ca.ia.iw 
rbiaMiı MsceJie/ıepİH rçan«n  KenıuLıİK orçyiHbira eTe KW3- 
rbi.7ttK,Tbi Typze cyperren 6epy MarçcaTMHa apHajıraH. O.ı 
rçait HcaFtiHaH öoJica aa  v tn m a u  >Ka3bi;ıraH

A srop oh^a AYHHe » Y ^ ^ e r i  KerrrereH xajiMK;Tap hoji- 
AaHbin >KypreH Ka^eHjapı^rap » y ^ sc û *  Ke.TripeAi. Tepı 
Tapayasın eıceyi ^a3a«; Ka.ıeH^apwHbin Heri3aepiHe apHaJi- 
raH. I^a3arçCTaH TeppHTopHHCbm jk a fi .naran KeHe typkİ 
Taüna-ıapu Typa.nw rçwcıçaıua kojiİm ct 6epy YCTİnae aBTop,
«KMnıuarç xa;iKW t&phxt& e.neyjri pojib ançapraH* aen 
jcepceTeAİ2. J^wrmıarç'rap j*caftjibi aKTMJiraH nİKİp.ıep 6İ3- 
flİH 3aMaHbiMW3AaH övpuHrbi 201 JKbiJiu *a3MJiraK kw- 
Taü KİTariTapbiHAa Ke3AeceTİH Tapi3Aİ. IÇa3arç xa;iKbiH
K;vpayja esitnae y^ıeci Öap, ©Te epre^eH 6epi Kejıe acan^aK 
HbiraııaHTap JKöHİH^e aBTop MtoJi-aceHeKefi ecK epreji ae, 
ojrapnwn Tİ^iH^e rçoJTAaHbuıraH ait, kyh arrapMHa GaiiJia- 
HbrcTbi cesjepre  To^ra^MaüaM. OcbuaH 6apbin oypMHFbi

1 M. BI c k a K o ». IÇaaaKTkin 6*ftwprw xajıeKAapbi, Ajjm<itw.
1960: XajıuK Kajı«HAapw, AjiMâTH, 1903.

3 M. bl c * a n o •  Xajıurç Kâ.neHA»pw, 108-6eT.

A y n ı  e s e r ,  s. 59-61.



Â. KURIŞJANOV K Ö N E  K I P Ş A K  
T Î L Î N D E G Î  A Y , K Ü N  A T T  A R I

K a za k  m adeniyeti m en onuj 
tarıyhın zerttewde soıjğı kezderde 
köptegen jayalıktardııj bası aşılıp  
jiir. Sonııj işinde aspan çilemi men 
oğan baylamstı tolıp ja tkan ğılım- 
dar salasında jazılğan eıjbekterde 
ka za k  h a lk ım ıj m adeniy baylığı 
orasan zor ekendigi körinip otır. H. 
Abişev, M. K u d a yku lo v  siya ktı 
ğalımdardırj zerttewleri — bıığan 
ay kın küwa. M atem atik M. Iska- 
ko v tııj eıjbegi ka za k tııj bayırğı 
ka len d a r’ jüyesin , onıtj tarıyhın, 
ta ğ ı başka da san salalı ğ ılm ıy  
maselelerin kalır] köpşilik okmvşığa 
öte kızğılıktı türde suvvrettep beriiw 
maksatına arnalğan. Ol kay jağınan 
bolsa da utımdı jazılğan.

A vtor onda düniye jüz'ındegi 
köptegen halıktar koldanıp jürgen  
kalendar’lar jüyesin keltiredi. T  ört 
tarawdıy ekewi kazak kalendarınıy 
negizderine arnalğan. K azakstan  
territorıyasın jaylağan köne türki 
taypaları tmvralı kıskaşa malimet 
berüw üstinde avtor, “kıpşak halkı 
tarıyhta elewli ro l’ a tkarğan” dep 
körsetedi. K ıpşaktar jaylı aytılğan  
pikirler bizdiıj zamanımızdan bu- 
rınğı 201 jılı jazılğan kıtay kitap- 
tarında kezdesetin tarizdi. K azak  
halkın kurawda özinşe üleşi bar, öte 
erteden beri kele ja tkan  kıpşaktar 
jönitıde avtor jol-jönekey eskertedi 
de, olardıj] tilinde koldanılğan ay, 
kiin attarına baylanıstı sözderge 
toktalmaydı. Osıdan barıp bıırınğı

ESKİ KIPÇAK DİLİNDEKİ AY,
GÜN ADLARI 

Kazak kültürü ile onun tarihini 
araştırm ada son zam anlarda birçok 
yenilikler meydana çıkarılıyor. Bun
lar arasında gökyüzü dünyası ile ona 
ilişkin birçok bilim ler alanında ya
zılan eserlerde Kazak halkının kültü
rel zenginliği(nin) pek büyük olduğu 
görünüyor. H. A bişev  (ve) M. 
Kudaykulov gibi bilginlerin araştır
maları buna aşikâr kanıt(tır). M ate
matikçi M. Iskakov’un eseri Kazak- 
(lar)ın kadim takvim sistemini, onun 
tarihini ve daha başka hesapla ilgili 
bilim sel sorunlarını geniş okuyucu 
k itle lerine son derece ilginç (bir) 
şekilde açık layıp  verm e am acına 
tahsis edilm iş(tir). H er bakım dan 
başarılı yazılmış (bir eser).

Yazar bu eserinde dünya yüzün
deki birçok halklar(m ) kullandığı 
takvim sistemlerini (okuyucuya) su
nuyor. D ört bölüm ün ikisi K azak 
takvim inin esaslarına tahsis ed il
m iştir) . Kazakistan bölgesine yerle
şen eski Türk kabileleri hakkında 
kısaca b ilg iler verirken yazar (bu 
hususu) “Kıpçak halkı tarihte hisse
dilir (bir) rol oynamış(tır)”diye belir
tiyor. Kıpçaklar hakkında söylenilen 
fik irler bizim  zam anım ızdan önce 
(yani M .Ö .) 201 yılı(nda) yazılan 
Çin kitaplarında rastgelinen (bilgiler) 
gibi(dir). Kazak halkını oluşturmakta 
özel (bir) payı olan, çok eskiden beri 
süre gelen Kıpçaklar hakkında yazar 
her türlü bilgileri veriyor ama onların 
d ilinde ku llan ılan  ay (ve) gün 
adlarına ilişkin kelim eler üzerinde 
durmuyor. Bundan hareketle eski



Bugün birçok Türk dilinin yazım ında kullanılan Kiril alfabesinin Latin 
alfabesinden daha elverişli olduğu söylenemez. İslav alfabesinde, bilindiği 
gibi, ö ve ü ünlüleri ile açık e (Alman alfabesinde a ile gösterilen e) ünlüsü 
için uygun harfler yoktur. Bu nedenle, ö  için oltasında dalgalı bir çizgi olan 
o, ü için düz kuyruklu küçük boyda majiskül y, açık e ünlüsü için de ters 
çevrik miniskül e harfleri uydurulmuştur. Oysa bu ünlüleri gösteren harfler 
Latin alfabesinde hazır olarak vardır (Alman alfabesindeki ö, ü ve a). İslav 
alfabesinde Türk dil ve diyalektlerindeki ötümlü katışık ünsüz c, artdamaksıl 
(kalın) k, artdam ak sızıcısı ğ, soluksul h ve geniz rc’si için de elverişli 
harfler yoktur. Bunun içindir ki c sesi Azerî alfabesinde İslav alfabesindeki ç 
harfine konulan ince dik bir çizgi, Türkm ence ve U ygur alfabelerinde j  
harfine takılan bir çengel ile belirtilirken bu ses Karaçay-Balkar alfabesinde 
dj harf birleşimi ile, Yakut alfabesinde de d  harfinden sonra yazılan incelik; 
işareti ile gösterilir. Öbür ünsüzleri göstermek için de Kiril alfabesindeki k, n 
ve h (hırıltılı) harflerinde buna benzer değişiklikler yapılmıştır. Oysa Latin 
alfabesinde bu seslerin çoğu için hazır harfler veya harf birleşimleri vardır: 
kaim k  için q, soluksul h için h, geniz /z’si için ng, vb. gibi.

Eski SSCB’deki Türk dilleri alfabelerinin bir kusuru bu alfabelerde bazı 
harflerin Rusçadaki ses değerleri ile kullanılm asıdır. Bazı alfabelerde, 
örneğin Türkmen alfabesinde, e harfi (Rusça adı ve değeri ye) söz başında 
ve söz içinde bir ünlüden sonra ye , iki ünsüz arasında ve söz sonunda ise e 
değerindedir. (Oysa bu alfabede y  için ayrı bir harf bulunm aktadır.) Yine 
birçok alfabelerde iki noktalı e (Rusça adı ve değeri yo ), yalnız Rusça 
kelimelerde değil, Türkçe sözlerde de yo  değerinde kullanılmaktadır. (Oysa
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C A M I Y L A 'DAN (ÇINGIZ AYTMATOV) 
YAZIÇEVRİMİ 

( 1 )  A r  d a y ım  b i r  c a k k a  c o l  c ü r ö r d ö ,  m e n  
u ş u l  a l k a g ı  c ö ( 2 ) n ö k ö y  c ı g a ç t a n  c a s a l g a n  
s ü r ö t tü n  a ld ın a  k e l i p  tu ra m . M ı n a  ( 3 )  e r t e ı j  
d a  a y ı l g a  c ö n ö y m ü n .  S ü r ö t t ü  k a r a p ,  m e n  
a n d a n  c o l u m a  ( 4 )  a k  t i l e k  b a t a  a l ı p  c a t k a n  
ö r jd i iü ,  a n ı  k ö p k ö  k ö z  a y ı r b a y  t i k (5 ) t e y m .  
( 6 )  U ş u l  k i i n g ö  ç e y i n  b u l  s ü r ö t t ü  e ç  b i r  
k ö r g ö z m ö l ö r g ö  d a  ( 7 )  b e r g e n  c o k tn u n , a l  
t u r g a y  a y ı ld a n  t u u g a n d a r ım  k e l g e n d e ,  k ö z -  
( 8 ) d ö n  d a l d a l a p  b e k i t i p  k o y  o m . A n ç a  e l e  
c a ş ı r g a n d a y  e m t ı e s i  ( 9 )  b a r ,  u y a t tu u b u  d e p ,  
k o k u ş  o y ı o j a r g a  k e t i p  c ü r b ö s ü n ,  — c o k  
b u l  ( 1 0 )  s ü r ö t tü n  e ç  k a n d a y  ı k s ı z  c a y ı  d e l e  
c o k ,  c e  b o l b o s o ,  a g a  " k ö z  ( 1 1 )  t i y i p ”  k e t e t  
d e g e n d e y  a l  b i r  a ş k a n  u k n ıu ş  d a  e m e s .  
B i r i n ç i  ( 1 2 )  k ö r ü ş k ö  c ö n ö k ö y  e l e  k a d ı r e s e  
s ü r ö t .  B e t i n e  t a r t  ı l g a n  c e r  ( 1 3 )  k a n d a y  
c ö n ö k ö y  b o l s o ,  s ü t  ö t  ö z ü  d a ğ ı  o ş o n d o y  
c ö n ö k ö y .  ( 1 4 )  S ü r ö t t ü n  t e e  i ç k i  t e r e ı j i n d e  
— k ü z g ü  a s m a n d ı n  a l a — b ü r k ö k  ( 1 5 )  ç e t  
c a k a s ı .  Ş a m a l  b i r i n - s e r i n  b u l u t t a r d ı  b i r  
c a k k a  b e t  ( 1 6 )  a l d ı r ı p ,  a l ı ş t a  k ı l t ı y g a n  
ç o k u la r g a  c a n d a t ıp ,  k ıy a la ta  ( 1 7 )  a y d a p  b a r a  
c a t a t .  A n d a n  b e r k i  k ö r ü n ü ş t ö — b o z o r g o n  
s a r ı  t a ( 1 8 ) l a a ,  k e t j  ö z ö n .  Ç e t - ç e t t e n  ç i y l e r  
ı k t a ş ı p ,  c a a n - ç a ç ı n d a n  ( 1 9 )  k iy in  t o p u r a g ı  
b o r p o r ,  t o b o r s u p  k a r a y g a n  c o l d o ,  k a t a r l a ş  
( 2 0 )  b a ş k a n  e k i  c o l o o ç u n u n  iz i  t i g i n d e n  
b e r i  ç u b a y t .  C o l o o ç u l a r  ( 2 1 )  u la m  c a k ı n -  
d a g a n  s a y ı n  a l a r d u ı  i z d e r i  c e r g e  d a a n a  
d ü ş ü p ,  ...

TÜRKÇE ÇEVİRİSİ (asıl metne mümkün 
olduğunca sadık kalarak)

(1) Her (ne) zaman bir tarata (doğru) yola 
çıksam, ben bu çerçevesi ba(2)sit ağaçtan 
y ap ılm ış  tab lonun  k a rş ıs ın a  gelip  
dururum. İşte (3) yarın da köye hareket 
ediyorum. T abloya bakıp, (sanki) ben 
ondan yolum için (4) iyi dilek (ve) dua 
alacakm ışım  gibi, onu uzun süre göz 
ayırmaksızın dikkat(5)le süzüyorum. (6) 
Bugüne kadar bu tabloyu hiçbir Sergiye 
(harf, sergilere) de (7) vermiş değilim, o 
(şöyle) dursun köyden ak rabalarım  
geldiğinde, göz(8)Ierden gizleyip sak
lıyorum. O kadar da gizlenecek nesi (9) 
var, utanılacak (bir şey mi) diye, boşuna 
aklın ıza takılm asın , — hayır bu (10) 
tablonun hiç bir yakışıksız yanı da yok, 
veya, (sonra) ona “nazar (11) deyip” gider 
denilecek (cinsten) üstün bir sanat eseri 
de değil. İlk (12) bakışta basit ve sıradan 
bir tablo bu. Yüzüne resmedilmiş toprak
(13) ne kadar basit ise, tablonun kendisi 
de o kadar basit. (14) Tablonun en arka 
planında — sonbahar göğünün yer-yer 
kapalı ve donuk bir (15) parçası. Rüzgâr 
tek-tük bulutlan bir isfikam ete (doğru) 
sevk (16) ederek, uzakta belli-belirsiz 
görünen doruklara yöneltip, yam açlar 
boyunca (17) sürüp götürüyor. Ondan 
(daha) beriki planda— solgun sarı boz-
(18)kır ve geniş nehir yatağı. K enar
larını pelinler kaplam ış, yağm urlardan
(19) sonra toprağı yumuşayıp kabarm ış
kara yolda ard arda (20) yürüyen iki 
yolcunun (ayak) izleri öteden beriye 
uzayıp geliyor. Y olcular (21) giderek 
yaklaştıkça onların (ayak) izleri yere 
(daha) belirgin düşüyor ve______________

bu alfabelerde de y  ve o için ayrı ayrı harfler vardır.) Rus alfabesindeki ya  
ve yu  harflerinin Türk dilleri alfabelerine dahil edilmesi de, aynı şekilde, bir 
fazlalıktır. Çünkü bu harfler yalnız Rusça kelimelerin yazımında değil, Türk 
asıllı sözlerin yazım ında da kullanılıyor. Hatta Tatar alfabesinde ya  harfi 
aynı zamanda ya, yu  harfi de aynı zamanda yü  değerindedir. Bunun gibi, e 
harfi aynı alfabede hem kısa ve gayrimükemmel i ünlüsünü, hem bununla 
kurulm uş y i  hecesini, hem  de yı hecesini veya ses grubunu gösterir. 
Türkmencede fonemik olan (yani anlam farkı yapan) uzun ünlülerin yazıda 
gösterilmemesi de Türkmen alfabesi için büyük bir eksiklik veya kusurdur.



T arih  boyunca T ü rk le r k ad a r çok alfabe değiştirm iş b ir 
başka nlııs, T iirk  dilleri k ad ar değişik alfabelerle  yazılmış 

başka b ir dil ailesi yok tu r denilebilir.
A vrupa dilleri, E rm enice, A rapça ta  baştan  beri lıalen 

kullaııılagelen alfabelerle yazılm aktadır. T iirk  dilleri ise, 
m etin lerle  izleyebildiğimiz yaklaşık 1 3 0 0  yıllık ta rih i 

boyunca değişik dönem  ve coğrafyalarda K ök tü rk , Soğd, 
llygur, Mani, B rahıııi, T ibet, Süryani, A rap, G rek , E rm eni, 
İb ran i, Latin ve K iril (Slav) alfabeleri gibi başlıca 13 farklı 
alfabe ile yazılm ıştır. T iirk  d illerinin 1 3 0 0  yıl gibi pek de 
uzun sayılm ayacak b ir süre içinde bunca değişik alfabeyle 
yazılmış ve yazüm akta olm ası T ü rk lerin  göçler ve fe tih ler 

nedeniyle çok geniş b ir coğrafi alana yayılmış, tü rlü  uygarlık 
çevrelerinde  bulunm uş, farklı din ve k ü ltü rle ri benim sem iş 

olm aları ile açıklanabilir.
Bu k itap ta  yer alan yazılarda Türkçeııiıı yazımı için ta rih  
boyunca kullanılm ış ve kullanılm akta olan tü rlü  alfabeler 

tanıtılm akta ve bu alfabelerle  yazılmış 
eski/yeııi m etin  ö rn ek le ri verilm ektedir.

K itabın, T ü rk  dillerine m erald i okuyucular için , özellikle 
T ürkolo ji öğrencileri için yararlı b ir el k itabı olacağını

um uyoruz.

ISB N  975-7172-19-7
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